
        
            
                
            
        

    
FRANTIŠEK KOTLETA

	LEGIE VII.

	MRTVÁ SCHRÁNKA
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	V jedné předaleké galaxii

	Vesmír je kruté místo. Právo na život má pouze ten, kdo si jej uhájí v boji. Taková jsou pravidla tam venku. Lidé se je dozvěděli v den, kdy na jejich planetu zaútočila invazní flotila civilizace enlilů. Krátká, ale tvrdá válka srazila lidstvo na kolena a udělala z něj otroky mimozemských dobyvatelů. Otroky, kteří si zaslouží život, jen pokud budou svým majitelům věrní a užiteční. Jenže lidé se nevzdali. Kapitán české tajné služby František Moravec připravil plán na záchranu lidstva, který sice ztroskotal, ale jemu se podařilo aspoň získat starou nákladní loď, tajně vybavenou technologií tajemných rutašů – prastaré vesmírné rasy, jež se nyní skrývá před světem. Na lodi Kraksna pluje s ruským poručíkem Gerasimem, technikem Aloisem Vodičkou, mimozemšťankou Agou, italským veteránem Giuseppem, tajemnou Amandou, unesenou mimozemšťany dlouho před začátkem invaze, a polskou profesorkou Dankou Krasiński. A s odhodláním škodit enlilskému impériu a jeho bitevním flotilám. Ano, na první pohled to není nejostřejší posádka, ovšem není všem dnům konec a lidé koneckonců vždycky dokázali překvapit.

	
Návrat ztraceného syna

	Seznam přání, který po sobě nechal Alois Vodička, pilot a technik svobodné lodi Kraksna, nebyl hlavním důvodem k návratu domů. Rád bych řekl, že přání kohokoliv z nás mají přednost před vším ostatním, natož když jsou poslední – ale nebyl. Už jen představa, že se vrátíme na podrobenou planetu, byla šílená, nebezpečná, a především s koncem, co obnášel spíš namletí do separátu než cokoliv jiného. A kdyby nebylo mrtvé schránky plukovníka Batisty, která tam byla schovaná a kterou jsme potřebovali, dlouho bych nad takovým podnikem váhal.

	Společenství Zemi obsadilo a zohavilo a mohl jsem jen hádat jak, na základě toho, co jsem viděl na ostatních podmaněných planetách. Netušil jsem, kdo na ní zůstal. Otroci jako ti, co umírali na Základně zmaru? Kolaboranti, kterým bylo jedno, jestli slouží nacistickému režimu, nebo zrůdám z druhého konce vesmíru, jen když to obnáší možnost vyšplhat po společenském žebříčku aspoň o pár příček nad odsouzence k smrti? Ani jedno z toho nepředstavovalo moc lákavé vyhlídky.

	Po úspěchu na Ohmu jsem prožil doslova pár hodin radosti – i když ta spíš nesouvisela s mým novým, a hlavně neplánovaným stavem – a pocitu, že se karta možná obrací. O to studenější byla sprcha, kterou jsem dostal vzápětí.

	Už když jsme s Agou přistávali na Kraksně, se mi zdálo, že je něco špatně. Jako by nákladní loď byla jen skoro dokonalá kopie té původní. Skoro, protože jí něco chybělo.

	To něco byl Vodička.

	Jeho smrt mi oznámila profesorka, která s Gerasimem na Kraksnu dorazila před námi. Když už se to muselo stát, byl jsem rád, že to nechali na ní. Giuseppe zatím neopustil ošetřovnu a Amanda se starala o chod lodi. Možná jí to pomáhalo nepodlehnout žalu, ale i kdyby ne, nikoho jiného jsme neměli. Protože nás v posádce bylo pět a půl, zastupitelnost nebyla naší silnou stránkou, a teprve když mi Danka řekla, že novým pilotem je Amanda, naplno jsem ocenil Vodičkovu prozíravost.

	Vždycky jsem si myslel, že se v kokpitu snaží Španělku jen zabavit, protože prohrál sázku o to, kdo se o ni bude starat, aby měla co nejméně času cpát si šroubky do nosu a hrát Baf!, které spočívalo v přepadávání lidí v nejnevhodnějších chvílích, zpravidla ve sprchách. Dokud jsem to sám nezažil, nenapadlo mě, že může být něco horšího než Amandin zvyk vyhledávat společnost v jakoukoliv denní i noční dobu. Ale vzhledem k tomu, že Baf! doprovázel stejnoslovný výkřik, probouzelo ve mně takovou hrůzu, že jsem v zájmu zkrácení času na močení začínal skoro už na chodbě.

	Byl jsem vděčný, že si dědek vzal Amandu na starost, ale nikdy mě nenapadlo, že by jí během společně stráveného času dokázal předat technické znalosti nad rámec složení tranzistorového spínače z merkuru. Ostatně i vštípit jí základní hygienické návyky bylo na našem seznamu úkolů hned po porážce Společenství a obojí se zdálo dalece překonávat naše možnosti.

	Jasně, když jsme se sešli nad Giuseppeho těstovinami a Amanda se zrovna někde houpala na kabelech jako na liánách, tvrdil Vodička, že se v útrobách lodi brzo vyzná líp než on, ale bral jsem to jako neškodný projev rodičovské pýchy, a dokonce i profesorka, která jinak trvala na tom, aby Amanda dohnala své vinou únosu zanedbané vzdělání, se jen shovívavě usmívala. Ale jak se zdálo, pletli jsme se oba – dědek vychovával ze Španělky svého nástupce, a ačkoliv ten proces nedokončil, Amanda zaujala jeho místo bez obav, aspoň tedy těch vlastních.

	Nicméně bylo dobře, že jsem na Kraksnu dorazil až ve chvíli, kdy už okupovala kokpit, protože jinak bych na Vodičkovo místo navrhl spíš Agu.

	Všechny novinky, a že jich nebylo málo, zahalil stín dědkovy smrti. Ještě mě nepřestala pronásledovat ta Bohdanova, a už jsem ztratil dalšího člověka, na kterém mi záleželo a bez něhož bych se nikdy nedostal tak daleko. A že to bylo sakra daleko – nedlouho od útěku ze Základny zmaru jsem byl Kapitán Bouchač, velitel svobodné lidské lodi, hlava Černé hordy, i když zatím jen imaginární, a ženatý muž.

	Měl jsem za to, že o mém nečekaném svazku není potřeba mluvit s ostatními – dobře, jmenovitě s Gerasimem –, ale byla to Aga, kdo tu informaci vložil do odpovědi na otázku, co se vlastně stalo. Nepochyboval jsem, že pro žádnou chanu nejsem zase taková partie, aby se mnou chlubila, ale vzhledem k tomu, jak důležitá pro ni byla kor-fa, snad považovala za nutné zmínit se zbytku posádky i o bor-fě.

	„To znamená, že sis našel holku?“ ujistil se Gerasim.

	„Bor-fa je vysoce posvátný akt Ažina druhu,“ zastal jsem se chany.

	„Ten náš má taky takové akty,“ Rus významně zamrkal, „takže pro to mám pochopení. I když mě trochu překvapil tvůj vkus, Nataša přece jen…“

	„Ztratila hlavu,“ přerušil jsem ho.

	„To se jí nepodobá.“

	„Hodně se změnila, věř mi.“

	Nepochopil, jak doslova to myslím, a úkosem se podíval na chanu. „Aga je pěkná kůstka, o tom žádná…“

	Ještěrka temně zavrčela.

	„Ale i když se mívá rádo to, co se škádlívá, nečekal bych…,“ Gerasim se zarazil. „Moment! Museli jste se brát?“

	Vzpomněl jsem si na náš souboj v aréně a hrozbu smrti, která nad námi visela. Na to, že jsem ji vyzval na bor-fu jen proto, abych si zachránil život, a ona mi ji dovolila naplnit, aby si po porážce zachránila ten svůj. I na to, že to mezi námi něco změnilo, jakkoliv křehké to zatím bylo.

	„Jo. Vlastně jo.“ Usmál jsem se nad Rusovou neomaleností. „Ale nelitujeme ničeho.“

	„Mluv za sebe, Moravče,“ zavrčela Aga a pak se otočila na Gerasima. „A ty radši nemluv vůbec.“

	Gerasim by navzdory té instrukci bezpochyby pokračoval v rozborech mého manželství a chanina předpokládaného požehnaného stavu, kdyby profesorka nezačala o Vodičkovi. Prvotní šok už u ní pominul, ale přesto se neubránila slzám, když popisovala, co se stalo.

	Na okamžik jako by se všechno zastavilo. Já, Kraksna, celý vesmír. Naše první smrt, první smrt člena mé svobodné posádky.

	Alois Vodička.

	Dědek.

	„Kde je tělo?“ zeptal jsem se přiškrceně.

	Profesorka zavrtěla hlavou. „Jediné, co po něm zůstalo…“

	Rus mi podal lístek: „… je tohle.“

	Přeběhl jsem očima po prvních řádcích a překvapeně zvedl hlavu.

	Gerasim pokrčil rameny. „Já česky neumím, ale Danka mi řekla, že je to něco jako…“

	„Seznam přání,“ doplnila profesorka rozechvěle. Slzy si otřela kapesníkem s monogramem, jedním z těch, co jí Vodička vytiskl, když se nad Namathé poprvé nalodila na Kraksnu. „Aspoň pokud jsem to správně pochopila.“

	Byl jsem si jistý, že ano. Ačkoliv jsem si nedokázal představit, jak si ta přání dědek chtěl splnit. V případě většiny z nich to bylo… no, ve světě po invazi v podstatě nemožné. I tak jsem lístek schoval do kapsy a vydal se na ošetřovnu. Gerasim ani profesorka nebyli u toho, když Vodička umíral, a přestože jim Amanda řekla všechno, co věděla, měl jsem pocit, že jako kapitán a Vodičkův přítel bych měl něco říct Giuseppemu. Ale netušil jsem co, a asi i proto jsem byl rád, že Ital zrovna spí nebo možná spánek jen předstírá.

	S Amandou jsem ale nemluvit nemohl, už proto, že měla v rukou životy nás všech.

	Našel jsem ji na můstku, v křesle, v němž obvykle sedával Vodička, a na moment jsem si byl jistý, že se tam nad ovládacím pultem Kraksny hrbí on, snad že na sobě měla neobvyklé množství šatstva. Potom jsem si ale všiml řetězu barevných světýlek nalepeného nad monitory a neumělé kresby přilepené na hranu pultu. Byli jsme na ní všichni, jednoznačně jí však dominoval Vodička se srdíčky kolem hlavy a Aga s duhou místo ocasu, takže nebylo těžké uhodnout, kdo z posádky je Amandinu srdci nejbližší. Nebral jsem si to osobně, přece jen jsem s ní netrávil ani z poloviny tolik času jako dědek a nedovolil jsem jí projet se mi na zádech jako chana.

	„Ahoj, Amando,“ pozdravil jsem potichu.

	Otočila se na mě. „Ahoj, kapitáne.“

	Nebylo to zase tak dlouho, co se ztratila, ale zdálo se mi, že od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy, dospěla. Podle profesorky se pohybovala v lesích, a slunce a vzduch jí prospěly – navzdory smutku působila zdravěji než za celou dobu, co jsem ji znal. Rostla z ní krásná žena, možná o to víc, že už si svou dospělost uvědomovala. Nejspíš nepřestala milovat jednorožce, stále měla problém se společenskými konvencemi týkajícími se nahoty a vrchol zábavy pro ni představovala Gerasimova schopnost olíznout si vlastní loket, ale přežila bez nás na neznámé planetě a místo čekání na záchranu sama zachraňovala. Stát se nadějí druhých, to člověka změní.

	Posadil jsem se do volného křesla vedle ní, tam, kde většinou sedávala ona, dokud byl Vodička naživu. „Jsem rád, že jsi v pořádku.“

	„Živá,“ opravila mě Amanda, „ale je mi smutno.“

	„Mně taky.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	Okolo Kraksny se rozprostíral vesmír a já si v něm snad poprvé připadal úplně ztracený. Invaze na Zemi, Bohdanova smrt, zmar na Namathé, ztráta Jednotykadláka a útok na Karchemiš… a teď i Vodička. Najednou se mi toho všeho zdálo moc.

	„Vím, jak velkou cenu jsme zaplatili, ale jsem na tebe hrdý,“ řekl jsem nakonec.

	Španělka ukázala na ovládací pult. „Umím řídit loď a vím i to, jak se učit dál. Mám přístup do databáze s rutašskými znalostmi.“

	„Vážně?“

	„Rutašové jsou obrovští pavouci.“

	„Já vím.“

	„Oni taky čůrají na zem.“

	Amandina schopnost projevit se v jednom rozhovoru jako zdatná vesmírná pilotka i primitiveček s nevyrovnanými hygienickými návyky mě nepřestávala udivovat. Ta bizarní slova mě ale zachránila před pádem do sebelítosti.

	Naklonil jsem se k ní, jako by to, co jsem se chystal vyslovit, nesmělo zaznít nahlas. I mně samotnému to připadalo jako tabu – něco, o čem se ve slušné, a dokonce ani v té naší společnosti nemluví, něco, co by rozumného člověka nikdy nenapadlo. „Chtěl bych letět na Zemi.“

	Španělka se na mě podívala, jako by si nebyla jistá, jak vážně to myslím. „Já taky. Spoustu věcí už o ní vím, ale nikdy jsem je neviděla. Nebo si to aspoň myslím.“

	„Věci, které tam jsou teď, bys asi ani…,“ začal jsem, ale při pohledu na Amandin opatrný úsměv, možná první od návratu na Kraksnu, jsem si zbytek slov nechal pro sebe.

	Ze Země ji unesli jako dítě, a pokud si vůbec něco pamatovala, moc toho po letech strávených v kleci asi nezbylo. Bál jsem se, že se planeta, na kterou si možná vzpomínala nebo o níž jí vyprávěl Vodička, změnila k nepoznání. Nic z toho, co jsem si představoval, by si cestovní kancelář Do nekonečna a ještě dál do prospektu nenapsala a líbit se to nemohlo ani Španělce s tak pochybným vkusem.

	„Musím tam něco důležitého vyzvednout. A taky bych chtěl splnit Vodičkova přání, tam na Zemi,“ zašeptal jsem.

	Právě tam schoval plukovník Batista mrtvou schránku, jejímž prostřednictvím jsme se mohli spojit s jeho Pozemskými legiemi. Museli jsme se tam vydat, aspoň pokud jsme do smrti, jež mohla nastat rychleji, než by se nám líbilo, nechtěli bloumat vesmírem, sem tam uškodit Společenství a snít o tom, že se domů jednou vrátíme jinak než jako hledaní otroci. A když už tam budeme, proč si díky Vodičkovi a jeho přáním nepřipomenout, jaké to bylo, než jsme se jimi stali?

	Amanda pomalu kývla, jako by chtěla, abych pochopil, že i ona bere jeho ušmudlaný papírek vážně. Ani mrtvá schránka pro ni neznamenala tolik jako možnost pro něj ještě něco udělat. „Já taky. Vím, jak se tam vrátit, a kvůli tomuhle nás tam vezmu.“

	
Expedice Alois 84

	Interní vtip, který jsem vložil do názvu naší mise, nikdo z posádky nepochopil. Danka Krasiński sice jakous takous představu o československé popkultuře z časů socialismu měla, ale když jsem na tabuli v zasedací místnosti napsal „Expedice Alois 84“, jen rozechvěle zašeptala, že Vodička působil mladší.

	Poklepal jsem na tabuli. „Neviděla jste Návštěvníky?“

	„Tu francouzskou komedii ze středověku?“ zapátral v paměti Gerasim. „Tak starý se mi nezdál.“

	„Ne, ten seriál, ve kterém…“ Povzdechl jsem si. „To je jedno.“

	Rozhodl jsem se svolat poradu a přečíst Vodičkův seznam. Vzhledem k povaze některých přání by možná bylo lepší to udělat až na Zemi, ale bál jsem se, že kdybych v jejich plnění selhal, ostatní by v misi nemohli pokračovat. Potřeboval jsem, aby Vodičkova přání slyšeli a pochopili.

	I když pár z nich jsem možná nepochopil ani já.

	Po pár týdnech, kdy se aklimatizovala v pilotním křesle, nás Amanda zavedla k uzlu, který nám mohl cestu na Zemi podstatně zkrátit. Za tu dobu jsme se s Vodičkovou smrtí sice nesrovnali, ale na jeho nepřítomnost jsme si zvykli. Už jsem ho nehledal na můstku Kraksny, a když začalo potrubí na druhém poschodí vydávat obskurní zvuky, musel jsem si s tím poradit s Gerasimovou pomocí.

	Trvalo nám to sice dvakrát tak dlouho a většinu času jsem byl odsouzen poslouchat něco, co asi považoval za vtipné poznámky na téma mého manželství, ale nakonec se nám z nepravidelného klepání, z něhož mi naskakovala husí kůže i na místech, kde jsem žádnou kůži neměl, povedlo udělat rytmický zvuk. Gerasim to považoval za úspěch, a protože už jsem měl dost jeho otázek na Ažinu matku – „Neblázni, kápo, měl bys vědět, co tě za sto dvacet let čeká!“ –, ukončili jsme opravu se ctí a tichou dohodou, že se budeme druhému poschodí vyhýbat.

	Španělka by nám s tím bezpochyby pomohla. Vodička totiž opravdu myslel na všechno a záznamy, které mu do hlavy nalili rutašové, připravil i pro Amandu. Když si na hlavu nasadila cosi, co připomínalo čepici se snímacími elektrodami při vyšetření elektroencefalografem, pokusil jsem se ji zastavit. Ne že bychom neocenili pilota s rutašskými znalostmi, ale nasazení čepice mohlo vést k čemukoliv včetně praktického výsledku lobotomie.

	Španělka neposlechla, a tak jsem jen se staženým žaludkem sledoval, jak otáčí zesilovačem na mně neznámém aparátu, který sestrojil vítkovický MacGyver. Nedokázal jsem si představit, jak bychom v letu pokračovali, kdyby nám Amanda odpálila jediného schopného pilota, tedy sebe. Aga by loď zvládla udržet v chodu, to ano, problém byl, že toho Španělka spoustu dělala intuitivně, stejně jako předtím dědek, nebo aniž by dokázala vysvětlit, co vlastně dělá, kdybychom se jí zeptali. Nehledě na to, že část z nás by to ani tak nepochopila.

	Nevím, co přesně čepice s Amandinou hlavou provedla. Krabice, k níž byla připojená, chvíli hučela, a když přestala a Španělka si čepici sundala, zdánlivě nic se nezměnilo. Vycenila na mě zuby v širokém úsměvu.

	„Páni, vím spoustu nových věcí!“ pochvalovala si, přestože většina z nich asi nesouvisela s pravidly slušného chování.

	Každopádně jsme svého pilota měli, a ačkoliv jsem se snažil na můstku trávit většinu osobního volna, do problematiky řízení vesmírných lodí jsem pronikal jen ztěžka. O to víc mi pil krev Gerasim, který mě tam čas od času doprovázel. Místo psaní poznámek čmáral nesmysly do deníku ukradeného Dance, utahoval si ze mě, že se v kokpitu schovávám před manželkou, hrál s Amandou přebírání provázku… a kdykoliv se na něco zeptala, odpověděl pohotově, správně a jako by o nic nešlo a vést tisícitunový kolos vesmírem bylo stejně snadné jako řídit ladu. Začínal jsem si připadat jako moje máma, která se rozhodla, že si k padesátým narozeninám nadělí řidičák, a o těch šedesátých byla stále ve fázi „instruktor mě už brzo vezme na skutečnou silnici“.

	Gerasimovi jsem tu schopnost pamatovat si, co Amanda dělá, i když pro to možná neměl její přirozený talent, napůl záviděl a napůl ji vítal – kopilota jsme potřebovali a společnou budoucnost na palubě Kraksny jsem si dokázal představit spíš s Rusem než s Agou, přestože s ním mě, bohudíky, nepojila bor-fa. I tak jsem doufal, že konečně narazíme na něco, v čem budu lepší než on. Jako první kdysi ovládl mimozemské písmo a jako prvního ho Amanda pochválila, když nastavoval kurz Kraksny. „Ale co se týče buchet, nesahám ti ani po kolena,“ uklidňoval mě od ovládacího pultu. „Člověk tě na chvíli spustí z očí, a ty si hned nabrnkneš největší kočku z celýho terária.“

	Naštěstí byl dost chytrý i na to, aby podobné věci většinou neříkal před Agou.

	Lay-la, sukru, kterého jsme zatím neměli kde vysadit a obětovat mu modul jsem odmítl, jsme na můstek ani jednou nepustili. Profesorka se přimlouvala, abychom s ním jednali jako s prozatímním členem posádky, ale i to jsem odmítl. Sukra se sice projevoval jako slušný pasažér, jenže to nebylo zárukou, že by informace získané na můstku nepoužil proti nám. Možná jsme s ním dočasně sdíleli Kraksnu, ale jen proto jsme nepřestávali být otroky na útěku a on lovcem odměn, ačkoliv mu to šlo ještě o něco hůř než Giuseppemu zpěv árií určených pro koloraturní soprán.

	Když jsem se Itala, který s Lay-lem strávil nejvíc času, zeptal, jestli je nebezpečný, jenom něco zamručel. Od probuzení toho moc nenamluvil, což bych za jiných okolností ocenil, ale protože jsem si uvědomoval, co za jeho mlčení může, nelíbilo se mi to. Každý z nás měl právo na zármutek, jenže kdykoliv jsem se s Italem pokusil mluvit, odbyl mě tvrzením, že musí vařit, což bylo hloupé, protože kvůli nám rozhodně nemusel. Kuchyni si během jeho rekonvalescence vzali na starost ti nejnepravděpodobnější – profesorka se sukrou – a dopadlo to nad očekávání všech.

	Když se to dozvěděl Giuseppe, radost mu to neudělalo. Připomněl, že by nás Lay-lo mohl všechny zabít, na což jsme odpověděli jen rozpačitým pokašláváním. Nakonec to byl Gerasim, kdo namítl, že jsme odchovaní separátem a Giuseppeho močí, a když jsme přežili jeho vaření na Základně zmaru, nejspíš není v silách jednoho sukry nás otrávit, ani kdyby se o to intenzivně pokoušel. Profesorka Itala uklidňovala, že je s Lay-lem v kuchyni celou dobu, dohlíží na vaření a probírá s ním nesmírně zajímavou problematiku tradičního sukerského politického uspořádání – v té chvíli jsem zpravidla přestával poslouchat. Připadalo mi, že mozky všech ostatních jsou schopné pojmout gigantické množství informací, zatímco ten můj začíná bolet, už jen když mi Amanda vysvětluje fungování stabilizačních setrvačníků Jednorožce.

	Možná to ale bylo tím, jak moc jsem se celou dobu soustředil na Vodičkova přání.

	A teď jsem tu před ostatními stál s jednou rukou položenou na tabuli pod nápisem „Expedice Alois 84“ a hrnkem rutašského růžového kafe v té druhé a zoufale jsem si uvědomoval, jak je to celé šílené.

	Aga mě pozorovala, jako by ten názor sdílela – dlouho jsme o tom spolu mluvili, a přestože od začátku uznávala nutnost nalézt schránku, jejíž souřadnice nám na Karchemiši dala Rudý vrabčák, plnění přání považovala na základě předchozích zkušeností s našimi misemi za zbytečný risk. „Vodičkovi už to radost neudělá,“ konstatovala před pár dny očividné.

	„Je to způsob, jak uctít jeho památku,“ namítl jsem.

	Chana nakrčila čelo. „Nebylo by lepší zabít jednoho z jeho nepřátel a pomocí jeho střev provést rituál…“

	„Ne!“ zarazil jsem ji a pak jsem zopakoval mírněji: „Ne, bohužel, takhle to na Zemi neděláme. Nebo aspoň doufám, že neděláme, i když Loydova střeva bych si zblízka prohlédl rád.“

	Aga si to nechala projít hlavou a nakonec s misí souhlasila.

	Amanda, která cestou k uzlu přepnula na autopilota, nápis na tabuli pozorovala s otevřenou pusou.

	Z ušmudlaného útržku, který Giuseppe zachránil ze Stromotvrzi, jsem všechna slova dávno přepsal a ve skutečnosti jsem je už ani nepotřeboval číst. Opakoval jsem si je tolikrát, že by byla to první, co bych vyhrkl, kdyby mě někdo vzbudil uprostřed noci, aby se mě zeptal na vyjmenovaná slova po B. Paní učitelku Vencálkovou, která situaci, že mi o půlnoci vleze do postele někdo s touhou dozvědět se víc o tom, že Bylina není kobyla ani býk, považovala za pravděpodobnou, by takový vývoj asi překvapil. Ale paní učitelka už nejspíš skončila v konzervě.

	„Alois Vodička si přál vrátit se na Zemi,“ začal jsem.

	„Jako my všichni,“ souhlasil Gerasim.

	„Přál si tam i…,“ s nádechem jsem se pustil do vyjmenovávání, „… zajít do Národního divadla, dát si smažák, hranolky a tatarku, zapálit svíčku u hrobu své ženy a koupit si větrník v Labužníku.“

	Rus se usmál, Amanda zatleskala a Dance se zaleskly oči. Asi netušila, co je Labužník, ale určitě už slyšela o zákusku se šlehačkou. Možná ji dojala ta svíčka. Problém byl, že to bylo jedno z těch normálnějších přání na Vodičkově seznamu.

	Rozhodl jsem se utrpení neprotahovat a oddrmolil to nejlepší nakonec co nejrychleji: „Taky by rád šéfovi nachcal do kopírky, pomiloval Marušku z účtárny a získal zpátky svého psa. A nakopal enlilům prdele. Cituji, aby bylo jasno.“

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	Složil jsem list, schoval ho do kapsy a rozhlédl se po ostatních.

	Profesorka se trochu rozechvěle pousmála.

	Lehce jsem na ni kývl.

	Ostatní si nevšimli, že jsem zmínil jen devět z deseti přání, ale Danka seznam četla a pamatovala si, které jsem vynechal. Nahlas však neřekla nic.

	„Pomilovat kohokoliv bude pro Vodičku možná problém,“ poznamenal Rus.

	Aga dál vypadala, aspoň nakolik jsem dokázal číst mezi šupinami, nezúčastněně. Většina z těch věcí pro ni nemohla nic znamenat a dát si větrník v Labužníku jí asi znělo stejně nesmyslně jako vymočit se někomu do kancelářské techniky. Já se ale bál, že to močení bude možná snazší.

	„Budeme mít psa?“ zeptala se Amanda. „Vždycky jsem chtěla psa!“

	O psovi se Vodička nikdy nezmínil, takže jsem netušil, jestli je to čivava, nebo vlkodav, ani kde ho hledat, pokud je vůbec naživu. Neměl jsem ponětí, jestli ho jen nechal na Zemi, nebo jestli mu ho ještě před invazí ukradl soused. Doufal jsem proto, že by Vodička v duchu našich dosavadních misí ocenil i snahu bez ohledu na výsledek.

	„Pokusíme se splnit co možná nejvíc,“ řekl jsem. „Země už ale není jako dřív. Je možné, že něco z toho… nezvládneme. Národní divadlo už nemusí stát a smažák mohl nahradit separát, ve kterém skončil dědkův pes i Maruška z účtárny. Pokusíme se uctít Vodičkovu památku, ale s vědomím, že by si nepřál, abychom tomu obětovali své životy. Souhlasíte?“

	Všichni kývli.

	Jen Giuseppe semkl rty o něco víc.

	„Kraksna zůstane ve vesmíru,“ pokračoval jsem, „na Zemi sestoupíme ve výsadkovém modulu a v Jednorožci a přistaneme v Havířově. Všechna přání, až na jedno, se vynasnažíme splnit tam a v nedaleké Ostravě, potom se přesuneme do Prahy. Jak víte, obdržel jsem na Karchemiši pozemské souřadnice. V Praze by mělo být místo s informacemi, které potřebujeme ke spojení s plukovníkem Batistou a jeho lidmi. Ty informace jsou naše šance na setkání s odbojem. To po našem odchodu z huntských služeb pokládám za nejlepší a vlastně jedinou možnou cestu, jak dál bojovat proti Společenství.“

	„Vaše hlavní město je nádherné,“ poznamenala Danka nostalgicky.

	Pohnul jsem koutkem úst. „Nebo aspoň bylo.“

	„Skvělé místo na líbánky,“ zamrkal na mě Gerasim.

	Ještěrka zavrčela.

	Význam toho slova původně neznala, ale Rus jí ho po prvním vtipu na téma novomanželé na palubě s radostí vysvětlil. Z celého srdce jsem doufal, že toho začal litovat v okamžiku, kdy ho Aga popadla za krk, zvedla do vzduchu a varovala ho: „Ještě jednou zopakuj ‚svatební noc‘, a přestanu být jemná.“

	„Podle Amandy a Gertrudy můžeme cestou k Zemi využít dva uzly a zkrátit zbývající čas přibližně na deset dní,“ vrátil jsem se k tématu.

	Gerasim potichu hvízdl. Mnohaměsíční let, který jsme po únosu ze Země absolvovali s kulšeši, namačkaní ve stísněném nákladním prostoru lodi, zlomení na duchu a živení jen tak, abychom vydrželi na asteroid a umřeli až při otročení tam, se s něčím takovým nedal srovnat.

	„A ty utečou ještě rychleji, když začneme hned.“ Amanda vyskočila na nohy. „Takže hurá na cestu.“

	
Všude dobře, doma nejlíp

	Bohudíky za to, že dědek uvedl jako jedno z přání i návrat na Zemi, bez kterého se nedala splnit ta ostatní, ale tahle redundance mi umožnila škrtnout první bod na seznamu už v okamžiku, kdy se na hlavní obrazovce na můstku objevila modrozelená planeta.

	Neměl jsem ponětí, co na ní Společenství za ten rok a půl mé nepřítomnosti napáchalo, ale z dálky několika desítek tisíc kilometrů vypadala stejná jako dřív. Krásná tak, až se mi při pohledu na záběry z venkovního skeneru sevřelo srdce. Gerasim měl pro mou náhlou citlivost množství vysvětlení, přičemž všechna souvisela s mým sňatkem, ale skutečnost byla mnohem jednodušší – na vesmír jsem si nikdy opravdu nezvykl. Podle toho, co jsem se dozvěděl o Stromotvrzi od Giuseppeho a Amandy, se ta planeta podobala Zemi. Nechal jsem si vyvolat její snímky z rutašské databáze a po všech místech, která jsme měli za sebou, jsem s nimi musel souhlasit – ale nebyla to ona. Matka byla jen jedna.

	V černi okolního vesmíru se dál vznášely satelity, vědecké, navigační i meteorologické družice lidského původu, a spolu s nimi i pár dalších, jejichž konstrukce nesla neklamné enlilské znaky.

	„To nejlepší z obou světů,“ podotkl Gerasim hořce.

	Amanda Kraksnu zneviditelnila už po výstupu z uzlu, kdy nás ve skutečnosti od Země dělilo ještě několik hodin letu, ale přesto se mi z pohledu na ta obrovská zařízení na oběžné dráze zkroutil žaludek. Připadal jsem si, jako bych se snažil k Zemi dotančit po špičkách mezi nášlapnými minami, a to jsem přitom Kraksnu ani neřídil.

	Španělka se ale zdála klidná.

	Seděla v pilotním křesle v tureckém sedu, v kombinéze, která připomínala Vodičkovy montérky, ovšem se zdeformovaným jednorožcem na prsou – práce s výrobníkem se po dědkově smrti chopil Gerasim, a to sice s nadšením, leč bez potřebných schopností –, a nespouštěla oči z obrazovky.

	Už dřív jsme se dohodli, že profesorka zůstane na lodi a na Zemi se vydáme my ostatní.

	Po skončení porady k Expedici Alois 84 Danka počkala, dokud jsme v místnosti neosaměli. Bál jsem se, že vím, o čem chce mluvit, a tak jsem se kolem ní pokusil protáhnout s úsměvem, který měl naznačovat, že mě ještě čeká hromada práce, ale který asi jen prozradil mé zaječí úmysly.

	Nekompromisně mě zastavila. „Koho chcete vzít s sebou?“

	„No, všechny.“ Dokud se nezeptala, ani mě nenapadlo, že by se někdo z posádky nechtěl podívat na Zemi. Možná Aga, ale ta by mě asi nenechala samotného – a já se ostatně neodvažoval nechat samotnou ji, vzhledem k tomu, co všechno se stalo, když jsem to udělal naposledy. Podobně, ačkoliv z jiného důvodu, jsem na lodi nehodlal nechávat ani sukru. „Tohle může být na dlouhou dobu poslední příležitost…“

	„Já bych ráda zůstala na lodi,“ nenechala mě domluvit. Asi jsem se zatvářil nechápavě, protože pokračovala: „Nechci Zemi vidět, ne takhle.“

	„Nevíme, jak vypadá.“

	„Ale umíme si to představit.“

	„Možná se dole nic nezměnilo,“ namítl jsem hloupě.

	Danka se soucitně usmála. „Nebo se změnilo všechno, jako na ostatních planetách, které enlilové obsadili. Tohle už není Země, kterou jsme znali, je to součást Společenství. Zlomilo by mi srdce… vidět, co s ní provedlo.“

	Profesorka sice na Namathé sloužila Společenství, ale dokázala to možná jen díky tomu, že si nepředstavovala, co napáchalo na Zemi. Bylo to alibistické? Asi ano, ale každý z nás už pro přežití udělal něco, na co nebyl hrdý.

	Chvíli jsme se na sebe dívali, ale nakonec jsem kývl. „Chápu. Možná bude i lepší, když tu někdo zůstane.“

	„Bude tu přece Gertruda,“ připomněla profesorka.

	„Která mě nenávidí,“ dodal jsem při vzpomínce na to, že kdykoliv jsem na palubě, cítí ta zatracená elektronická nána potřebu všem oznamovat, s jakou pravděpodobností se Kraksna rozpadne. Vzhledem k tomu, že jsme ztratili Vodičku a Amanda šroubovák používala po většinu času jen jako jehlici do vlasů, se to možná opravdu stane, ale moje vina to snad nebude.

	„Nebo vás velmi dobře zná,“ navrhla Danka.

	„Tak jako tak by mohla, nevím, unést Kraksnu jen pro tu zábavu.“

	„Umělá inteligence koncept zábavy nechápe.“

	„Gertruda nemá s inteligencí nic společného a kdoví co už ji Amanda naučila,“ zašklebil jsem se. „Tvrdí, že jí Vodička nahrál všechny svoje znalosti, ale zatím nevidím rozdíl. Když jsem ji ráno potkal, tancovala chodbou se smetákem oblečeným jako Gerasim.“

	„Oblékla jsem ho já.“

	„Mám strach se zeptat proč.“

	„Povím vám to i tak,“ ubezpečila mě profesorka. „Učím Amandu základům společenského chování, mezi něž tanec, jak bezpochyby souhlasíte, patří.“

	Vybavil jsem si svá studentská léta – taneční jsem pokud možno trávil v baru kulturního domu a ze vzpomínky na hodiny, kdy se mi ze sálu proklouznout nepovedlo, jsem se rosil i po čtvrt století. „Bezpochyby, i když bych ocenil, kdyby začala něčím jednodušším. Tak tedy… Zkusíme to na Zemi zvládnout co nejrychleji.“

	„Nezapomeňte, že práce kvapná málo platná.“

	„Kéž by byla pomalost zárukou kvality,“ povzdechl jsem si s myšlenkou na to, jak dlouho trvá Gerasimovi úklid společných prostor, když má zrovna službu. Možná by bylo snazší vytisknout servisního robota, který by uklízel za nás, ale vzhledem k tomu, co Rusovi z výrobníku zatím lezlo, by to skončilo jako s hackerským útokem na Alphu 2 a místo veselého pomocníka by nás Kraksnou pronásledoval šílenec s mopem. „Pokusíme se to udělat dobře a rychle současně a co nejdřív se vrátit sem nahoru.“

	Když jsem se kolem profesorky chystal protáhnout, nečekaně zvážněla. „Poslední přání jste nepřečetl.“

	Zarazil jsem se s jednou nohou ze dveří. Byl jsem rád, že to profesorka aspoň nezmínila před ostatními. „Ze všech, která Vodička měl, je tohle…“

	„Nejtěžší?“ hlesla.

	Zavrtěl jsem hlavou, i když to slovo přesně vystihovalo povahu desátého přání, a nejenom co se jeho realizace týkalo. Věděl jsem, že když Giuseppe ležel na ošetřovně, Gerasim mu zašpiněný papírek vzal. Přestože on sám tomu nerozuměl, Dančina čeština byla na dost dobré úrovni, aby škrabopis rozluštila a dozvěděla se o všech přáních, včetně toho doslova posledního. „Nechte si ho pro sebe, prosím.“

	Profesorka mi jemně položila ruku na paži. „Františku, myslím, že tohle přání už jste mu splnil.“

	Zamrkal jsem ve snaze nedat najevo, jak mě ta slova zasáhla. „To je… Já jsem…“

	Danka ale nečekala, až se vykoktám, a nechala mě v místnosti samotného. Po tom, co řekla, jsem chvíli bez ostatních ocenil.

	Gerasim chtěl zůstat na lodi s ní. Úsilí, které vynaložil na to, aby ta slova pronesl, ho skoro zabilo. Toužil se vrátit na Zemi, chtěl plnit Vodičkova přání i získat mrtvou schránku. Ale stačilo, aby profesorka řekla, a toho všeho by se vzdal.

	„To není potřeba,“ usmála se Danka a mrkla na mě.

	„Půjdeš se mnou, poručíku, to je rozkaz,“ řekl jsem rázně.

	Gerasim kolem toho chvíli lavíroval, ale pak si s těžko skrývanou radostí povzdechl a naverboval na své místo ochránce Giuseppeho. Ten ale odmítl, ani nepočkal, co na to řeknu já, s čímž jsem nepočítal. Vodičkova smrt ho zasáhla víc, než jsem předpokládal. Od svého návratu na Kraksnu se stranil všech krom sukry a mě ani nenapadlo, že vymění v-mezích-možností pohodlí lodi za ničení vybavení něčí kanceláře na Zemi, přestože močení do věcí bývalo ještě před časem jeho oblíbenou kratochvílí.

	„Není nutné, abychom šli…,“ začal jsem.

	„Chci dolů,“ nenechal mě ani domluvit.

	Nikdy jsem si nevšiml, že by měl k Vodičkovi blízko, ale co když je mise na Stromotvrzi sblížila tak, že se stal dědek pro Itala přítelem, jakým pro mě byl Bohdan? Kdyby si ten přál něco víc než jen porazit Společenství, nechal bych to na mimozemské ještěrce a Rusovi, se kterým mlátí možná ještě pořád první puberta, a hrál zatím na můstku piškvorky sám se sebou?

	Ne.

	Jenže jsem se nemohl zbavit pocitu, že je v tom něco víc.

	„Profesorka…“

	Tentokrát mě přerušila ona sama: „… se tu o sebe postará, kapitáne. Na rozdíl od vás nebudu na Společenstvím obsazené planetě, ale doma.“

	Proneseno nahlas to znělo hrozně, naštěstí jsem ale neměl čas uvažovat nad tím, jak málo stačilo, aby se z doma stalo nepřátelské území a z kusu ukradeného vesmírného šrotu doma.

	Když Ital procházel kolem mě, chytil jsem ho za loket. „Co se děje, Giuseppe?“

	Pokusil se mi vykroutit. „Peču maso, nechci ho spálit.“

	„Stejně bychom nepoznali rozdíl,“ zkusil jsem náš obvyklý humor. Neurazilo ho to, což jen potvrdilo mé podezření, že ať už cokoliv, něco se rozhodně děje. „Čekal jsem, že budeš chtít zůstat.“

	Potřásl hlavou. „Vodička chtěl, abych se postaral o Amandu. Jestli jde dolů ona, půjdu i já.“

	A jasně že Amanda šla. Byla nadšená dokonce i z představy smaženého sýra, ačkoliv netušila, co to je. Doufal jsem, že její očekávání nezklame.

	Sukra proti tomu, že nás doprovodí, neprotestoval. Během svého pobytu na lodi sice sem tam reptal, ale asi si uvědomoval, že s námi má víc, než na co dosáhl během své neslavné kariéry lovce odměn, a tak se většinu času choval, jako by tu vůbec nebyl, asi abychom si náhodou nevzpomněli, že není nic snazšího než poslat ho do vesmíru výpustí na odpad. S Gerasimem jsme se shodili nejenom na tom, že ho neznáme ani z poloviny tak dobře, abychom jej nechali na lodi jen s Dankou, ale i na tom, že na Zemi by se nám mohl hodit – pokud tam lidé slouží Společenství, s chanou a sukrou mezi sebou nebudeme tak nápadní.

	Vraceli jsme se na rodnou planetu jako podivné Společenstvo prstenu, až na to, že naším Mordorem bylo Slezsko, Prstenem kovová schránka s Vodičkovým pásem na nářadí a montérkami, tím jediným, co po něm zůstalo, a můj Sam nejenže neuměl zdaleka tak dobře vařit, ale ani mě, jak se zdálo, neměl rád. Když už jsem si myslel, že jsme se s Giuseppem poznali víc, přišla Stromotvrz a Vodičkova smrt, která všechno zase změnila. Neměl jsem čas ani znalosti na to, abych Giuseppemu pomohl se s tím, co se tam stalo, vyrovnat, a tak trochu jsem doufal, že to za mě udělá profesorka. Ale asi ani jí se to nepovedlo.

	Když zrovna nebyl sám nebo se sukrou, trávil Ital spoustu času s Amandou, jako by ji nemohl ani na chvíli spustit z očí, jak Vodičkovi slíbil. Co si budeme nalhávat, kdyby Španělka najednou zmizela a poslala nám zprávu, že si odskočila na nákup nového nářadí, a co se nestalo, vede teď povstaleckou kliku na domovské planetě enlilů, nebo našla ve skladu na druhém podlaží vstup do paralelního vesmíru a provdala se tam za kumaru, nedivil bych se. Asi bylo dobře, že ji Giuseppe hlídá, protože pokud se nám ztratí na Zemi, už tak jen těžko splnitelnou misi to ještě ztíží. Stačily mi kusé informace o tom, co se dělo, zatímco jsem se ženil, abych si byl jistý, že hledání Amandy si na vlastní kůži vyzkoušet nechci.

	Jednorožec a výsadkový modul – protože do jednoho člunu bychom se všichni nevešli –, pomocí rutašské technologie nově maskované, jako by klesaly k povrchu planety až příliš rychle. Modlil jsem se, abychom na základě Amandina výpočtu místa přistání neskončili my dva a Aga na vrcholu Lysé Hory, Giuseppe s Gerasimem a Lay-lem v Malé Americe a nestrávili jsme dva dny jen tím, že se budeme uprostřed nepřáteli obsazené země hledat. Ale zdálo se, že Španělka mé obavy nesdílí, a tak jsem si umínil, že ji musím přestat podceňovat jen proto, že si zvykla při řízení Kraksny polohlasem opakovat spojka-brzda-plyn. Naučil ji to Vodička, který běžně různým hejblátkům na Vzdorující dával pozemské názvy. Ostatně našim motorům říkal Trabant 1 a Trabant 2.

	Jako by si to nejcennější, co mu mohla naše planeta nabídnout, Společenství dávno vzalo – levnou pracovní sílu a základ separátu, na kterém ta levná pracovní síla dokázala přežít tak dlouho, dokud se mu hodila. Nic víc už asi enlilové nepovažovali za hodné ochrany, a tak jsme atmosférou proletěli naprosto bez potíží. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že by se nám to možná povedlo, i kdybychom maskovaní nebyli – ta myšlenka po sobě zanechala hořkou pachuť, protože vzbuzovala otázky, na které jsem snad ani nechtěl znát odpovědi.

	Kolik na Zemi zůstalo lidí a v jakém stavu jsou, že se švestky vůbec nebojí vzpour ani pokusů o útěk?

	Amandu nic podobného, aspoň soudě dle její bezstarostnosti, nenapadlo a na šupinaté tváři Agy, které navíc na osudu lidstva nezáleželo zdaleka tak jako mně, jsem i navzdory našemu sblížení dál rozeznával jen jednu a půl emoce.

	Žaludek jsem měl stažený jako při sexu s o dva roky starší holkou, před kterou jsem před pětadvaceti lety srdnatě předstíral, že to není poprvé, a v duchu jsem si opakoval, že jsem připravený na všechno, co Společenství mé zemi provedlo.

	Španělka vybrala k přistání okraj Havířova, kde jsme měli největší šanci, že naše čluny zakotví bez povšimnutí. I tak jsem prsty nervózně bubnoval do opěrek sedadla, když jsme klesali ke starému dětskému hřišti. Jedna z dlouho nepoužívaných houpaček se otočila kolem dokola, když Jednorožec dosedl na zem, pak se utrhla a zmizela v křoví.

	Zhluboka jsem se nadechl a vydechl a připomněl si, že Společenství jen sotva napadne hledat nás tady. Ovšemže už jsem i s ostatními koloval enlilskými databázemi, ale spoléhal jsem na kombinaci několika faktorů: zaprvé, za poslední měsíce jsme se všichni, snad až na Agu, dost změnili; zadruhé, na ostatních planetách jsme byli už z podstaty svého druhu nápadní jak jeptišky v nočním baru, zatímco tady jsme mohli snáz splynout; a zatřetí, na porobenou Zemi by se vracel jen blázen.

	„Pod lampou je největší tma,“ zašeptal jsem, když jsem si rozepínal pásy.

	Ani to mi ale nepomohlo uklidnit se, a když jsem vystupoval z Jednorožce, jediné, co mi zabránilo pozvracet se, bylo vědomí, že si moje domovská planeta takové shledání nezaslouží.

	Tohle místo bylo zapomenuté možná už před invazí. Z kolotoče, který rozhodně nesplňoval evropské normy pro vybavení, kontrolu, údržbu a provoz dětských hřišť, se v dlouhých cárech loupala barva a pískoviště bylo zarostlé plevelem a páchlo jako kočičí chcanky. U nohou se nám válely pomačkané PET láhve a plechovka od ředidla, na rozlámané lavičce visela zapomenutá igelitka Julius Meinl, který z českého trhu zmizel už na začátku tisíciletí. Na jednu stranu to působilo neutěšeně, na druhou se mi ulevilo – jednou z možností, na něž jsme se připravovali, bylo i to, že planetu najdeme v plamenech.

	„Země,“ vydechla Amanda okouzleně.

	Chana se na mě suše podívala. „To mnohé vysvětluje.“

	Ignoroval jsem její pohrdavý tón a snažil se obsáhnout pohledem co nejvíc.

	Zvláštní, vzduch tu najednou chutnal jinak. Možná ho pro mě automaticky namíchal plicní čip, ačkoliv jsem nic takového nepotřeboval, možná v něm jen nebylo tolik smogu. Průmyslového kouře tu bylo mnohem méně, než když jsem tu byl naposledy – že by se enlilové soustředili na těžbu a zpracování mimo Zemi a ani uhlí, ani ocel nepovažovali za hodné svého zájmu? Nebo jen podcenili situaci a namleli do separátu víc lidí, než kolik si mohli dovolit, aby jim šachty a železárny vůbec někdo obsluhoval?

	Lay-lo, který zatím vystoupil z modulu, se na mě podíval s upřímným soucitem. „Co vám to enlilové provedli?“

	Rozhlédl jsem se, a když jsem pochopil, že sukra vidí to samé, co já, odkašlal jsem si. „Ehm, zatím asi nic.“

	Gerasim se zachechtal.

	Lay-lo taktně předstíral, že se nezeptal.

	Ve srovnání se vším, co jsem si ve vesmíru na základě různých postapokalyptických příběhů představoval, bylo tohle skvělé – zbytek planety možná vypadal jinak, ale aspoň z části Země se nestala radioaktivní pustina.

	Zabezpečili jsme čluny a ve dvou skupinách jsme se vydali k centru. Každý z nás byl vybavený nenápadným komunikátorem, abychom spolu mohli mluvit, a přitom předstírat, že se neznáme a nebudit tak nežádoucí pozornost. I když jsem na Zemi dlouho nebyl, nezapomínal jsem, jak nebezpečné dokážou být domovnice, vrátní a holubí krmiči v parku, pokud tedy přežili genocidu. Pro případ setkání s nimi nesla Aga v ruce provaz, možná i potěšená mým požadavkem, aby nám ho s Amandou uvázala kolem krku, kdyby se ukázalo, že se tu lidé svobodně pohybovat nesmějí. Snažili jsme se připravit co nejlíp – vytiskli jsme si falešné doklady, přestože jsme si nebyli jistí, jestli Společenství dovolilo dál je používat, i peníze, které platily před invazí, a vzali jsme si dostatek zlata a zbraní – jenže vzhledem k nedostatku informací o životě na Zemi nemuselo stačit ani to.

	Nikoho jsme ale nepotkali.

	I když jsme se po půlhodině chůze dostali mezi cihlové domy s fasádami zdobenými ženami s nůšemi a muži s kosami, nepotkali jsme ani jednoho skutečného člověka. Opatrnou radost z toho, že jsme znovu na Zemi, kalila hrozná otázka, jestli na ní nejsme sami – narazili jsme na zaparkovaná auta i rozsvícená okna, ale všechno to působilo jen jako kulisa k představení, které už neměl kdo odehrát.

	„Je tu dost mrtvo,“ ozval se ve sluchátku Lay-lo, který šel mezi Giuseppem a Gerasimem. Od nás si zachovávali odstup, ale přestože mi rozdělení připadalo jako dobrý nápad, ve chvíli, kdy jsme byli na ulici jediní, už asi moc nezáleželo na tom, jestli je mezi námi metr, nebo kilometr.

	Rus jako by mi četl myšlenky. „Snad ne doslova.“

	Zachvěl jsem se. „Možná je neděle.“

	„Netuším, co to znamená,“ přiznal sukra, „ale zatím to moc dobře nevypadá.“

	Minuli jsme auto s propíchanými pneumatikami, povalenou plechovou popelnici a potemnělou trafiku, která vypadala, že v ní před zavřením soupeřily o post nejhoršího produktu Haló noviny s panáky v plastu likérky Drak, jen aby nakonec oba prohrály s enlilskou invazí.

	„Mně se tu líbí,“ namítl Gerasim.

	„Protože jsi Rus,“ devalvoval Giuseppe ve sluchátku jeho estetické cítění. „Váš standard převyšuje i Charleroi.“

	„Co je to?“ zeptala se Aga.

	„Nejošklivější město na světě. Jak se mi tak zdá, jen těsně.“

	„Není to tu ošklivé, ale osobité,“ zastal jsem se místa, z něhož pocházela moje druhá holka. „A navíc se tu nezdržíme, dáme si větrník, zapálíme svíčku a budeme pokračovat do Ostravy.“

	„Jestli bude kde si ten větrník dát,“ zamručela Aga.

	„Koukněte, člověk!“ zaječela Amanda vedle mě i do sluchátka tak, že mi málem praskl bubínek.

	Ze vchodu nízkého domu z padesátých let vedle nás vyšel chlapík v tílku a trenkách, s košem v ruce. Žádné zbraně, žádná technika, jen ponožky v sandálech.

	„Kouzlo domova,“ usmál jsem se a úleva, která mě při pohledu na něj zaplavila, byla nepopsatelná. Kde byl jeden člověk, museli být i další – a musela tu i v mezích možností fungovat společnost, jinak by neměl v ruce koš, ale nanejvýš tak granát.

	„To je člověk!“ nepřestávala Španělka halekat. „Skutečný člověk!“

	„Amando,“ napomenul ji ve sluchátku Giuseppe.

	Chlapík přešel k popelnici, otevřel ji a podíval se na nás. Já, Gerasim ani Giuseppe jsme ho nezaujali, na Amandě spočinul očima se zuby vyceněnými v úsměvu, který mu nadšeně opětovala – bohudíky aspoň za to, že se nám povedlo ji přesvědčit, aby na Zemi nechodila nahá –, potom si všiml Agy a hluboce se jí uklonil. Vzhledem k odpadkovému koši v ruce a ušmudlanému vasilu na těle to nepůsobilo moc důstojně, ale chana přesto kývla šupinatou hlavou, jakože oukej.

	„Pozdravíme ho?“ doptávala se Amanda.

	„Ne.“

	„Mohli bychom…“

	„Ne, Amando,“ zarazil jsem ji. „Nevíme, kdo to je.“

	„Ale to bychom přece zjistili, kdybychom s ním mluvili.“

	„Jenže bychom taky mohli litovat. Zatím nemáme ani ponětí, jak se tu k sobě lidé chovají.“

	„Očividně se začali mnohem hůř oblékat,“ usoudil Giuseppe.

	Radši jsem ho neopravoval, a navíc zrovna tohle by pro Amandu, která se prakticky neoblékala, pokud k tomu nebyla donucena, překážku v seznamování nepředstavovalo.

	Že na chlapíka bez hnutí zíráme, jsem si uvědomil až ve chvíli, kdy zabouchl víko popelnice a zmizel ve vchodu domu, ani se na nás neotočil.

	První setkání s člověkem sice neproběhlo nijak slavně, ale přesto mě povzbudilo.

	Čím blíž k centru jsme se dostávali, tím víc lidí jsme začali potkávat. Kdyby mezi nimi nebyli i sukrové, kulšešové, garkové a melarové, možná bych si myslel, že Společenství planetu opustilo a nám se o tom jen zapomnělo zmínit. Nemohl jsem si sice nevšimnout, že kdykoliv na sebe narazil člověk a emzák, uhnout musel člověk, že se lidé při každém setkání s kulšeši klaněli a že se snažili nedívat do očí nejenom nezvaným hostům na své planetě, ale ani jeden druhému, a přesto jsem si užíval aspoň tu trochu radosti – z pohledu na stromy, které jsem dokázal pojmenovat, nápisy, jimž jsem rozuměl, a lidi, panebože, na ty především.

	Čekal jsem to mnohem horší, ale zdálo se, že se Země – aspoň nakolik jsem mohl soudit podle jednoho města – vydala cestou Planety tisíce světel. Vzpoury byly potlačeny, nepohodlní odstraněni, trosky odklizeny. Lidé, kteří zůstali, se buď přizpůsobili skaru, nebo, jak jsem doufal, schovali před slídivýma očima Společenství a snažili se narušovat ho zevnitř, podobně jako někteří karové. Město samotné neneslo tolik známek podřízení enlilskému impériu, kolik jsem čekal, a kdybych si živě nevybavoval, jak jsem se uprostřed Václaváku musel rozhodnout, jestli zabít, nebo se nechat zabít, asi bych si nebyl jistý, jestli se mi to celé jenom nezdálo. Nikdo tu nebyl v poutech a na ulici neleželi žádní mrtví. A přesto…

	Některé obchody na hlavní byly zavřené a cedule nad vchodem sundané – zmizela pošta i knihkupectví –, jiné Společenství modernizovalo. Jednoduchý nápis nad jednolitým kvádrem oznamoval, že vstup dovnitř, ať už tam bylo cokoliv, je zakázán příslušníkům kategorie B a C. I když jsem netušil, co to znamená, domyslel jsem si, že do kategorie A s Gerasimem, Giuseppem a Amandou nejspíš nespadáme.

	Aga se dívala na město kolem sebe beze slova, Lay-lo se rozhlížel po lidech a možná uvažoval, jestli by za některé z nich přece jen nedostal zaplaceno.

	„Je to tu úžasné,“ zašeptala Amanda.

	Giuseppe si ve sluchátku skepticky povzdechl.

	„A počkej na větrník, bude ti chutnat,“ slíbil jsem Španělce.

	Navzdory všemu, co měla podle Giuseppeho za sebou mezi guglami i mirsy, jsem cítil potřebu ji uklidnit. Jak se ale zdálo, Amanda se nebála, a to ani návratu na Zemi, ani větrníku. Podle toho, jak nadšeně se při pohledu na nejmladší město České republiky tvářila, bych hádal, že jsme přistáli přinejmenším v Paříži. Ostatní zdaleka tak okouzlení nebyli a já to chápal – jediný člen posádky, který by tu se mnou sdílel nostalgii, byl mrtvý. Gerasim a Giuseppe byli asi rádi na Zemi, ale přidanou hodnotu, kterou pro mě představovalo tohle místo, nedokázali ocenit. A já přitom lapal po každém zákoutí, které jsem poznával, nápisu, jejž švestky nenechaly sundat, i člověku ochotném zvednout na okamžik hlavu a podívat se mi do očí.

	Byl jsem doma.

	Prošli jsme parkem, ve kterém po invazi přece jen vyrostla socha kulšeše v nadživotní velikosti. Asi bychom ho měli znát, možná to byl osvoboditel Havířova nebo jeho nový primátor, ale protože se kulšešové jeden druhému podobali jako vejce vejci, aspoň pro mě, zapomněl jsem jeho boláky, sotva jsme sochu minuli.

	S každým dalším krokem ve mně rostl pocit, že to tu zvládneme – nikdo nás nezastavil, nikdo v nás nepoznal Kapitána Bouchače a Lorda Mrdáka, nikdo náhodně nekontroloval, jestli máme povolení dýchat – a současně se mi to, že si nás nikdo nevšímá, protože si tu tak nějak nikdo nevšímá ničeho, přestávalo líbit. Byl jsem rád, že všichni lidé neskončili v otroctví nebo v separátu, že dokázali zatnout zuby a snažili se přežít, ale… čím víc jsem se kolem sebe díval, tím silnější jsem měl pocit, že se ten zbytek možná přizpůsobil až moc. Nezahlédl jsem žádné mimozemské hlídky, žádnou techniku sloužící ke snazšímu podrobení lidí, žádná varování a informace o tom, co se stane každému, kdo poruší pravidla Společenství. Počáteční radost pomalu ustupovala podezření, že na Zemi možná opravdu potkáme jen ty, co skar vzali za svůj. A takoví by nám asi nepomohli, kdybychom pomoc potřebovali.

	„Tady se mi to nezdá až tak hrozné,“ nechal se slyšet Lay-lo.

	„Jako by spolu žili v symbióze,“ souhlasila Aga při pohledu na dvě sedmdesátnice, které se vesele bavily kousek od sochy kulšešského uzurpátora, každá s nákupní taškou v ruce a modrým přelivem na vlasech. Kdybych si mohl vybrat, přál bych si, aby ho Společenství zakázalo, ale mohlo mě napadnout, že něco takového přežije i konec světa. „Nepůsobí jako podrobený druh.“

	„Někdy není všechno takové, jaké se zdá,“ ozval se Giuseppe.

	„Přesně tak. Zdání může klamat a to podstatné se může odehrávat pod povrchem, jako na Namathé,“ zamumlal jsem.

	„Pod povrchem Namathé byl kurník,“ připomněl Gerasim.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Chtěl jsem tím říct, že se lidé mohli přizpůsobit jen navenek a ve skutečnosti čekají na vhodnou příležitost, aby…“

	„Vytáhli transparenty?“ doplnil Gerasim a pohledem sledoval sukru, kulšeše a garka v družném hovoru. „Chybí tu už jen kumara.“

	„Mně tedy nechybí,“ poznamenala Aga, „ale vím, že ty s nimi máš nadstandardní vztahy.“

	Rus se na ni nenadšeně podíval. „Haha.“

	„To je líné i na tebe,“ ohodnotila chana jeho odpověď.

	„Pst,“ zarazil jsem je. „Už jsme tu.“

	
Větrník

	Zastavili jsme se před Labužníkem. Rohová budova na náměstí Republiky jako by se od svého otevření v šedesátkách vůbec nezměnila, takže jsem ji poznal okamžitě. Byl jsem v Havířově jen párkrát, se svou holkou, která tu měla rodinu, ale o vanilkové zmrzlině z Labužníku mluvila častěji než o naší společné budoucnosti. Což byl asi jeden z důvodů, proč k žádné nedošlo.

	Barevné nápisy nad horním patrem nás ujišťovaly, že jsou tu stále k dostání zákusky, koktejly, víno, káva i obložené mísy. Doufal jsem, že to není jen vzpomínka na doby dávno minulé.

	Před Labužníkem bylo živo.

	Dva důchodci na něco nadávali, žena se špatně odbarvenými vlasy táhla za ruku řvoucí holčičku – „Nemaj, sakra, nemaj, tak přestaň vyvádět!“ – a sukra s kulšešem se o čemsi potichu bavili, zatímco uštvanými pohledy přeskakovali mezi neonovým nápisem na bílé fasádě a vchodem do potravin v přízemí.

	„Zaše nejšou rohlíky,“ stěžoval si důchodce v kostkované bekovce a s odznakem s jakýmsi mně neznámým symbolem na klopě kabátu.

	Druhý mávl rukou posetou jaterními skvrnami. „Stejně je nepokoušeš, když nenosíš zuby.“

	„Chtěl šem je na štrouhanku a už druhej den tu nejni ani jeden. To by še za minulýho režimu neštalo.“

	„To byla doba lidí a ta už skončila,“ upozornil ho sukra unaveně.

	„Doba rohlíků nejšpíš taky,“ brblal důchodce bez zubů.

	Chvíli jsem čekal, že kulšeš vytasí palsek a starce popraví. Bezděčně jsem rukou zajel pod Jednotykadlákův kabát, kde jsem měl svůj vlastní…

	… ale kulšeš se jen podíval na sukru a oba si povzdechli. Otrávené výrazy byly asi společným jmenovatelem všech úředníků ve vesmíru, bez ohledu na druh, a tihle dva k nim patřili. Dokonce i kulšeš složil boláky do něčeho, co hlásalo: Proč jsem zrovna já musel skončit tady? Sukrův obličej odpovídal cosi ve smyslu: Ani nevíš, jak ti rozumím, kámo. Invazí všechno teprve začalo. Planety, které mohly nabídnout i něco nad rámec separátu – i když jsem si zatím nebyl jistý, k čemu švestky potřebovaly tu naši –, bylo nutné udržovat a problémy, které Společenství zdědilo z doby, kdy bylo u válu lidstvo, jsem mu ze srdce přál.

	Pomalu jsem ruku stáhl.

	Dědci se začali šourat k parku a kulšeš se sukrou se na nás ani nepodívali.

	Znovu jsem se začal soustředit na Labužníka, když se Aga zeptala: „Tohle je ono?“

	„Perla Havířova a nejlepší vanilková zmrzlina široko daleko,“ ujistil jsem ji.

	„Paráda,“ zaradoval se Gerasim ve sluchátku. Spolu s Giuseppem a Lay-lem se zastavili kus za námi a předstírali, že si prohlížejí dominantu náměstí Republiky – kdysi tam stála brána s kyvadlem, které jsem nikdy neviděl v pohybu, takže i plastika neznámého chana vizionářsky hledícího do dáli představovala jisté zlepšení. „Zmrzlinu jsem nejedl už celou věčnost!“

	„Dělal jsem ji nedávno,“ připomněl Giuseppe.

	Rus očividně chvíli pátral v paměti, než si vzpomněl. „Už vím, pil jsem ji na můstku s Amandou.“

	„Myslela jsem, že je to kakao,“ podivila se Španělka.

	„Já voda od nádobí,“ přiznal jsem. „Zalil jsem tím kaktus.“

	„Zalil?“ zasténal Gerasim. „Byl z výrobníku.“

	„Vážně?“

	„Jasně že vážně. Kdes myslel, že bychom vzali skutečný kaktus?“

	„Nemyslel, jako vždy,“ nechala se slyšet chana. „Tak co bude s tím větrníkem? Ráda bych se vrátila na Kraksnu.“

	„Aga že by se ráda vrátila na Kraksnu?“ zopakoval Gerasim šeptem. Než jsem mu mohl připomenout, že ho díky komunikátoru slyší všichni, pokračoval: „Snad se pod tou šupinatou kůží celou dobu neskrývalo citlivé děvče, které stačilo jen pořádně…“

	„Mám se podívat, co se skrývá pod tvou kůží, maso?“ zavrčela chana.

	„To je rovnou odpověď, nebo chyták?“ zarazil se Lay-lo. „V lidské anatomii se moc nevyznám, ale pod kůží se maso obvykle skrývá.“

	„Díky za podnětný příspěvek do diskuse,“ povzdechl jsem si a prošel bílými dveřmi pod žlutým nápisem „Potraviny“.

	Ani uvnitř se Labužník skoro nezměnil. Dvě pokladny s turnikety, nákupní vozíky, regály a schody vedoucí nahoru, do cukrárny, která zabírala poschodí. Neodolal jsem, minul schody a prošel turniketem do obchodu.

	Jako bych cestoval do minulosti, v tom dobrém slova smyslu, a náhle se ocitl v Havířově let minulých, kdy byla naše představa o mimozemšťanech založena převážně na tom, že rádi volají domů.

	I když Země padla do područí mimozemské civilizace, na nabízeném sortimentu se to projevilo jen nepatrně – snad krom pečiva, aspoň nakolik jsem se mohl spolehnout na bezzubého důchodce – a nikde jsem nezahlédl separát. Možná Společenství nepokládalo za nutné zatěžovat se na Zemi výrobou a distribucí separátu, když mohli zotročení lidé žít z toho, co si sami vypěstovali, a výrazně lépe. To byla dobrá zpráva. Za rok, možná za dva, až Zemi získáme zpátky, nebudeme muset začínat od nuly. Jestli švestky úmyslně neničily pozemský obchod a průmysl, bude mnohem snazší vrátit se po válce k původnímu stylu života, ačkoliv to samozřejmě ani tak nebude snadné.

	Přistihl jsem se, že tak na to myslím – jako na válku, která už začala –, a nenápadně jsem přehlédl svou armádu.

	Amanda mačkala náhodná tlačítka stroje na mletí zrnkové kávy – něco, co jsem v obchodech nevídal ani před invazí –, jehož šňůra visela k zemi. Aga ji postranním pohledem sledovala, připravená zasáhnout, kdyby Španělka začala působit rozruch. Giuseppe a Lay-lo se pokoušeli rozhlížet tak, aby nevypadali, že se rozhlíží, zato Gerasim na prodavačku za kasou zíral naprosto nepokrytě. Mastné vlasy měla z čela stažené plastovou čelenkou a kruhy pod očima jí visely pomalu až na stehna, podobně jako prsa, ale já se mu nedivil a k jeho zírání jsem se chtě nechtě přidal.

	Po dlouhé době to byla jiná lidská bytost opačného pohlaví a plus minus mého věku. Když jsem nepočítal Rudého vrabčáka a hořkosladké vzpomínky na ni, a Natašu, na kterou jsem se naopak snažil nevzpomínat, žena pro mě znamenala buď profesorku, jejíž nebezpečnost absence drápů nijak nesnižovala, a Amandu, která měla v hlavě všechny rutašské znalosti, a přitom dál spala s panenkou, co jí Vodička vytiskl ve výrobníku. Někomu jinému by to mohlo připadat jako pestrá nabídka, ale já chápal, proč je Rus prodavačkou tak ohromený.

	Tentokrát za tím asi nestála jen jeho posedlost sexem, kterého měl, aspoň podle toho, co mi dokázal říct pokaždé, kdy jsem si včas nezacpal uši, víc než dost. Podle svých slov byl gentleman, takže nemohl mluvit o detailech, mrk, mrk, ale jeho krkolomné náznaky mě děsily víc, než kdyby své hrátky s Dankou nahrával a pak mi je pouštěl.

	Rozhlíželi jsme se oba, po mužích, po ženách a… po dětech.

	„Támhle,“ zašeptal Gerasim, jako by přesně chápal, na co myslím.

	Už dlouho jsem neviděl dítě a při vědomí, že je enlilové ušetřili, i když nemohly pracovat v dolech, mi ze srdce spadl balvan.

	Země měla budoucnost. Stála přede mnou v podobě asi osmileté holčičky v modrých šatech s připnutou plackou s neznámým symbolem a šmátrala v regálu s pomačkanými sušenkami.

	Z pohledu na ni se mi sevřelo srdce. Působila tak… obyčejně.

	Až když jedny sušenky popadla, podívala se na mě a něžným hláskem řekla: „Uhni, debile,“ zarazil jsem se.

	„To není zrovna slušné.“

	„No a?“

	„No a někdo by ti za taková slova mohl vypláchnout pusu mýdlem.“

	Zamračila se a skrz díru po levém horním řezáku mi plivla na nohu. A zasáhla.

	„Tos přehnala, kočko,“ zastal se mě Gerasim. „Co takhle se omluvit?“

	Děvčátko podle všeho usoudilo, že se neomluví, plivlo i po Gerasimovi a pak se k nám otočilo zády. Když se vydalo podél regálu ke kase, Gerasim se pohotově natáhl, do regálu strčil a shodil na holčičku řadu plechovek s broskvovým kompotem.

	Zatímco sprosťačka ječela, Rus se obrátil na Amandu a upozornil ji: „Z té si příklad neber.“

	„Z Gerasima taky ne,“ dodal jsem a napomenul ho: „Mluv s ní jen přes komunikátor.“

	Naštěstí holčička nepochopila, že byl útok plechovek Rusova msta za plivanec na nohavici, a zatímco si stěžovala, nejspíš babičce, druhá prodavačka okamžitě přispěchala s omluvami, smetákem, který nestihla odložit, a s čokoládovou bonboniérou jako bolestným. Babička roztrpčeně opakovala, že to malou mohlo zabít, spratek řval, že to poví mámě, a prodavačka zněla s každým slovem víc a víc, jako by to byla ona, koho zavalila hromada broskví. Dokonce i ta za kasou vstala a rozechvěle se vydala k místu nehody.

	Babička se zvysoka podívala na bonboniéru. „Tohle vás vyjde mnohem dráž.“

	„Tos asi neměl,“ zašeptal jsem.

	„Vždyť jí nic není,“ usoudil Gerasim.

	„Ale mohlo být.“

	„Zasloužila si to.“

	To možná ano, ačkoliv Rusovy výchovné metody se mi nezdály úplně košer. Nemohl jsem se ale zbavit pocitu, že jen omluva nebude ženě stačit a prodavačky to vědí. Jedna z nich rozechvěle zírala na holčiččinu placku a já si uvědomil, že stejnou má na kabátu i žena, která ji doprovázela.

	„Větrník,“ zavrčela Aga znovu.

	Ukázal jsem na schody. „Cukrárna je nahoře.“

	Bylo lepší vytratit se dřív, než fracek přejde ze stížností na plechovky ke stížnostem na nás. Už tak jsme byli jediná mezidruhová skupina v celém Labužníku.

	Vystoupali jsme po schodech a zdánlivě náhodou se za námi po chvíli vydali i Lay-lo, Giuseppe a Amanda.

	Béžové rolety v oknech, stolečky s černými židlemi, dlouhý pult a police ze světlého dřeva plné láhví, sáčků a plechovek. Jemná vůně ve vzduchu a hudba linoucí se z rádia jen tak nahlas, aby se mi srdce znovu sevřelo. I tohle místo působilo známě a klidně, jako by k invazi nikdy nedošlo.

	Gerasim se doslova přilepil ke sklu, za kterým byly vyskládané zákusky – indiánky, špičky, laskonky a karamelové větrníky se šlehačkou, tak velké a nadýchané, až jsem v duchu musel blahořečit dědkovi, že před svou smrtí myslel zrovna na tohle. Rus se přesunul dál, proti směru nákupu, jak ho informovala cedule, k šunce v aspiku, chlebíčkům, obloženým vejcím a konečně vaničkám se saláty.

	I když od našeho otroctví na asteroidu uplynulo dost času, najednou se mě zmocnil hrozný hlad. Měsíce strádání a přežívání na separátu a naději, která slábla s každým dalším dnem, na jehož konci jsme jen z dolu vynesli mrtvé a doufali, že nás vyčerpání uspí dřív, než si uvědomíme, že zítra to můžeme být my, koho budou vynášet… A tady zatím leželo tohle jako upomínka na všechno, co jsme ztratili a už nikdy nezískáme. Jasně, byl to jen chlebíček, ale mně najednou připomněl odpoledne strávená v cukrárně s babičkou, oslavy narozenin, na kterých se pokaždé mačkali všichni příbuzní, párty s kamarády, piknik s holkou v lese, který skončil milováním na mechu, svobodu, radost… Život.

	Nejradši bych si tu sedl a spořádal všechno, co bych stihl, dokud bych se nepozvracel, ale tolik času jsme neměli. Umínil jsem si, že návrat sem bude to první, co udělám, až Zemi získáme zpátky. Žádné opulentní oslavy na Pražském hradě ani slavnostní večeře v luxusní restauraci, ale jen chvíle klidu tady. Možná i s Amandou, Gerasimem, profesorkou… a všemi ostatními, na kom mi záleželo. S rodinou a přáteli.

	V cukrárně obsluhovaly dvě prodavačky, jedna jen o něco starší než Amanda a druhá asi v Dančině věku. U jednoho stolku seděli dva sedmdesátníci, u druhého žena s vyčouhlým puberťákem, ostatní byly volné. Mladá prodavačka měla velké modré oči a rozverný úsměv a zrovna skládala na tácek indiánky. Puberťák se na ni nemohl vynadívat, což bylo nejspíš jediným důvodem, proč byl ochotný trávit dopoledne se svou matkou.

	„To je krása,“ zaradovala se Amanda při pohledu za sklo.

	Posadili jsme se ke dvěma stolkům, já, Amanda a Aga k jednomu, Gerasim, Giuseppe a Lay-lo co nejdál od nás. Protože jsme nespecifikovali, kdo a jak bude Vodičkova přání plnit, a navíc jsem si pamatoval, že zákusky v Labužníku chutnaly skvěle, objednal jsem větrníky pro všechny a Giuseppe u zadního stolku mě napodobil – navíc ale přidal i šunku v aspiku, linecké s krémem a ovocný řez, možná z profesního zájmu, možná proto, aby naše objednávky nebyly podobné až moc, když už jsme se k sobě nehlásili. Dědek sice napsal jen „koupit si větrník v Labužníku“, ne „sníst ho“, ale i kdyby nebyl zákusek ani z poloviny tak dobrý jako v mých vzpomínkách, všichni by litovali, že ho neochutnali.

	Obsloužila nás mladší z žen, na níž pohledem s radostí spočinul nejenom Gerasim od druhého stolku, ale i já s Amandou – talířky postavila nejprve před Agu a mě a k tomu chaninu přidala i hlubokou úklonu, teprve potom se vrátila k pultu pro poslední talířek. Když o chvilku později pokládala větrník před Rusa, vrhl na ni tak oslnivý úsměv, až zčervenala a starší prodavačka si musela odkašlat, aby znovu upoutala její pozornost.

	Kluk vedle nás využil dívčiny blízkosti a nepokrytě jí zíral na prsa pod upnutou halenkou. Matka pro změnu využila jeho strnulosti a nasliněným ubrouskem se mu pokusila očistit koutek úst. Začal se bránit, ale ona se nevzdávala a vytrvale opakovala: „Máš tam cosik!“

	„Dej mi pokoj,“ mručel chlapec a zoufale uhýbal.

	„Abych ti jednu nestruhla,“ varovala ho matka a dřela mu šmouhu dál.

	Podíval jsem se na Amandu. Chvíli větrník pozorovala a potom do něj zapíchla ukazováček.

	Opatrně jsem jí z něj zákusek sundal a položil ho zpátky na talíř.

	Giuseppe u druhého stolku vzal vlastní větrník a lehce ho nadzvedl jako panáka k přípitku. „Na Vodičku.“

	Nezopakovali jsme to nahlas, ale všichni, možná až na sukru, jsme v tu chvíli cítili něco podobného.

	Na moment jsem si připadal jako ve snu. Seděl jsem na Zemi, v cukrárně, s větrníkem před sebou. Neměl jsem na sobě krev a v sobě kulku, jediní mimozemšťané kolem byli ti, které jsem považoval buď za přátele, nebo aspoň za někoho, kdo mě momentálně nechce zabít, a nečekal jsem, že budu muset každou chvíli vyskočit a běžet o život. Skoro jsem měl chuť se štípnout, abych si byl jistý, že se mi to celé jen nezdá.

	„Jo, Vodička,“ ozval se náhle dědek u stolku vedle Giuseppeho. Měl oči starého baseta a žilnaté ruce, ve kterých žmoulal poloprázdné pivo. Na Itala se nepodíval, jako by se mu to jméno najednou vybavilo samo od sebe. „S jednim jsem robil ve Vítkovicích. Fajny chlop.“

	Vyměnili jsme si s Gerasimem na dálku pohled, ale zůstali zticha.

	Dědek si povzdechl. „Ale to bylo předtím.“

	I když neřekl, před čím, všichni jsme pochopili. To slovo temně zaznělo místností, ve které se do té doby vznášela jen směs vůní, hudba a šepot čistotymilné matky, načež se rozhostilo ticho. Pak si druhý dědek odkašlal a chrchel decentně polkl.

	Starší prodavačka zesílila rádio. Píseň zněla, jako by se kulšeš snažil hrát na teremin všema rukama současně. A možná přesně tak vznikla.

	Radši jsem se zakousl do větrníku.

	Bože!

	Ucítil jsem v zádech Giuseppeho podezíravý pohled a pokusil se zakrýt skutečnost, že jsem něco tak dobrého nejedl už dlouho, rozhodně od chvíle, kdy se o mé stravování začal starat on. Gerasim na Italovy city nehleděl, stejně jako na to, že mu vanilkový krém visí z brady jako nudle. Mladší prodavačka se zahihňala, čímž konečně prolomila nepříjemné ticho. Aga Rusa pár sekund znechuceně pozorovala a potom odsunula talíř se zákuskem daleko od sebe. Amanda se nerozpakovala a nacpala si do pusy větrník vlastní a vzápětí i chanin.

	„Vítkovice tehdá měly zvuk,“ pokračoval dědek.

	Jeho kamarád si lokl zvětralého piva a po druhém odchrchlání dodal: „Všechno tu de vod desíti k pěti.“

	„Ale no tak,“ napomenula ho starší prodavačka a polekaně se podívala na Agu.

	Ještěrka ostentativně zírala do desky stolku.

	„Neni to pravda, Jarine?“ Dědek strčil loktem do svého souseda. „Tady na nás srali dycky a za těch novejch se na tom nic nezměnilo.“

	Bylo milé slyšet, že podle havířovských spadá mimozemská diktatura do stejné kategorie jako změna osazenstva radnice. Ale asi ne žádoucí, protože v místnosti zapraskalo náhlé napětí.

	„Poď,“ pobídla matka puberťáka. „Rači pudem.“

	I přes jeho protesty ho za hubené rameno vytáhla na nohy a spěšně kolem nás prošla.

	Starší prodavačka je přitom nervózně pozorovala, a když zmizeli v přízemí, osopila se na dědka: „Ovšemže to není pravda. Copak tu nesedíte a nedáváte si už třetí pivo?“

	„Druhý, Ivanko.“ Stařec si poklepal na spánek. „Tu čárku zase smaž, esi si mi ji napsala, protože pamatováka, toho já mám. Taky proto si vzpomínám, že sem tu ještě nedávno seděl jako svobodnej člověk a nemusel sem půlku důchodu posílat na stavbu mimozemskýho satelitu.“

	„A teď sice půlku posíláte, ale z té druhé se vám žije líp než předtím,“ připomněla prodavačka a znovu se poplašeně podívala na Agu, „protože je všechno levnější.“

	„Není divu, dyž tu zbyla třetina lidí,“ zachraptěl Jarin.

	„My dva jen proto, že se naše maso prolezlý nemocema nehodí ani do konzerv.“ Dědek se uchechtl a dívka za pultem šokovaně vydechla. „Nikdy by mě nenapadlo, že jednou budu děkovat rakovi, že sem přežil, a nemusel přitom udávat…“

	„Tak dost!“ zarazila je starší prodavačka. „Tady se protirežimní řeči vést nebudou! A říkám to naposledy, pak už…“

	Oba starci se na ni zadívali, jako by čekali, jak bude pokračovat. Ani ona sama si tím ale asi nebyla jistá, protože se naposledy podívala na Agu, švihla rolí papírových utěrek na pult a beze slova odešla kamsi dozadu.

	Gerasim významně pozvedl obočí. Myslel jsem asi na to samé. Na okamžik bylo všechno skoro idylické, ale samozřejmě že to byla jen hra – hra lidí, aby přežili, hra těch, kteří je zotročili, aby se jako otroci necítili, pokud se dostatečně snažili zasloužit si jakýs takýs život. Dědek na moment poodhrnul oponu, za kterou byla skutečná Země, upocená, vystrašená, ponížená. Nebylo by rozumné se na ní teď zdržovat déle, než je nutné.

	Rozložil jsem pomyslný seznam a odškrtl si větrník. V Havířově nás ještě čekala návštěva hrobu na hlavním městském hřbitově na Šumbarku. Malý problém jsem spatřoval v tom, že Vodička o své nebožce manželce mluvil zásadně jako o „staré“, přičemž jeho příjmení nebylo nijak neobvyklé, takže náš plán spočíval v zapálení svíčky na každém potenciálně správném hrobu. Ostatně proto jich Gerasim, naše nová obsluha výrobníku, vytiskl a ve vaku přes rameno nesl tolik.

	„Půjdeme,“ rozhodla Aga ve stejnou chvíli, kdy počítač na Amandině předloktí zapípal.

	Španělka si jeden po druhém olízala prsty, potom si odhrnula rukáv a s nosem nakrčeným soustředěním sledovala letící klikyháky, kterým rozuměla asi jen ona. Dotkla se jednoduchého displeje, posunula zprávu na začátek a nakonec se v komunikátoru ozval její tichý hlas: „Profesorka poslala prostřednictvím Jednorožce vzkaz. Do atmosféry vstoupila loď třídy volavka bez identifikačních znaků.“

	„A? Všimla si Kraksny?“ zeptal jsem se šeptem.

	„Ne, maskování vydrželo a kurz nebyl kolizní, i když jen těsně, ale…,“ Amanda si skousla spodní ret. „Profesorka podle dat od Gertrudy soudí, že jde o Loyda.“

	„Loyda?“ zopakovala Aga temně.

	„Toho člověka ze Stromotvrzi?“ pochopil Lay-lo.

	„Ten ale nemůže vědět, že jsme tady,“ ozval se v komunikátoru Gerasim.

	Reptalové od sousedního stolu se s námahou zvedli, nechali na něm něco, co připomínalo pokerové žetony – vida, tak přece Společenství papírové peníze zrušilo –, a odšourali se ke schodišti. Prodavačka, která se mezitím vrátila ze zadní části cukrárny, se k nám otočila zády, vzala z police láhev griotky, otevřela ji a nenápadně si lokla. Buď na uklidnění, na zdraví, nebo protože byl čtvrtek.

	„Aby se sem vydal zrovna ve chvíli, kdy jsme tu i my…“ Odmlčel jsem se a uvažoval. Loyd po nás mohl jít dál, tím spíš po tom, co mu provedla Amanda, když se ji pokoušel přesvědčit, že „taky si to užiješ, čubko, jen ho vezmi do pusy“, a čeho pravděpodobně lituje pokaždé, když se jde vyčůrat. Ale nemohlo ho napadnout, že poletíme na Zemi, i kdyby pochopil, jak nás Vodičkova smrt zasáhla – což jsem u někoho, kdo padlé členy své posádky přeskakoval na útěku a ani se po nich neohlédl, nepředpokládal. Nehledě na to, že se o ní snad ani neměl jak dozvědět. A protože na rozdíl od nás neznal technologii uzlů, musel by na Zemi vyrazit hned po útěku ze Stromotvrze, takže určitě ne kvůli nám. „To by byla sakra náhoda.“

	„I kdyby byla, tahle planeta je obrovská,“ poznamenal Lay-lo. „Nikdy nás na ní nenajde.“

	„Vzhledem k tomu, že ta volavka těsně minula Kraksnu…,“ zaváhal jsem.

	Mohlo by míšenci dojít, že jsme tu kvůli dědkovi? A věděl o něm vůbec něco? Těžko se spolu na těžebním asteroidu bavili o svých předchozích životech.

	Z představy Loyda ve stejném kusu vesmíru, natož na povrchu stejné planety, jsem znervózněl ještě víc. „Radši půjdeme.“

	Zvedl jsem se ve stejném okamžiku, kdy se zespodu ozval hluk.

	
Bonnie a Clyde

	Rachot, křik a povely, jimž jsem nerozuměl, ale které rozhodně neznamenaly nic dobrého. Rozhlédl jsem se, ale vyskočit z okna znamenalo přestat si lámat hlavu s tím, jak moc jsme nápadní, a tak jsem se to prozatím rozhodl zkusit obchodem.

	Vstali jsme jako první a nechali Agu zaplatit nejmenším zlatým plíškem – žádné žetony jsme neměli, ale tvrdá měna byla tvrdá měna. Tentokrát se hluboce uklonily obě prodavačky a ta mladší okamžitě vyrazila uklidit nádobí ze stolku, jako by to mohlo Ažin dojem z cukrárny ještě zlepšit. Potom se i ona zaposlouchala do hluku z přízemí, ve tváři napůl zvědavost a napůl obavy.

	Vydali jsme se po schodech, zdánlivě bezstarostně, jako by se nás to, co vyvolalo halas dole, netýkalo, ačkoliv jsem se nemohl zbavit pocitu, že cokoliv je špatně, určitě souvisí s námi. Nesnášel jsem se za to, že byl ten pocit většinou správný. Gerasim ho se mnou očividně sdílel, protože pohnul rty v bezhlesném: „Promiň, kápo.“

	U pokladen stála plačící prodavačka. Ještě pořád držela v třesoucí se ruce smeták a zoufale opakovala, že si neumí vysvětlit, jak mohly ty plechovky spadnout, a že je jí to líto. Čokoláda ležela na zemi před ní a vypadala, že po ní někdo dlouho a vytrvale skákal. Měl jsem jistou podezřelou. Tu držela za rameno možná-babička, ta žena s úzkou tváří, která se zdála ke všemu tomu skoro nesrozumitelnému vzlykání hluchá. Za ní se za dobu, co jsme v poschodí jedli větrníky, objevili dva muži s palseky a kulšeš se čtyřma rukama ostentativně založenýma na prsou – ti sice všichni vypadali, jako by si navzájem z prdele vypadli, ale nejspíš to byl ten, který stál předtím se sukrou před obchodem.

	Z posledního schodu jsem sešel v okamžiku, kdy jeden z mužů promluvil: „Je mi jedno, jak se to stalo. Slečnu Karáskovou to mohlo zabít.“

	„Tak určitě,“ zamumlal jsem a už jsem věděl, proč jsem měl z toho malého zmetka s plackou na šatech tak divný pocit.

	Odznak se zvláštním symbolem očividně označoval prominenty enlilského režimu, lidi, kteří byli dost užiteční na to, aby neskončili jako maso nebo kopáči ve vesmíru. Dokázal jsem si představit spoustu věcí, kvůli kterým se Společenství vyplatilo nechat je nejenom žít, ale i žít v relativním bezpečí a pohodlí.

	Z většiny z nich se mi vařila krev.

	Tolik k chvilkovému pocitu, že jsou na Zemi místa, na nichž jako by byl život ještě v pořádku.

	Žena měla na kabátu podobný odznak jako holčička, která možná udávala aspoň spolužáky ve škole. Šikulka.

	Litoval jsem, že na ni Gerasim nepřevrhl celý regál, a současně si přál, abych mohl vrátit čas, nechal ji na sebe plivnout, poděkoval a vycouval. Jenže pokud někdo ve vesmíru znal tajemství cestování časem, my ho zatím nepotkali.

	„Prosím, ne,“ naříkala prodavačka. „Prosím, nemám…“

	„Co?“ skočila jí žena do řeči. „Dostatečnou úctu ke Společenství?“

	„Tu mám, ovšemže ji mám…“

	Muž zvedl palsek a jeho pažbou prodavačku prudce uhodil do hlavy. Žena vyhekla, upustila smeták a svalila se na zem. Tam zůstala ležet bez hnutí, přestože se jí nepatrně chvěla víčka.

	„Budeme chtít kompenzaci,“ prohlásila babička, jako by právě k ničemu nedošlo.

	„A dostanete ji,“ slíbil kulšeš unaveně. Když ho posílali na Zemi, nejspíš si představoval lepší kariéru než řešit v havířovském Labužníku, proč na někoho spadla plechovka, místo toho, aby tu všechny nechal postřílet. „Tím bychom to, doufám, mohli ukončit.“

	V jeho hlase teď zazněla zjevná výhrůžka. I žena si jí evidentně byla vědoma, protože se lehce uklonila.

	Uvědomil jsem si, že mám ruku připravenou na palseku, až v okamžiku, kdy Aga zasyčela:

	„Ne, Moravče.“

	To upoutalo pozornost holčičky; sotva mě poznala, zavřeštěla: „Tamten na mě byl sprostý!“

	„To by stačilo,“ upozornila ji žena.

	Fracek si rychle spočítal, že začíná tahat za kratší konec provazu – skoro jsem viděl, jak uvažuje, jak to podat líp, a pak na nás v širokém úsměvu vycenil tři mléčné zuby, dva trvalé a plno děr. „Taky říkal, že vetřelci smrdí a všichni, co jim slouží, shoří v pekle!“

	„Takhle poetický bys nikdy nebyl,“ ozval se v komunikátoru Gerasimův hlas – dolů ještě nesešel, ale holčička vřeštěla s takovou intenzitou, že jí rozuměli i nahoře.

	Zvedl jsem ruce na znamení, že nemám v úmyslu do sporu zasahovat a že určitě, určitě nemám pod petragunovým kabátem zbraň. Důsledně jsem se přitom vyhýbal spratkovu pohledu a mluvil na ženu po jeho boku: „Asi si mě s někým plete.“

	Žena přimhouřila oči – napadlo mě, jestli mohlo zbýt v Havířově tak málo lidí, aby přemýšlela, jestli je jí moje tvář povědomá. Doufal jsem, že ať dělá pro Společenství cokoliv, na záznamy Kapitána Bouchače a Lorda Mrdáka nikdy nenarazila. Zaváhala, potom stiskla holčičce rameno: „Takové věci nikdy neopakuj.“

	„Ale on to říkal!“ nenechala se umlčet sprosťačka a vyzývavě se na mě zadívala. „A taky že si mě najde, jestli to někomu povím!“

	„Vydrž, kápo, jdeme ti na pomoc,“ ujistil mě Rus v komunikátoru.

	„To snad ani není potřeba,“ procedil jsem koutkem úst.

	Ale možná byla.

	Kulšeš se k nám otočil a jeho odevzdaný postoj byl ten tam. „Identifikujte se.“

	Kéž bychom měli jak.

	Ohlédl jsem se po Aze a Amandě – chana stála za mnou, zato Španělka využila soustředění ostatních na mou osobu, přešla k mlýnku na kávová zrna a znovu se ho pokusila zprovoznit. V duchu jsem zasténal.

	„Vážně?“ zavrčela Aga a udělala krok vpřed. „Víte vy vůbec, s kým mluvíte?“

	„Ne.“ Kulšeš se nenechal znejistit. „Proto vás žádám o identifikaci.“

	„Jako žádost to neznělo.“ Chana vycenila zuby. „Spíš jako příkaz.“

	„Máš hustou holku,“ nechal se znovu slyšet Rus. „Ne tak jako já, ale…“

	Aga si sluchátko z ucha vytrhla a vztekle ho rozdrtila mezi prsty. Tolik k našemu spojení. V přeneseném slova smyslu.

	„Pojď,“ pobídla žena spratka. „Tohle už není naše věc. Ale tu kompenzaci…“

	„Vypadněte,“ poradil jí kulšeš chladně a pohled přitom nespouštěl z nás.

	Žena se dotčeně nadechla, ale pak si nejspíš uvědomila, že přestože si zajistila postavení lepší než ti, které Společenství odvezlo z planety, kulšešové dělají švestkám nohsledy mnohem déle, z čehož jim plynou jisté výhody. Jako například ta, že když kulšeš řekne, aby vypadla, bude rozumné poslechnout.

	Popadla holčičku za ruku a doslova ji odtáhla z obchodu.

	Osaměli jsme v něm s kulšešem, ozbrojenci, plačící prodavačkou a tou mladší, která stála u pokladny s rukama přitisknutýma na srdce a vyvalenýma očima.

	„Nic jsme neudělali,“ promluvil jsem pomalu a podíval se na Agu. „Mohla bys říct…“

	„Identifikujte se,“ zopakoval kulšeš potichu. „Hned.“

	Oba muži už na nás mířili palseky.

	Sakra, sakra, sakra.

	Pomalu jsem sáhl do kabátu. „Dobře. Nechceme problémy…“

	„To nechceme nikdy, ale ony si nás pokaždé najdou,“ zavrčela Aga těsně předtím, než jsem z kabátu vytáhl palsek a muž proti mně stiskl spoušť.

	Paprsek mě minul jen o chlup, zasáhl polici za mnou a do vzduchu se rozprsklo něco, co bylo, jak jsem doufal, rajským protlakem.

	Prásk!

	Trefil jsem muže do ramene.

	Klesl na kolena a ječel: „Dostal jsem to, dostal!“ Šok v jeho hlase mě překvapil. Možná tu kulšešové nečekali odpor a skuteční profesionálové, chanové, zuurité a snad i lidé s vojenskými zkušenostmi, pokud kolaborovali se Společenstvím, byli umístěni jinde.

	Aga se rozběhla proti kulšešovi, ten kvikl a začal se obracet k útěku, ale ona ho srazila, v běhu popadla druhého muže za palsek a vytrhla mu ho z rukou. Pak jak bezbranného člověka, tak kulšeše dobře mířenou ranou šupinatou pěstí poslala do limbu.

	Mnou postřelený muž sténal na zemi, dokud s ním neprovedla to samé. Celé to netrvalo víc než pár sekund, během nichž jsem se zmohl jen na ten jeden výstřel a Gerasim na to, že seběhl ze schodů.

	Očividně se držel původního plánu – nepatříme k sobě, a pokud jednu skupinu odhalí, druhá se stáhne, aby se ji mohla pokusit zachránit – takže křikl: „Co se to tu děje?“

	Prodavačka u kasy rozechvěle ukázala na ležícího kulšeše.

	Rus spráskl ruce. „Bohorodičko, přepadli obchod!“

	„Kdo?“ zeptala se Amanda od mlýnku.

	„Ten hulvát a jeho sexy kočička,“ vysvětloval Gerasim a otočil se na mě. „Bez obav, nikomu o vás nepovíme, už teď jsem ten váš škaredý obličej zapomněl.“

	„Zmlkni,“ poradil jsem mu a došel k prodavačce ležící na zemi. „Jste v pořádku?“

	Zvedla ke mně uslzenou tvář, načež se prudce nadechla a rozječela se jako siréna.

	Natáhl jsem ruku a sám jsem si nebyl jistý, jestli proto, abych jí pomohl na nohy, nebo proto, abych jí zacpal pusu, ale vší silou se mi do ní zakousla. Zařval jsem a vytrhl se jí. Aga ji jednou ranou, přestože o něco jemnější než předtím, poslala do bezvědomí taky.

	Na intenzivní vokální projev ale navázala žena u kasy, která přidala i slova: „Pomoc! Přepadení! Pomoc!“

	„Jdeme,“ zavelel jsem, ale to už do obchodu vpadla skupina lidí. Vypadali podobně nervózně jako ti, které jsme složili – dobře, které složila Aga, ale aspoň nějaká výhoda přece musí z našeho manželství plynout –, nicméně byli v převaze, aspoň dokud Giuseppe s Lay-lem zůstávali v poschodí a Gerasim hodlal pokračovat ve hře na náhodného kolemjdoucího. Někteří z nich byli ozbrojení palseky, jiní pistolemi. I tak bychom je nejspíš dokázali porazit, otázka ale byla… jestli jsme vůbec byli připraveni zabíjet tu příslušníky svého vlastního druhu.

	„To oni!“ ukázal Rus na nás. „To monstrum a jeho holka!“

	Dva muži na nás namířili palseky. Dva vzali roha, i když možná jen při pohledu na chanu vyrazili pro pomoc. Další dva, pistolím v rukou navzdory, bezradně přeskakovali očima z ležícího kulšeše na mě a Agu. Takové spojenectví jim asi na současné Zemi nedávalo smysl.

	„Jak se odtud dostaneme, aniž bychom museli knokautovat všechny?“ procedil jsem mezi zuby.

	S tím nám nečekaně pomohla Amanda.

	S rukama zvednutýma se otočila k hloučku u vchodu a zřetelně pronesla: „Ten stroj za minutu a půl vybuchne.“

	„Cože?“ vřískla prodavačka.

	Španělka sevřela jednu ruku v pěst a palcem ukázala za sebe – na mlýnek na kávová zrna.

	Muži u vchodu na ni nechápavě zírali.

	„Amando, to není bomba,“ sykl jsem.

	„Nebyla, ale už je.“ Španělka nechala jednu ruku klesnout a poklepala si na pás s nářadím. „Nezapomeň, že mám veškeré rutašské znalosti a udělat z čehokoliv cokoliv je pro mě maličkost.“

	Úkosem jsem se podíval na Agu. Nakolik jsem mohl soudit, vypadala i ona zaskočeně.

	„A do prdele,“ hlesl Rus.

	„Vybuchne to tu?“ zasténala prodavačka.

	„Vybuchne,“ pochopil jsem.

	„Teď už za minutu,“ potvrdila Amanda a palec pro změnu namířila na schody. „Takže by ti nahoře asi měli seběhnout.“

	Gerasim neotálel a vyrazil do cukrárny. Nikdo se ho nepokusil zastavit.

	Muži ve vchodu začali pozadu ustupovat, a jako by zapomněli, proč sem vběhli, ani jeden už mně a Aze nevěnoval pozornost. Mladší prodavačka se mezi nimi pohotově prodrala, ta starší se potácela ke dveřím a přitom se po nás zaskočeně ohlížela. To, že na přepadení Labužníku spolupracuje i sotva plnoleté děvče se zdeformovaným jednorožcem na kombinéze, už se asi úplně vymykalo jejímu chápání.

	„Kápo!“

	Otočil jsem se.

	Rus vzhledem k rychle se krátícímu času nespoléhal jen na své charisma a vytáhl palsek. Koneckonců už jsme si několikrát ověřili, že v určitých situacích vydá za tisíc slov. Hnal před sebou obě prodavačky shora, Giuseppe a Lay-lo s ním ale nebyli.

	„Jsou pryč,“ odpověděl mi na nevyslovenou otázku. „Museli utéct oknem.“

	„Asi slyšeli o té bombě,“ usoudil jsem.

	„Utekli už předtím,“ pípla mladší prodavačka.

	Ukázal jsem na ni. „Ven! Rychle!“

	Poslechla i se svou kolegyní.

	Vyřítili jsme se z Labužníku za nimi, chránění Ažiným pancířem pro případ, že by muži spustili palbu, ale ti se v hrůze rozprchli do všech stran.

	„Bomba!“ řval hystericky kdosi na náměstí. „Je tam bomba!“

	„Pryč!“ křikl jsem na pár lidí, kteří Labužník z náměstí zaraženě pozorovali. „Bouchne to!“

	Když viděli, že se od obchodu ženeme jako Bolt, vyrazili taky.

	My ale utíkali na opačnou stranu, k nábřeží, v naději, že se tam případnému pronásledovateli ztratíme snáz než okolo náměstí.

	„Deset sekund!“ vydechl Gerasim do komunikátoru.

	Zrychlil jsem a už už cítil, jak mi plameny z budoucího výbuchu olizují záda.

	Prohnali jsme se parkem na Fibichově a mezi stromy směrem k dětskému hřišti. Ohlédl jsem se přes rameno, zakopl o vlastní nohu a svalil se do trávy. Pak jsem se zvedl na rukou, připravený naposledy se podívat na funkcionalistickou budovu Labužníku…

	… když se mi ve sluchátku ozval hurónský smích a o chvíli později jsem si uvědomil, že se ozývá i za mnou.

	Otočil jsem se.

	Amanda ležela v trávě kousek ode mě a řehtala se.

	„Co… Co je?“ zeptal se Gerasim – budiž mu ke cti, že se po mém pádu zastavil a očividně se pro mě vracel.

	Španělka se posadila s pusou od ucha k uchu. Smát se jsem ji neviděl od Vodičkovy smrti.

	„Vy jste si vážně mysleli, že bych dokázala z mlýnku udělat bombu? Za pět minut a pomocí šroubováku?“

	Chvíli jsme na sebe beze slova zírali.

	Namířil jsem na ni ukazováček. „Ty…“

	„… jsi nás dostala ven,“ dokončila chana. „Díky.“

	„Rádo se stalo.“ Počítač na Amandině předloktí znovu zapípal a ona se na něj podívala, jako by nic. „Giuseppe nám přes Jednorožce poslal zprávu. Sejdeme se na hřbitově.“

	
Hřbitovní kvítí

	Aga zkonfiskovala auto.

	První, které se zdálo dost prostorné a odolné na to, aby nás všechny – a chanu především – uvezlo, stálo na nábřeží a zrovna se do něj chystal nastoupit mladík v obleku a čepici s kšiltem. Vypadalo to, že auto slouží jako limuzína pro mimozemské hosty včetně chan, takže nehrozilo, že mu urveme podvozek, jen co si do něho sedneme.

	„Potřebujeme ten vůz,“ oznámila mu Aga.

	Mladík se hluboce uklonil, nicméně chanin požadavek odmítl: „Bohužel, ctěná. Je obsazený.“

	„Opravdu?“ Ještěrka se podívala na prázdná sedadla. „Nezdá se.“

	„Zaplatíme vám,“ dodal jsem.

	Podíval se na mě jako na něco, co by se Aze nalepilo na podrážku, kdyby nosila boty, a potom odpověděl jí: „Zrovna jedu do Ostravy pro ctěného chana Amanse…“

	Aga ho nenechala domluvit, popadla ho za límec a vytáhla z vozu. „Nebyla to otázka a je mi jedno, kam jsi měl jet. Nám se tady ne neříká.“

	Odhodila řidiče za auto.

	Skutálel se ze svahu a přistál na chodníku, nezraněný, možná jen trochu otřesený.

	„Ale, ctěná, máte…,“ zasténal a zkoušel se vyhrabat na nohy.

	Gerasim se ke mně naklonil. „PMS?“

	„Buď zticha, nebo tam skončíš taky,“ poradil jsem mu a sedl si za volant.

	Řidič se vydrápal nahoru ve chvíli, kdy už jsme byli ve voze, ale o nic se nepokusil, jen si mnul naraženou hlavu a nešťastně nás pozoroval. Aga se nejspíš nepletla, a přestože ctěný chan Amans čekal, řidič jí ne říct nemohl. Doufal jsem, že si jen sežene nové auto a nebude muset za jeho zabavení Agou zaplatit hůř. Pro jistotu jsem ale ze staženého okýnka upustil několik kousků zlata.

	Ačkoliv na palubní desce vozu přibylo pár tlačítek, to hlavní se nezměnilo. Vodičkovo oblíbené kombo spojka-brzda-plyn fungovalo dál. Sedadlo řidiče bylo očividně navrženo pro člověka, a tak jsem se ho ujal. Jako první jsem zamkl centrál a snažil se rychle se zorientovat.

	Pak jsem nastartoval.

	Auto několikrát poskočilo. Něco tak velkého jsem se nikdy řídit nepokoušel, ale na konci ulice už jsem to měl v rukou. Kde je hřbitov a jak se tam dostaneme, jsme se na Kraksně dívali všichni, takže jsem neomylně směřoval na Dlouhou třídu a po ní k nádraží. Tam jsem se rozhodl auto nechat pro případ, že by mělo sledovací zařízení nebo mladík jeho odcizení navzdory víc než štědré kompenzaci ohlásil. Podobných bylo na silnicích dost, ale zkontrolovat, jestli uvnitř není chana a tři lidé, by přece jenom zase tak těžké nebylo.

	Když jsme vystoupili, vyrazili jsme ke hřbitovu všichni pohromadě, protože rozdělit se už nemělo smysl – pokud nás hledali, pak chanu, Amandu a mě, a moc bych za to nedal, že Gerasimovo vystoupení v Labužníku s ohledem na jeho herecké schopnosti ve skutečnosti nikoho neoklamalo.

	Když se před námi objevila hřbitovní brána, s úlevou jsem vydechl. Získali jsme auto, pokud se nic nepokazilo, potkáme se tu s Giuseppem, stačí zapálit svíčku a hned zase…

	S rukou na bráně jsem se pomalu otočil ke Gerasimovi. „Řekni mi, že máš u sebe ty svíčky.“

	„Jasně, jsou…,“ Rus si sáhl na rameno, ale to gesto bylo spíš symbolické, protože na něm nic neměl a uvědomil si to ve chvíli, kdy jsem se zeptal, „… v pytli.“

	„A pytel v autě,“ dokončila Aga temně.

	„Vrátíme se pro ně?“ zeptala se Amanda.

	Dovolil jsem si na pár sekund zavřít oči a pak jsem zavrtěl hlavou. „Ne. Prostě… něco zapálíme.“

	Zdálo se mi, že Aga odpověděla: „To zní pravděpodobně,“ ale protože v Labužníku rozmačkala komunikátor, nebyl jsem si tím jistý.

	Otevřel jsem bránu a jeden po druhém jsme vstoupili na hřbitov.

	Po Italovi a sukrovi nebylo ani vidu, ale pokud neukradli auto jako my, muselo jim to sem chvíli trvat. Bohudíky aspoň za to, že byl hřbitov prázdný, tedy až na ty, kdo tu odpočívali navěky.

	Vzali jsme to od začátku a postupovali ke smuteční síni. Jména na hrobech vlevo jsem četl já, vpravo Gerasim. Amanda se okouzleně rozhlížela, Aga hlídala, aby nás při plnění Vodičkova přání nikdo nerušil.

	„Musíme si pospíšit,“ hlásila, jako bychom to nevěděli.

	I proto jsem se s ní nehádal. I kdyby ti muži v Labužníku ze stresu zapomněli, jak vypadáme, o bombě, která nevybuchla, už určitě stačili říct místním strážcům pořádku. Teď už jsme mohli mít v patách kulšeše, chany i zuurity, pokud tady byli, a od cesty do Ostravy nás dělilo splnění jediného přání.

	V duchu jsem se omluvil Josefíně, která dožila požehnaného věku devadesáti sedmi let a hrob, asi díky zástupům potomků, jež po sobě zanechala, měla doslova obsypaný svíčkami, a pár jsem si jich vzal.

	Hodily se jen o deset sekund později, když Gerasim zavolal: „Tady je jedna!“

	K hrobu první Vodičkové jsme dali svíčku společně – Amanda ji držela, Rus zapaloval knot a já ji hodlal položit na listím zanesenou mramorovou desku. Ještěrka potichu vrčela, ale znělo to spíš jako předení kočky, možná chanské vyjádření úcty.

	„A hotovo,“ vydechl jsem.

	„Co ostatní Vodičkové?“ zarazila se Španělka.

	„Na ty už asi nemáme čas, Amando.“

	„Ale co když to není správný hrob?“

	„Jsou jich tu tisíce,“ připomněl jsem jí.

	„Měli bychom problém projít je všechny, i kdybyste nezpůsobili ten poprask v obchodě,“ souhlasil Rus.

	Šokovaně jsem se na něho podíval. „My? Tys na tu školačku shodil plechovky.“

	„Ale neviděla mě, zato slyšela, že jí chceš namydlit pusu.“

	„Vzájemné obviňování nám jistě pomůže,“ zamručela chana.

	Kývl jsem. „Máte pravdu. Oba.“

	Gerasim se podíval na hrob. „Měla jste skvělého manžela, paní Vodičková. Díky za všechno.“

	V okamžiku, kdy jsem chtěl Amandu požádat, aby poslala Giuseppemu zprávu, kde máme auto, jsem Itala zahlédl vycházet zpoza smuteční síně.

	Zvedl jsem ruku a zamával. „Asi našel jinou…“

	A pak se za okolními hroby začali vynořovat další a další tvorové – nejenom lidé, ale i sukrové, luani, melary a jeden chan.

	„Kápo…,“ hlesl Gerasim.

	Aga vycenila zuby. „To je…“

	„Loyd,“ zašeptala Amanda.

	Všichni jsme sáhli po zbraních a o sekundu později jsme si uvědomili, že tvorové kolem nás zbraně už dávno drží a míří jimi na nás. Palseky, pozemské pistole, dokonce něco, co jsem nedokázal ani pojmenovat.

	„To bych nedělal,“ ozval se jeden z lidí – panebože, při bližším pohledu jsem poznal Loydova poskoka z těžebního asteroidu, bez něhož tam nedal ani ránu, který s ním utekl ve volavce a který se asi nevylodil na Skořápce, čímž si nejspíš zachránil život. „Aspoň ne na tvém místě, kde naštěstí nejsem.“

	„Pierre?“ vybavil si Gerasim okamžitě mužovo jméno.

	Pierre vycenil zuby. „Nazdar, svině.“

	Nezvykle statný sukra nás obešel a všem nám sebral zbraně. Aze cukaly svaly na nahých pažích, ale snadno si spočítala, že proti takové přesile nemá šanci.

	Přeskočil jsem pohledem z Pierra na Loyda. Ten ke mně došel jen tak blízko, aby nemusel křičet a mohl si vychutnat můj výraz, napůl zaskočený a napůl znechucený.

	„Dlouho jsme se neviděli, kápo.“

	„Doufal jsem, že tě neuvidím už nikdy,“ procedil jsem skrze zuby.

	Aga zašvihala ocasem.

	Loyd rozhodil rukama v předstíraném gestu bezmoci. „Toho jsem se bál taky, ale naštěstí mi Giuseppe napsal, že se sem chystáte.“

	„Jasně,“ ucedil jsem posměšně.

	Míšenec pomalu roztáhl rty. „Nevěříš mi? Zeptej se ho sám.“

	„Na něco takového se ptát nemusím, je to…“

	„Pravda,“ dokončil Giuseppe.

	Šokovaně jsem se na něj podíval. Čekal jsem, že se po Loydově obvinění rozchechtá nebo ho začne vyvracet, ale on jen stál a bezvýrazně mě pozoroval. Na rozdíl od Lay-la se mi díval přímo do očí a ani na okamžik pohledem neuhnul. „Giuseppe, to přece…,“ není pravda, jsem chtěl možná říct, ale neřekl.

	Dívali jsme se na sebe a já věděl, že to pravda je, i když jsem nechápal, jak mohl něco takového udělat. Na moment jsem si znovu připadal jako ve snu, ale tentokrát to byl ten druh, ve kterém se člověk nedokáže pohnout, i když se snaží běžet. Zaplavila mě hrozná bezmoc.

	„Proč?“

	„Protože chci žít,“ odpověděl jednoduše. „Ne bojovat proti Společenství… a skončit při tom jako Vodička. Umřít při záchraně jiného druhu, místo abych zachránil aspoň část toho svého.“

	„Loyda?“ vyprskl Gerasim.

	„Sebe.“ Ital na okamžik spočinul očima na mně neznámém mladíkovi, šlachovitém muži se šedozelenýma očima. „A…“

	Otřeseně jsem zavrtěl hlavou. Ještě před chvílí jsem si neuměl představit nic, co by mě mohlo zasáhnout víc než smrt kohokoliv z mé posádky, ale zrada… zrada najednou bolela tak, že jsem dokázal jen zopakovat: „Giuseppe…“

	„Drž hubu, hajzle,“ oslovil mě Pierre.

	Loyd se zašklebil, zatímco se kolem nás jeho poskoci stahovali jako smyčka. Snažil jsem se mezi lidmi za hroby najít někoho, kdo by nám pomohl, ale všichni mě znali jen jako kápa ze Základny zmaru – a když mě podvedl člen vlastní posádky, nemohl jsem doufat, že se k nám přidá někdo z té Loydovy.

	„A teď je čas splatit staré dluhy, kápo,“ oznámil mi míšenec. „Je jich mezi námi víc. Začnu s tou tvou čubkou, aby ses mohl dívat, jak dokončíme, co jsme začali na Volavce.“

	Amanda zavrčela, jako by se chystala ukousnout Loydovi i další části těla. Já se ale obával, že při takovém přečíslení by to nedokázala ani Aga. Loydova posádka se zdála věrná, přestože o část z ní přišel během mise na Skořápce a o část možná i na Stromotvrzi. Ale doplnil ji… nečekaně i o Giuseppeho a Lay-la.

	„Proč?“ zašeptal jsem tentokrát směrem k Lay-lovi, ačkoliv jsem ho skoro neznal, a jestli někomu dlužil, pak ne mně, ale Vodičkovi a Giuseppemu, možná Amandě. I tak jsem si ale myslel… Ne, čekal jsem, že po tom, co jsme ho nechali na lodi, a po všem, co mi o něm řekla Danka… „Co ti nabídl?“

	„Evidentně něco, co ty ne,“ odpověděl mi místo zaraženého sukry Loyd.

	„Po zbytek života mě s tebou pronásledovat jen proto, co se stalo na Základně zmaru?“ nechápal jsem.

	Míšenec vycenil zuby. „Ty nemáš ani tušení, co jsi mi tam způsobil, že ne, kápo?“

	„Já?“ Místo šoku mě při vzpomínce na útěk z těžebního asteroidu naplno ovládl vztek – navzdory všem zbraním, jež na nás mířily, jsem měl co dělat, abych se na Loyda nevrhl. „To tys tam všechno posral, ukradl nám volavku a…“

	„Jsi větší idiot, než jsem si myslel!“ štěkl Loyd. „Naším úkolem bylo dokázat, že Bronas na svou funkci nestačí. Stačilo ho splnit a mohli jsme mít všechno… Všechno, kdyby ses do toho nepletl ty!“

	„Bronas?“ zarazil ho Gerasim. „Co to meleš?“

	Loyd rozhodil rukama. „Zatímco vy dva imbecilové jste tam těžili chepit a blouznili o povstání, já pracoval celou dobu pro někoho, kdo by vás ani nenapadl!“

	„Pro drůbeží mafii?“ zeptala se Amanda.

	Loyd ale nespouštěl zrak ze mě, dokonce udělal další dva kroky, aby mohl ztlumit hlas, a já mu přesto rozuměl. „Myslíš, že je Společenství jednotné, že zabírá planetu po planetě za zpěvu Kumbaya a všichni enlilové v něm jsou si rovni? Ani hovno, kápo! Dělal jsem na tom asteroidu pro frakci, pro kterou byl Bronas osina v prdeli. Pro frakci, která by mě odměnila, kdyby se mi povedlo podrazit mu nohy. Pro frakci…, která ale za neúspěch nechválí.“

	„Tak to si asi vybrali špatného muže, protože všechno, co vím o neúspěchu, jsi mě naučil ty,“ konstatoval jsem.

	Loyd vycenil zuby. „Posral by ses, kdyby po tobě šli tak, jako jdou po nás. Mohl jsem si žít jako ona…,“ ukázal na Agu, „… a místo toho se ze mě stal pirát a pašerák.“

	„Jako Han Solo,“ zamumlal Gerasim. „Jen… mnohem míň jako Han Solo.“

	Šlachovitý mladík, na kterého se předtím Giuseppe díval, se bezděčně usmál.

	„Bacha na jazyk,“ varoval Rusa Pierre, ačkoliv na tu dálku nemohl zaslechnout všechno, „už jsem jich pár vyřízl i za míň drzý kecy.“

	Protože jsem věděl, že v Gerasimově repertoáru nemá drzost žádné hranice, požádal jsem ho: „Mlč, prosím tě.“

	„Vydělat dost na to, abychom se mohli zase chvíli schovávat, nic lepšího nás nečeká.“ Loyd mi zabodl ukazováček do prsou. „Tvou vinou, ty šmejde. A když jsme si mohli konečně trochu polepšit na tom podělaném Vrakovišti, kdo se neobjevil? Kapitán Zmrd Bouchač, aby zase zkurvil i to, co se snad ani zkurvit nedalo!“

	„Co kdybys už jednou přijal zodpovědnost za svoje činy a přestal obviňovat druhé?“ navrhl jsem.

	„Co kdybys konečně chcípl?“ zasyčel Loyd.

	„Ne!“ zarazil ho Giuseppe.

	Míšenec se po něm vztekle ohlédl.

	Ital udělal krok vpřed. „Ne, dokud mě nepřijmeš do své posádky. Slíbils mi to a já chci, abys to řekl přede všemi. I před ním.“

	Loyd chvíli prudce oddechoval a pak vycenil zuby ještě víc. „Jak je libo. Tak se koukni, kápo, jak přijímám tvého muže do pirátské bandy a oficiálně ho jmenuji členem posádky Volavky.“

	„Díky.“ Giuseppemu cukl koutek úst, jeho pohled ale zůstal vážný. „A teď… tě vyzývám na souboj, kapitáne.“
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	„Mě?“ zeptal jsem se hloupě.

	„Jeho,“ odpověděl mi místo Giuseppeho štíhlý mladík se šedozelenýma očima. „Každý člen posádky má právo vyzvat kapitána na souboj… a zaujmout jeho místo, pokud ho porazí.“

	„Cože?“ zarazil se Pierre.

	„To je pitomost!“ prskl Loyd.

	„To je součást pirátského kodexu, pokud se nepletu,“ namítl Giuseppe.

	„A jeho pravidla tahle posádka dodržuje,“ dodal mladík.

	Tvorové za jeho zády souhlasně zamručeli, i když se někteří z nich tvářili dost zaskočeně. Dva garkové si chvíli cosi šeptali, než jeden z nich pokrčil rameny a oba se zadívali na Loyda. Lidé z Loydovy Volavky si Giuseppeho pravděpodobně pamatovali ze Základny zmaru, ale pro ostatní musela být nenadálá situace přinejmenším matoucí. To byla ostatně i pro mě a Gerasim na tom nebyl o moc líp.

	„Ničemu nerozumím,“ zašeptal, ale díky komunikátoru v uchu jsem jeho hlas slyšel tak jasně, jako kdyby se ke mně naklonil. „Zradil nás Giuseppe, nebo se nám snaží pomoct?“

	„Co myslíš?“ zamumlal jsem a uvědomil si, že jsem na chvíli, třebaže na malou, věřil, že nás nalákal do pasti a podrazil, jen aby si polepšil. Ale teď už jsem si byl jistý, že ví, co dělá, a že to věděl celou dobu.

	Podíval jsem se na Lay-la – slabě, ale povzbudivě se na mě usmál. Takže pro sukru to takové překvapení jako pro nás ostatní asi nebylo.

	„Zabiju tě, Castellano,“ oznámil Loyd Giuseppemu. Okamžik, který, jak jsem si možná neskromně představoval, měl být jedním z vrcholů jeho nového života, náhle zhořkl vinou kuchaře, pro něhož měl na těžebním asteroidu jen urážky. „A pak zabiju i ty ostatní, jednoho po druhém, hezky pomalu, tu holku jako poslední, až si s ní pořádně užiju…“

	„Tomu sám nevěříš.“ Mrkl jsem na Amandu. „Ne potom, jak jsi dopadl, když ses o to snažil naposled.“

	„Zabijte ho!“ zařval Loyd.

	Pohnul se jen Pierre, avšak vedle stojící sukra ho klidným, ale důrazným pohybem ruky zastavil.

	Míšenec se zuřivě otočil mezi hroby. „Neslyšeli jste?“

	„Slyšeli jsme výzvu,“ zamumlal jeden z garků. „Dokud se nerozhodne, nemůžeme přijmout žádné rozkazy. To je přece zákon.“

	„Já seru na zákon! Chci jeho hlavu!“

	„Napřed se uklidni a pak se postav do fronty,“ doporučil mu Gerasim rozverně. „Za jeho paní. To je ta chana vedle holky, co ti ukousla varle.“

	„Boj beze zbraní?“ zeptal se Giuseppe. „Nebo nůž? Pistole?“

	„Nůž,“ zasyčel Loyd.

	Mé nadšení mírně zakolísalo.

	Na Základně zmaru už jsem Loyda s nožem zacházet viděl. I když se cítil nejlíp v bezpečí za širokými zády svých goril, když nebylo zbytí, stával se z něj protivník o to nebezpečnější, o co úskočnější byl. Křivárny, které jsem Loyda viděl provést při rvačkách, bych nespočítal na prstech rukou a nohou všech přítomných dohromady. A když už musel hrát fér, našel i tu sebemenší skulinku mezi dvěma pravidly, kterou se dokázal protáhnout jako had. Doufal jsem, že Giuseppe ví, co dělá, protože s jeho tělesnou konstitucí nebylo protahování se škvírami lehké.

	Šlachovitý mladík si rozepnul pouzdro na opasku, vytáhl nůž s patnácticentimetrovou čepelí, došel k Giuseppemu a podal mu ho. Ital si ho vzal a ve tváři se mu přitom nepohnul ani sval.

	Loyd rozepnul vlastní pouzdro skryté pod kabátem a vytáhl delší a masivnější nůž. Viděl jsem, jak se Gerasim snaží ovládnout, aby to nekomentoval, a bohudíky se mu to povedlo.

	„Giuseppe! Giuseppe!“ začala Amanda nadšeně skandovat, než ji umlčel Ažin nesouhlasný pohled.

	„Ať se stane cokoliv, nesmíte do souboje zasahovat,“ varoval nejenom nás, ale i členy Loydovy posádky podsaditý muž s holou hlavou, jehož tvář jsem si ze Základny zmaru vybavoval jen matně.

	Přítomní utvořili kolem obou mužů kruh, jehož součástí jsme byli i my. Pár soubojů na nože jsem už zažil, jako divák i jako účastník, ale nikdy nešlo o moc víc než o záchranu alkoholem podroušené cti nebo poměřování pohlavních orgánů, obvykle v přeneseném slova smyslu. Tentokrát se asi nebylo nutno ptát, co se stane s poraženým – pochyboval jsem, že mu vítěz nabídne místo řadového člena posádky i že ho ten druhý přijme.

	„Do toho,“ pobídl je šlachovitý mladík a Loyd s Giuseppem kolem sebe začali kroužit.

	Oba měli levou ruku připravenou ke krytu, Ital byl lehce nahrbený, nůž pootočený tak, aby mohl rychle bodnout, kdyby se dostal dost blízko. Loyd špičkou jazyka klouzal po spodním rtu a lehce se pohupoval vpřed a vzad.

	Dávno mu došlo, že bojuje o všechno, nejenom o post kapitána a Volavku, ale i o možnost zbavit se nás. Zaváhat znamenalo znovu zpochybnit svou schopnost stát v čele pirátské posádky, a to mohlo znamenat jeho konec.

	Nemohl jsem Giuseppemu pomoct jinak než pomyslným držením pěstí. Kdybych do souboje zasáhl – i kdyby mi nevzali zbraně a já nešel s holýma rukama proti palsekům a pistolím –, jen bych tím Itala oslabil. Prohrál by kontumačně a nás by rovnou zabili.

	A tak jsem jen stál a sledoval, jak kolem sebe ti dva pomalu, číhavě krouží.

	Zavládlo hrobové ticho.

	První výpad provedl Loyd.

	Pohnul se rychle jako kobra rozhodnutá uštknout. Vzduchem zavířil prach, když se vymrštil kupředu, ruku s nožem namířenou na Giuseppeho hlavu.

	Jedna rychlá rána do tváře, obrovský psychologický efekt, konec souboje.

	Giuseppe se stihl natočit a čepel ho minula jen o milimetr. Neztratil ani sekundu a ještě v pohybu útok opětoval. Na to, o kolik větší byl, mě jeho mrštnost překvapila. Jenže Loyd snadno uskočil. Pak si přehodil nůž z ruky do ruky a zase zpátky, jako by se Giuseppemu vysmíval. Provedl klamný výpad, ale Ital se nachytat nenechal ani tentokrát.

	Loyd se uchechtl. „Hezky tančíš.“

	Z každého póru jeho těla stříkala nenávist k celé naší posádce a pro tuto chvíli se stal jejím cílem Giuseppe.

	Míšenec cosi zasyčel. I když se biočip snažil, nerozuměl jsem všemu, jasně jsem ale zachytil slovo dědek.

	Zatnul jsem prsty do dlaní – ne proto, že by mě narážka na Vodičku vyvedla z míry, bylo to laciné, ale přesto účinné, a já jen doufal, že Giuseppe nezačne dělat chyby, které Loyd zkoušel svými slovy vyvolat.

	Nezačal.

	Jako by neposlouchal, nebo vůbec neslyšel, soustředil se jen na soupeřův pohyb.

	Nový výpad, tentokrát Ital.

	Šoupání nohou, šustění látky, výdech nosem.

	Loyd se ráně vyhnul a obratem se pokusil bodnout.

	Kroužení se proměnilo v rychlou výměnu.

	Bodnutí, úskok, bodnutí.

	Tentokrát Loyd využil setrvačnosti při úhybu a přiblížil se k Giuseppemu z boku.

	Švih.

	Čepel nože projela Italovi rukávem i kůží pod ním. Levé předloktí před sebe nastavil na poslední chvíli, ostří mířilo na stehno. Látka zrudla krví.

	„Giuseppe,“ vydechla Amanda.

	Ital si nevšímal ničeho krom svého soupeře.

	Ten se zazubil. „Napřed dostanu tebe. Potom…“

	Základní chyba.

	I kdyby se na výsměch soustředil jen okrajově, pořád ho to stálo část pozornosti, kterou měl věnovat Giuseppemu – a nevěnoval. Ital vyrazil kupředu, naznačil seknutí a bodl níž, než Loyd čekal.

	Míšenec udělal krok vzad, šok ho na moment rozhodil, podíval se dolů, jako by se potřeboval přesvědčit, že se mu to jen nezdálo a ostří mu opravdu zajelo do podbřišku. Giuseppe toho využil, popadl ho za ruku s nožem a jedním trhnutím mu ji vykloubil. Loyd nůž neudržel a ten zařinčel o zem. Jakmile se Giuseppe dostal dost blízko, neměl o hlavu a půl menší míšenec šanci.

	Ital ho popadl za přerostlé vlasy a pěstí ho uhodil do krku.

	Loyd se začal dusit. Ruka, kterou si předtím tiskl k podbřišku, vystřelila k rozdrcenému ohryzku.

	„Chchrhchr…“

	Zavrávoral, udělal dva kroky vzad a padl na kolena.

	Dva sukrové se pohnuli, aby mu pomohli, ale šlachovitý mladík je zarazil: „Ne.“

	Poslechli, přestože druhý ve velení byl bezpochyby Pierre. Ten ale jen stál a bezmocně zíral na dusícího se Loyda.

	Giuseppe sledoval, jak míšenec marně lapá po dechu.

	Mohl jsem něco říct, protože po pár marných pokusech nadechnout se už bylo všem jasné, že se jedná o Loydovu poslední minutu, ale tohle nebyl můj moment. Ital možná neměl s Loydem otevřených tolik účtů jako já, na rozdíl ode mě se však chopil příležitosti všechny dluhy srovnat. Mohl jsem mu to jen potichu závidět. A přát.

	Hřbitovem se rozhostilo ticho rušené jen Loydovým smrtelným chrapotem.

	Když utichl i ten a část posádky nervózně zašoupala nohama, vystoupil jsem vpřed.

	Nikdo mě nezastavil, ačkoliv jeden melary na mě stále mířil palsekem.

	„Dobrá práce…, kapitáne,“ promluvil jsem.

	Giuseppe odtrhl pohled od ležícího těla, pak jedním hodem zabodl nůž do země a stiskl ruku, kterou jsem mu podával.

	Jako by to gesto ohlašovalo konec dramatu, Amanda zatleskala a z kroužku vystoupil hubený padesátník, kterého jsem si vybavoval ze Základny zmaru. Měl nakrátko ostříhané vlasy a ocelově modré oči. Během těžby zachránil pár lidí před namletím do separátu, když dokázal i v mizerných podmínkách ošetřit zranění a zabránit tomu, aby byli jako práceneschopní vyřazeni z těžby. Taky dovedl buď sehnat, nebo vyrobit drogy, které člověku dost pomáhaly jeho svérázné lékařské zákroky přežít. Přezdívalo se mu Doktor, ačkoliv by mu víc sedlo spíš Řezník, což byla ostatně i jeho původní profese.

	„Podívám se vám na tu ránu, kapitáne,“ řekl.

	Nikdo Giuseppeho nové postavení nezpochybnil, dokonce ani Pierre ne. Zatínal zuby a šokovaně sledoval Giuseppeho, jako by čekal, kdy si vzpomene, že to on byl Loydův nohsled už v otroctví. Ale neozval se, ať už z respektu k zákonu, nebo ze strachu z přesily.

	Právo bylo právo, i když bylo pirátské a těmi piráty byla podivná sebranka ze všech koutů vesmíru snažící se uniknout Společenství, takže proti novému kapitánovi nic nenamítali ani zástupci jiných druhů. Ti, co měli na hlavě čapku, ji smekli a pozorovali Giuseppeho v očekávání jeho prvních slov.

	Ital malátně mávl rukou. „To nespěchá. Postarejte se nejdřív o to tělo.“

	„Ano, pane.“

	Dva melarové popadli Loyda za ruce a nohy a odnesli ho. Posádka volavky se za nimi znovu zavřela jako voda a mě bezděčně napadlo, jestli Loyda nenesou jen k nedalekému kontejneru s plevelem a povadlými věnci. Když ho hodí tam, bude chvíli trvat, než ho lidé najdou, a to už budeme dávno pryč.

	„Naše zbraně,“ zavrčela Aga.

	„Kapitáne?“ obrátil se na Giuseppeho melary, který nás držel na mušce.

	„Vraťte jim je,“ kývl hlavou Ital a přistoupil ke šlachovitému mladíkovi.

	Myslel jsem, že spolu šeptem mluví, možná o podmínkách Giuseppeho nástupnictví, ale pak jsem si uvědomil, že se na sebe jen mlčky dívají.

	Došel jsem k nim. „Co bude dál, Giuseppe?“

	Ital se na mě obrátil. I když mu asi nešlo o volavku, jen o Loydovu porážku, najednou přede mnou nestál amatérský operní pěvec a kuchař z donucení, ale kapitán vesmírné lodi lepší a rychlejší, než jaké jsem velel já. A byl si toho vědom.

	„Pojď se projít, kápo.“

	Bok po boku jsme prošli kolem posádky volavky. Aga se pohnula, ale zastavil jsem ji sotva znatelným zavrtěním hlavy. Gerasim si vzal od melara palsek, ale neschoval ho. Podezíravě sledoval Pierra, který se nesnažil o nic, dokonce ani přesvědčit ostatní, že jim nemůže začít velet někdo, kdo byl součástí jejich posádky doslova minutu.

	Po pár metrech, jakmile jsme byli z doslechu ostatních, se Giuseppe zastavil. „Rozloučíme se.“

	Čekal jsem leccos, ale tohle ne. „Proč? Společně bychom přece…“

	„Uvědomil jsem si to po Vodičkově smrti,“ přerušil mě měkce. Jako by došel poznání, které mně ještě zůstávalo skryto. „Život je kratší, než si myslíme, a může skončit kdykoliv. Chci to, co ještě zbývá, prožít po svém.“

	„Bojujeme přece proti švestkám,“ namítl jsem.

	Giuseppe na mě shovívavě pohlédl, jako by o tom pochyboval, avšak nahlas řekl jen: „To bych si ale nevybral, kdybych mohl. A teď už můžu.“

	„Takže budeš… co?“

	„Vesmírný pirát, hádám. Křižovat kosmos, krást bohatým a chudým dávat, škodit Společenství, když to půjde, ale když to nepůjde, jen žít.“

	„A my?“ zeptal jsem se.

	Ital potřásl hlavou. „Vy si poradíte. A já vám pomůžu, kdykoliv budete potřebovat. Jste… moje rodina. Nevybral jsem si vás a nehodlám s vámi strávit zbytek života, ale vždycky mi na vás bude záležet. Vesmír není zase tak velký, abychom se v něm mohli navzájem ztratit, když nebudeme chtít.“

	Pousmál jsem se. „To je asi pravda.“

	„A já mám teď dvacet mužů, kdyby se náhodou zase ztratila Amanda…“

	Zastavili jsme a na okamžik jsme se zahleděli před sebe. Babí léto bylo v plné síle, ve vzduchu se zachvíval blížící se podzim, ještě umocněný hřbitovní atmosférou. Za námi potichu bzučely hlasy, slunce se do nás opíralo takovou silou, že mi najednou v kabátu po Jednotykadlákovi bylo horko. Zatím jsme tu byli jen my, ale nebude trvat dlouho a někdo se na hřbitově objeví. Pak bychom mohli mít problém vysvětlit, co tu děláme, natož pokud už původní majitel našel ukradené auto.

	„A Vodičkova přání? Nechceš ještě…“

	„Ta splníte i beze mě,“ přerušil mě Giuseppe. „Mně tak jako tak záleželo jen na jednom… na tom posledním.“

	„Aby ses postaral o Amandu,“ vzpomněl jsem si, co mi řekla profesorka – Ital ta slova opakoval, zatímco po návratu na Kraksnu blouznil v horečkách. „Ale tu ti nenechám, Giuseppe. Nemůžu.“

	Nebyla to pravda. Mohl jsem ji nechat rozhodnout se samotnou, ne mohl, ale měl jsem jí dát na vybranou, jenže kdyby si vybrala Giuseppeho, co bych si bez ní počal s Kraksnou? Jasně, měl jsem v posádce ještě technicky dost zdatnou Agu a Gerasima, který se za chodu učil všechno, co by mohl jako kopilot potřebovat…

	Ve skutečnosti bylo to, že bych ztratil nového technika, to poslední, čeho jsem se bál.

	Strach jsem měl z toho, že ztratím Amandu, dívku, která představovala uprostřed zmaru po konci starého světa něco čistého, dávno zapomenutou nevinnost, kterou nezničila ani léta strávená v namathské kleci. Každý den, který začala zpěvem písniček vlastní produkce, byl den, kdy mi dala důvod k úsměvu. Nadával jsem jako špaček, když mi do všech triček vystříhala srdíčka, ale když jsem pak na můstku potkal podobně ustrojeného Gerasima, měl jsem najednou pocit, že je všechno tak, jak má být, aspoň v mezích možností.

	Giuseppe zavrtěl hlavou. „O Amandu strach nemám. Zůstane s vámi, na lodi, kterou jí nechal Vodička. Zvládne se postarat nejenom o sebe, ale i o vás.“

	Snažil jsem se nedat najevo, jak se mi ulevilo. Už Giuseppeho ztráta, přestože na rozdíl od Vodičky neumřel a sám se rozhodl, pro mě byla nečekaně těžká. Z představy, že zůstane prázdné nejenom dědkovo místo u stolu, ale i to Italovo, mě ovládl smutek. Pokusil jsem se mu nepropadnout.

	„Takže sbohem?“ zeptal jsem se.

	„Spíš na viděnou,“ opravil mě Giuseppe.

	„Aspoň zase budu mít důvod těšit se na večeře.“

	„Asi je načase, aby ti je začala vařit manželka.“

	Zašklebili jsme se na sebe a vydali jsme se zpátky k ostatním.

	Na Giuseppeho čekal ten šlachovitý mladík, Pietro, jak mi hned hlásila Amanda, a když k němu došel, krátce, ale rozhodně ho políbil. Bylo zvláštní vidět Itala takhle – ne proto, že ten, koho měl rád, byl chlap, ale proto, že celou dobu působil, jako by neměl rád nikdy nikoho. Najednou jsem měl pocit, že jsem ho vůbec neznal, a současně poznal víc, než by mě kdy napadlo.

	„Cože?“ zahalekala Amanda tak, až Pietro od Giuseppeho odskočil. „Vy se budete brát?“

	„Eh?“ vyrazil jsem ze sebe.

	I oba milenci se na ni překvapeně podívali.

	„Dali si jen pusu, Amando,“ pokusil se jí vysvětlit nečekaně rozumně Gerasim. „Ve skutečnosti není potřeba svatba, aby si dva mohli pořádně…“

	„Gerasime!“ zarazil jsem ho jako už tolikrát na poslední chvíli.

	„Ale je. Když se dva milují, vezmou se,“ trvala na svém Amanda. „Dělají to tak mirsové a dělají to tak i lidé.“

	„Lidé… ne pokaždé,“ pokusil jsem se to uvést na pravou míru.

	Španělka zúžila oči. „To mi řekl Vodička. Podle tebe mi lhal?!“

	„Ne! Jen byl možná až moc velký romantik,“ snažil jsem se o diplomacii.

	Amanda ukázala na Pietra. „Budete se brát, nebo ne?“

	„Možná časem… ale…“

	„Teď tady není nikdo, kdo by nás oddal,“ chopil se spásné myšlenky Giuseppe.

	Oddechl jsem si v naději, že tím jsme diskusi na téma neposvěcené lásky skončili – netušil jsem, jestli pro vesmírné lodě platí to samé, co pro ty námořní, a oddat bych je mohl i já jakožto kapitán Kraksny, ale ptát jsem se nechtěl. To bylo na Giuseppem a Pietrovi, ne na mně.

	Jenže to by tu s námi nemohl být Gerasim.

	„Aga je přece velekněžka! Možná že může i oddávat.“

	Ještěrka podrážděně zasyčela. „Samozřejmě že mohu uzavírat posvátné svazky s požehnáním Sarcham. Mocná bohyně bdí nad těmi, kteří se rozhodnou…“

	„Bezva, bude svatba!“ přerušila ji Amanda spokojeně.

	Být to někdo jiný, Aga by mu určitě utrhla hlavu – být to já, začala by možná i trháním končetin, abychom si to oba víc užili –, ale teď kupodivu nikdo nic nenamítal, dokonce ani ona. Víra v Sarcham byla hnacím motorem spousty věcí v jejím životě a Giuseppe ji vždycky respektoval.

	„Bude mi ctí,“ prohlásila slavnostně.

	Giuseppe se zaskočeně podíval na Pietra a ten se pobaveně usmál. „A proč by ne, kapitáne?“

	Přípravy na svatbu netrvaly dlouho.

	Já a Gerasim jsme se stihli jen vyčůrat, zatímco Amanda se postarala o květinovou výzdobu, přesněji řečeno někde utrhla dvě kopřivy a dva vzrostlé bodláky. Budiž jí ke cti, že nekradla z hrobů, a navíc se kopřiva i bodlák k Giuseppemu hodily. Po chvíli rozpačitého handrkování, kdo by měl kytici mít, si ji s Pietrem rozdělili napůl.

	Ostatní se shromáždili v obřadní síni hřbitova. Bylo to nejslavnostnější místo, které jsme měli k dispozici, a současně všem připomnělo to, na co jsme se snažili nemyslet – vlastní smrtelnost. Už před vpádem Společenství na Zemi byla náhoda blbec, člověka mohlo ráno srazit auto nebo ranit mrtvice, ale se švestkami ve velení jsme si už nemohli být jistí ničím a kdokoliv mohl ze dne na den skončit jako mirsové. A tak Giuseppe začal dělat to, co dělat chtěl.

	Věděl jsem, že na Základně zmaru někoho měl, ale nikdy jsem nepátral po tom, kdo to byl, bylo mi to jedno. A na Kraksně jsme si nikdy nebyli tak blízcí, abych se ho zeptal, jestli na asteroidu někoho ztratil, a on sám o tom nikdy nezačal. Jenže ten někdo existoval – Pietro Russo se ze Základny zmaru zachránil, přežil všechny Loydovy mise a teď tu stál s Giuseppem a stejně jako on přesně věděl, co ještě chce v životě stihnout. I když ještě před pár minutami mezi to asi nepatřila svatba pod vedením chany a se mnou jako svědkem. Pochyboval jsem o kompetentnosti nás obou, ale snoubenci, jak se zdálo, ne.

	„Bez obav! Všechno s Agou domluvím já!“ ujistil mě Gerasim před obřadem.

	Pokud jsem obavy neměl předtím, při pohledu na to, jak chvátá k ještěrce a skoro se přitom nedotýká země, jsem je mít začal. Když se ke mně pak vrátil, vypadal jako dítě, kterému nadělil dárky Ježíšek, Santa Claus i Děda Mráz najednou.

	„Gerasime,“ spustil jsem varovně, ale asi nebylo nic, čím jsem mu mohl hrozit, aby to vzal vážně, když se ve víru nadšení hnal k obřadní síni.

	Svatba na hřbitově nebyl zrovna vrchol romantiky, ale aspoň jim nikdo nehrozil smrtí – při vzpomínce na Ocelovou arénu jsem se přistihl, že Giuseppemu vlastně trochu závidím –, takže jsem ji už teď považoval za úspěšnou. Bylo to potřeba, protože od chvíle, kdy před snoubence předstoupila Aga a Gerasim se neúspěšně pokoušel zachovat vážnou tvář, už na obřadu nebylo obřadného nic krom síně, ve které se odehrával.

	Aga v ruce žmoulala kus popsaného papíru. Co na něm stálo, to jsem se měl brzy dozvědět.

	„Nastal čas, abyste spolu prolévali krev. Přistupte,“ řekla a rukama udělala ve vzduchu jakési divoké gesto.

	„Ajaj,“ povzdechl jsem si.

	„Proč ajaj?“ zašeptal Gerasim.

	„Protože znám Agu i ten její kult. Bude tam určitě spousta krve, trhání končetin a…“

	„Ne každá svatba musí být jako ta vaše,“ poučil mě Rus. „A když už jsme u toho, cítím se teď trochu pod tlakem, jestli víš, jak to myslím. Ty to táhneš s Agou, Amanda dokonce se dvěma mirsy… Doufám, že se mnou podrží basu aspoň Lay-lo a ještě chvíli se nebude vázat, protože pak bych do toho musel praštit asi i já.“

	„Mluvím vážně,“ zarazil jsem ho. „Giuseppe by si zasloužil… hezkou svatbu, když už jste ho do ní s Amandou vmanipulovali.“

	„Pro jeho vlastní dobro. Koukni, takhle šťastně vypadal naposledy, když omylem nasypal čisticí písek do hrnce s omáčkou místo do vody na nádobí a nikdo to nepoznal.“

	„Cože?!“

	„No tak, kápo, co kdybys zkusil své vyvolené věřit? Trochu tápala, takže se mě zeptala na pozemské zvyky a já jí vysvětlil, že svatební rituál na Zemi není o společném vraždění nepřátel. Aspoň pokud nejsi Rus.“

	„Ptala se tebe?“ ujistil jsem se.

	„Asi před tebou nechtěla dát najevo, že něco neví. To je ta věčná válka o moc ve vztahu. Ne v tom mém, samozřejmě, ale mezi tebou a Agou je zvláštní napětí, které možná souvisí s jistou tělesnou disproporcí…“

	„Gerasime, prosím tě, mlč.“

	„Sešli jsme se tu dnes, abychom oddali tyto dva muže,“ začala Aga zvučným hlasem, „kteří si přejí užívat sexu nahoře i dole, z boku i zezadu…“

	Giuseppe se na mě zděšeně podíval. Jeho ústa naznačila cosi jako: „Do prdele, co to mele?!“

	„Gerasime!“ zasyčel jsem, rudý až za ušima.

	„No co,“ ohradil se. „Jsme snad dospělí.“

	„My ano, ale tebe mám sto chutí hodit do kontejneru za Loydem.“

	„Psst! Dál je to ještě lepší.“

	Protočil jsem oči v sloup. Jestli chana zjistí, že si z ní v takovou chvíli udělal legraci, bude hlava to poslední, co mu utrhne.

	„Slibujete, že si budete až do konce života leštit své nefritové hůlky, želví hlavy, horská cimbuří a zbraně lásky?“ pokračovala Aga a dala si záležet na tom, aby se její už tak hluboký hlas rozléhal celou obřadní síní.

	Giuseppeho posádka, aspoň ta lidská část, rozpačitě pokašlávala a šoupala nohama. Ani jedno z toho, bohužel, nedokázalo přehlušit chanina slova. Vzadu se kdosi uchechtl, ale ostatní ho okřikli.

	Amanda popotáhla a otřela si slzy.

	Aze evidentně slova, která jí Rus nadiktoval jako domnělý tradiční pozemský svatební rituál, nedávala smysl, snažila se je ale reprodukovat s maximální důstojností. Děkoval jsem Bohu, že tu není profesorka, a pak jsem si uvědomil, že kdyby tu byla, Gerasim by nikdy nic podobného neprovedl.

	„Promiň, Gerasim je debil,“ naznačil jsem Giuseppemu.

	Ten cosi mumlal – buď se modlil za brzký konec, nebo Rusovi sliboval smrt horší, než by mu dopřála Aga. Tohle nebylo rozloučení, které jsem si pro Giuseppeho přál, naštěstí se ale Ital neotočil a neodešel. Asi sám chápal, že bychom Aze nikdy nevysvětlili, proč jsme obřad přerušili. Víru v Sarcham brala tak vážně, že by něco takového mohla považovat za smrtelnou urážku – Sarcham byla šílená bohyně a její kněžka by nás za takovou neúctu mohla zabít všechny, přátelství i manželství navzdory. Přerušit obřad Sarcham bych si nedovolil, ani kdyby na nás zaútočili enlilové.

	Aga se na mě chladně podívala, a tak jsem se okamžitě začal soustředit. Bohudíky mi několik vět tradičního pozemského svatebního obřadu uteklo, přestože jsem si byl skoro jistý, že v nich zaznělo cosi o anakondách a bambitkách.

	Chana zvedla ruce vzhůru a pak se usmála. Poznal jsem to. Nedělala to často, ale já věděl, kdy si dělala z věcí srandu. Myslím, že ten Gerasimův naschvál od začátku prokoukla. Ale dohrála hru s ním a všechny tak vypekla. I mě.

	„Je jedno, čemu v životě budete čelit. Je jedno, kolik překážek před vámi bude stát. Kolik nepřátel budete muset zabít. Jakému výsměchu a nepochopení budete muset vzdorovat. Záleží jen na tom, jestli budete stát jeden za druhým, i beze zbraně proti přesile nepřátel. A proto, ve jménu Sarcham, vám žehnám. Ať krev, kterou spolu prolijete, posílí vaši lásku.“

	Bylo to krásné i děsivé. Bylo to přesně to, co by řekla Aga. Gerasimova slova sice zopakovala, ale nic pro ni neznamenala. Skutečný obřad začal až ve chvíli, kdy mluvila sama za sebe. A za Sarcham.

	Podíval jsem se na Gerasima. Měl slzu v oku.

	„Stejně jsi vůl, kámo,“ dloubl jsem do něj loktem.

	„Pche, běžný vkus mě nezajímá,“ vrátil se Gerasim do svého obvyklého módu hloupých vtipů a vyrazil Giuseppemu gratulovat. Takový byl on, a Ital byl zase z jiného těsta. Ale v tomhle šíleném světě se hrálo na to upustit páru, nezbláznit se a přežít. Aga ještě popošla k oběma mužům blíž a něco jim pošeptala. Ať to bylo cokoliv, podívali se na sebe a usmáli se.

	„Hodit kytku, hodit kytku!“ skandovala Amanda.

	Gerasim si ani nevšiml jak a na tváři mu přistály kopřivy.

	A po nich bodláky.

	A nakonec i Pietrova pěst.

	
Spojit příjemné s užitečným

	Překvapilo mě, jak těžké bylo rozloučení s Giuseppem. V hloučku jsme mu popřáli štěstí i my, hoši z Kraksny. Aga zavrčela, že jí bylo ctít být tou, která je spojila před bohyní Sarcham i našimi pozemskými bohy, což vyvolalo novou vlnu rozpaků, kterou naštěstí zažehnala Amanda, když se na Giuseppeho v rámci loučení zavěsila, a potom, protože koho má rád Giuseppe, toho má automaticky ráda i ona, chvíli visela na Pietrovi.

	„Zůstanu s kapitánem Castellanem,“ řekl mi stranou Lay-lo.

	I když bylo Giuseppeho zacházení s nožem působivé, neznělo to jako náhlé rozhodnutí. Spíš jako by o tom spolu mluvili už cestou z Labužníku. Za tu dobu, kterou s námi strávil, jsem sukru nepoznal zdaleka tak jako profesorka, takže mě nenapadlo, co říct. Co jsem pochopil, po tom, co spolu prožili, k němu měl Giuseppe nejblíž, a asi dávalo smysl, že se rozhodl odejít s ním. Navíc to byl lovec odměn, ne nepřítel Společenství, a v pirátské posádce mohl své schopnosti uplatnit mnohem líp než v té naší.

	„Dávej na něho pozor,“ požádal jsem ho a cítil se možná podobně jako Vodička, když Giuseppemu svěřoval do péče Amandu.

	„Dám,“ odpověděl sukra vážně, „ale myslím, že to nebude potřebovat.“

	Když jsme se jako první vydali ze hřbitova, po pár krocích jsem se zastavil a ohlédl. Nepletl jsem se, Giuseppe mě následoval.

	Otočil jsem se. „Na Pierra si dej bacha. Pokud si ho v posádce budeš chtít nechat.“

	„Ještě uvidím. Ale nezapomenu mu nic,“ ujistil mě Ital.

	Podal jsem mu ruku. „Hodně štěstí, kapitáne. Ve všem.“

	Stiskl mi ji krátce, ale pevně. „I tobě. A nezapomeň, jsme tu. Když bude potřeba, víš, jak se s námi spojit.“

	Pousmál jsem se. „Člověk nikdy neví, kdy se mu bude hodit parta pirátů.“

	„Bojovníků,“ opravil mě Giuseppe a pak se usmál taky. „Ale hlavně přátel.“

	Beze slova jsem se obrátil a s vědomím, že Volavku, po které jsem tak toužil, nechávám v dobrých rukou, jsem následoval zbytek své posádky. Zase o něco menší.

	Gerasim mě popadl kolem ramen. „Škoda, že nemáme čas na pořádnou hostinu. Vodka, tanec, nějaké ty svatební hry.“

	„Jen to ne,“ zaúpěl jsem.

	Svatební hry byly desátý kruh pekelný i bez toho, aby se jich účastnili Gerasim, Amanda a Aga.

	Což mi připomnělo Rusovu „zábavnou“ vložku. „Stálo ti to za to?“

	Promnul si novomanželem naraženou čelist. „Musel jsem si Giuseppeho svatbu užít dvojnásob, když jsem vůbec nebyl na té tvojí.“

	„To na ní byla snad ta jediná dobrá věc.“

	Vrátili jsme se ke kradenému autu. Jeho ztrátu zatím asi nikdo nenahlásil, a pokud nahlásil, auto nenašel, ačkoliv jsem očekával, že chanino předpokládané postavení a možná i moje zlato zapůsobilo a nikdo nás nehledá. Doufal jsem, že se na tom nic nezmění ani cestou do Ostravy – na Zemi jsme sice nebyli tak nápadní jako na jiných planetách, ale kdyby nás na Rudné zastavili, nejspíš by netrvalo dlouho, než by si nás spojili s postrachy vesmíru, Kapitánem Bouchačem a Lordem Mrdákem.

	Prostřednictvím příručního počítače Amanda poslala Jednorožce i modul zpátky na Kraksnu. Na Zemi jsme tak sice zůstali bez možnosti okamžitého úniku, ale bál jsem se, že na plavidla, i maskovaná, by mohl někdo náhodou narazit. Něco jiného bylo přistát a modul nechat uprostřed xenthanového lesa na Stromotvrzi, a něco jiného doufat, že do neviditelného Jednorožce náhodou nenarazí kulšeš nebo člověk na odpolední procházce. Nechali jsme je sice na okraji města, ale pořád v civilizaci. Vracet se k nim a do Ostravy doletět byl nesmysl, když jsme získali auto. Amandin příruční počítač byl schopný jednorázově vyslat signál až na Kraksnu, ale to jen v okamžiku, kdy budeme chtít plavidla znovu navést k povrchu, abychom ho mohli opustit. A tak jsme o tom informovali profesorku a pak už jen nastoupili do auta.

	Na moment mě napadlo, jestli to plnění přání neodložit a nepřesunout se rovnou do Prahy, za mrtvou schránkou plukovníka Batisty, ale potom jsem zavrtěl hlavou, jako by se se mnou někdo zkoušel hádat. Ostravu jsme měli cestou, přestože bych byl radši, kdyby byla všechna Vodičkova přání tak neškodná jako konzumace větrníku nebo ušlechtilá jako návštěva Národního divadla.

	„Maruška z účtárny a šéfova kopírka,“ připomněl jsem si, když jsme vyrazili na silnici.

	„Ta kopírka nebude problém,“ soudil Gerasim. „Budeme s sebou mít Amandu, div bude, když v něčem načůráno nebude.“

	„Už to skoro nedělám,“ ohradila se Španělka.

	„Skoro,“ zavrčela chana.

	„Když jsme se dávali dohromady, představoval jsem si ten odpor jinak,“ povzdechl jsem si.

	„Kdo nám teď vlastně bude vařit?“ napadlo Gerasima. „Pro Danku to bylo příjemné zpestření, ale pochybuji, že by se tomu chtěla věnovat na plný úvazek. Už proto, že má spoustu volnočasových aktivit, jestli víš, co tím myslím.“

	„Když jde o tebe, preferuji nevědět nic.“ Abych se přiznal, kuchyně byla to poslední, na co jsem myslel. „Můžeme se střídat. Amandino překvapení, Gerasimova mňamka, Moravcův čtvrtek…“

	Rus nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Chceš umřít hned v úterý?“

	Dostat se do železáren představovalo oříšek, který jsem za volantem louskal mnohem radši, než abych dumal, jak realizovat dědkovo přání ohledně Marušky. Nehledě na to, že jsem se necítil povolán přesvědčovat kohokoliv, aby se s někým pomiloval – tu zkušenost jsem měl z první ruky –, i kdyby se ukázalo, že Maruška po Vodičkovi toužila odjakživa, mohla se akorát tak pomazlit s jeho montérkami a představovat si, že je v nich i on. „Mohli bychom jí říct, že ji Vodička obdivoval,“ projevila se profesorka ještě na lodi jako pragmatická romantička. Rusovi se ten nápad sice nezdál, ale neodvažoval se nic namítat, možná hlavně proto, že ho vyslovila ona. Když pak nesměle navrhl, že by Marušku mohl pomilovat zmocněnec-dobrovolník, vlídně se zeptala: „A to by byl kdo, Gerasime?“

	Rus zablekotal něco o tom, že ho její návrh dojal, a pak utekl, aby jí ve výrobníku naťukal kytici prostě jen tak.

	Stačilo dvacet kilometrů, aby se ráz krajiny proměnil – tady už byly zásahy Společenství patrnější.

	Některé stavby ustoupily novým, typickým pro místa, na kterých žili kulšešové. Cihlové domy i moderní budovy ze skla a oceli nahradily kupole uprostřed otevřených prostranství. S tím, kolik ze Země zmizelo lidí, ať v plechovkách nebo v nákladních lodích, nebylo tolik staveb potřeba a Společenství jich část strhlo. Bezpochyby to nemělo nic společného s estetickou stránkou věci – v otevřeném prostoru se totiž lidé mnohem líp kontrolovali. Zmizely temné uličky, ve kterých se mohli scházet a šeptat si o tom, že kdysi bylo líp, i dávno opuštěné tovární komplexy, kam se mohli schovat ti, kdo se odmítli podvolit enlilskému diktátu.

	Všechno teď bylo obrovské, otevřené a osvětlené systémem futuristicky působících lamp.

	Ti, co se nových příležitostí chopili a jako vši se drželi enlilského kožichu, dokázali prodat i to – permanentní dohled ve foucaultovském duchu, kterému teď byli lidé v ulicích vystaveni, prezentovala hesla na zdech jako „novou a čistší Ostravu“.

	Rozhlédl jsem se.

	Novou, to každopádně – sektorovanou, vysoce účelnou, libou jen tak, jak si Společenství představovalo prostor, ve kterém se jim lidé nezblázní už jen ze svého okolí –, a čistou především proto, že jak poznamenal dědek v Labužníku, teď měla vinou Společenství mnohem méně obyvatel.

	Změnil se i městský znak, který jsem zahlédl nad vchodem jedné z budov – Společenství do zlatého sedla koně posadilo kulšeše.

	„Je to tu k nepoznání,“ zamumlal jsem.

	„Já už takových měst viděla spoustu,“ promluvila chana. „Časem všechna ztratí svou osobitost a stane se z nich jen další…“ Vyslovila něco, co moje ucho nedokázalo zachytit a ústa reprodukovat.

	„Cože to?“ zeptal se za mě Gerasim, čímž mi ulevil, protože jsem mohl předstírat, že na rozdíl od ostatních přece vím.

	Aga slovo zopakovala tak lehce, jako by se nejednalo o jazykolam o tři třídy převyšující nejkulaťoulinkatější, a pak vysvětlila: „Původní kulšešský městský stát. Ještě z doby, kdy lízání enlilských podrážek nebylo to jediné, co ti šestirucí podlézavci dělali.“

	To sdělení mě překvapilo. „Taková doba byla?“

	Aga na sedadle spolujezdce kývla. „Ale nenech se plést, kulšešové byli bezpáteřní vždycky, šlo jen o to, před kým se zrovna ohýbají.“

	„Hele,“ Amanda ukázala z okna.

	Předklonil jsem se a uviděl jsem na silnici závoru a strážní budku.

	Gerasim zaklel.

	„To ale není kvůli nám,“ uvědomil jsem si. „Asi omezili dopravu okolo průmyslového areálu.“

	„Možná ze strachu ze sabotáže,“ připojila se ke mně Aga.

	Ukázal jsem doleva. „Zkusím zajet dál a nechat auto tam.“

	Chana mě navedla do první menší uličky, kterou se jí povedlo najít. Tady, poblíž Dolních Vítkovic, jich bylo o něco víc, jako by Společenství s přestavbou Ostravy došel dech. Přehradilo cesty vedoucí k průmyslovému areálu, ale jeho okolí ponechala skoro beze změny. Až na to, že jakkoliv to bylo neuvěřitelné, působilo mnohem neutěšeněji, než když jsem tu byl naposledy.

	Zastavili jsme u zchátralého rohového domu a vystoupili z auta. Okamžitě jsem v šeru mezi budovami naproti zahlédl dva páry lesknoucích se očí.

	Gerasim jako by mi četl myšlenky. „Možná bychom na to auto měli napsat ‚Volně k rozebrání‘, aby bylo jasné, že už se s ním neplánujeme shledat.“

	„Rozeberou ho i bez našeho svolení,“ usoudila Aga.

	„Ale my ho ještě budeme potřebovat,“ namítla Amanda.

	„To budeme.“ Potom jsem zavrtěl hlavou. „Jenže nemáme čas hledat garáž ani odpovědi na otázky, které by nám v souvislosti s ním mohli klást hlídači. Musíme doufat, že jim pohled na Agu zabrání ukrást nám kola.“

	Chana pro jistotu zavrčela a lesknoucí se oči zmizely.

	Vydali jsme se ulicí směrem, který nás mohl zavést do areálu Vítkovických železáren. Jako zatím každou misi, i tuhle jsme začínali s množstvím informací blížícím se nule, takže jsme neměli ani ponětí, kde bychom našli Vodičkova šéfa. Už na Kraksně jsme se ale rozhodli pro hledání účtárny a radši nemysleli na to, že už dávno nemusela být tam, kde byla za dědka, natož když jsem si ani nebyl jistý, ve kterém z podniků sídlících v Dolních Vítkovicích vlastně pracoval. Napadlo mě, že kdyby viděl, jak se snažíme, nejprve by se smál, až by se za hubené břicho popadal, a pak by řekl, že jsem „bulaty jak chleba kulaty“, když ostatní tahám na Zemi místo toho, abych je od ní držel co nejdál, dokud nebudeme připravení vzít si ji zpátky.

	Uličkou jsme se dostali do míst, která jsem nepoznával, bezpochyby proto, že tu před invazí nebyla. I když jsme byli kousek od centra, pokud tedy Společenství nepřesunulo i to, ulice před námi připomínala bombajské slumové městečko. Celou levou stranu zabíraly boudy z vlnitého plechu, prken a barevného kartonu, nad nimiž byly natažené modré a zelené plachty chránící místní obyvatele proti slunci i dešti. Některé boudy sloužily jako obchody, jiné jako… z nedostatku lepších slov řekněme bistra. Ve vzduchu se tu mísilo velké množství vůní, ale i pachů, hudba z několika rádií a hlasy lidí, kteří na sebe pokřikovali, nabízeli své zboží a smáli se, zatímco do sebe z papírových vaniček házeli pečené brambory.

	Někteří na sobě měli pracovní overaly s nášivkou na prsou – pod znakem Společenství překřížený šroubovák a kladivo –, to byli možná zaměstnanci železáren, kteří si sem odskočili na oběd. Zahlédl jsem jen dva mimozemšťany, jednookého sukru, co se opíral o dopravní značku a s rukama založenýma na prsou pozoroval hemžení kolem sebe, a mladého melary, lidskou optikou možná ještě chlapce, který pod modrou plachtou zručně nakládal na talíře smažené nudle. Za jiných okolností to celé mohlo působit hodně hipstersky, ale měl jsem pocit, že kdyby si prodavači mohli vybrat, kde zakotví, tohle by jejich první volba nebyla.

	Znepokojivé množství lidí tady mělo jen jednu ruku – ta druhá končila zápěstím, loktem, nebo dokonce chyběla už od ramene, jako by z nich někdo kus za kusem odkrajoval. Z vědomí, že to určitě není náhoda, mě zalil ledový pot vzteku a hrůzy. Zatím jsem tu sice nenarazil na pódium s otroky jako na Namathé, ale to neznamenalo, že tu nebylo, ani že se vzpurní lidé netrestali ještě hůř než na pouštní planetě.

	Každý, kolem koho Aga prošla, se uklonil, ať zrovna jedl, nebo se bavil. Hovor ostatně v její blízkosti rychle odumíral. Všiml jsem si, že většina lidí sklání hlavu, i když se na ně nedívá, jen aby jí náhodou nemuseli pohlédnout do očí. Její přítomnost pro nás představovala výhodu mezi kulšeši a lidmi, co jim sloužili, ale tohle byla šedá zóna Ostravy. Dvouapůlmetrová chana, podle obecného mínění enlilská posluhovačka, v místních moc radosti nevyvolala, a to jsme tady mohli o životě pod Společenstvím zjistit víc než v Labužníku.

	„Vezmi si na starost Gerasima,“ procedil jsem koutkem úst k Aze. „Já se postarám o Amandu. Jděte k té administrativní budově, kterou jsme si ukazovali na mapě, a počkejte tam na nás. Zkusíme se tu porozhlédnout.“

	„Jak dlouho?“

	„Čtvrt hodiny, ne víc. Jinak vám dáme vědět.“

	Aga se na nic neptala. Možná mi věřila, tak jako jsem já věřil jí, když se pohybovala na cizích planetách. Tady jsem byl doma já, ne ona, a přestože se Ostrava změnila a já si pořád nebyl jistý tisícem věcí, přece jen jsem byl člověk. Snad i proto kývla a odpojila se od nás i s Rusem, jako bychom k sobě nikdy nepatřili a kousek cesty šli vedle sebe jen náhodou. Předpokládal jsem, že chana nebude mít se vstupem do administrativní budovy problém, takže to Gerasim vlastně vyhrál. I když on si to asi nemyslel, protože když se vzdalovali, doléhal ke mně jeho žadonící hlas.

	„Můžeme se podívat…“

	„Ne.“

	„A co kdybych…“

	„Ne.“

	„Támhle je…“

	„Ne.“

	„Vždyť ani nevíš, co jsem chtěl říct!“

	„A co?“

	„Že tam vidím…“

	„Ať je to cokoliv, ne.“

	Přestal jsem poslouchat a následoval Amandu ke stánku čpícímu přepáleným olejem a potem. Čím dál víc mě zajímalo, co se s mou zemí stalo, a bylo mi jasné, že tady to uvidím z větší blízkosti než na vypulírovaných náměstích ozdobených sochami kulšešů.

	Stánek obsluhoval hubený padesátník se šedivým strništěm, na sobě zástěru plnou mastných skvrn a ruce od něčeho, co možná bylo těsto, ale možná jsem po tom nechtěl pátrat.

	„Dáš si něco?“ zeptal jsem se Amandy.

	Neohroženě přikývla.

	Rozhlédl jsem se, jestli někde neuvidím klasickou pochoutku – bramborák, langoš, nebo aspoň párek v rohlíku –, ale nabídka tu byla omezená. Tak zaprvé, neviděl jsem na pultech žádné maso. Zadruhé, nenašel jsem nic, co bych znal a měl rád.

	Nakonec jsem usoudil, že to, co prodává žena ve stánku naproti, jsou cuketové řízky, a dva jsem koupil. Platit jsem musel zlatem – našel jsem co nejmenší plíšek, sotva zrnko, a doufal, že to na trhu nevzbudí pozornost. Žena si ho vzala, bez zájmu se na mě podívala a pak mi podala dvě osmažená kolečka na papírovém tácku, který měl přede mnou přinejmenším dva jiné majitele. Nazpátek mi vrátila pár ohmataných žetonů.

	V duchu jsem poděkoval za všechna očkování, kterých se mi dostalo jak na Zemi, tak mimo ni, a pak jsem Španělce upřímně popřál: „Dobrou chuť.“

	Amanda vzala řízek a zakousla se do něj. Popálila si prsty, ale spokojeně zahuhlala: „Je to výborné!“, nebo něco podobného, co mi biočip nedokázal přeložit.

	„Vezmi si i ten můj,“ nabídl jsem jí a ona se nepokusila odmítnout ani ze slušnosti.

	Zatímco hltala osmaženou cuketu, jako by se Giuseppe ve vaření nikdy nezlepšil, pátral jsem pohledem kolem sebe. Prodavači působili napůl lhostejně, napůl nešťastně, jen k některým jsem si udělal pomyslnou poznámku – možná nebyli pozemskou obdobou tanečníků petragunu, ale něco v jejich tvářích mi napovídalo, že se s novými pořádky nejenom nesmířili, ale navíc se s nimi snaží i něco dělat, i kdyby jen to, že v duchu předinvazní tradice šidí na přiznaných příjmech. Určitě ne každý, kdo tu zůstal, se Společenstvím spolupracoval, a ne každý, kdo mu i tak sloužil, to dělal proto, že chtěl. Musel jsem se jen pořádně rozhlédnout a…

	Možná jsem se rozhlížel až moc dlouho, protože se ke mně znenadání přitočil muž. Ten typ, jakému bych se za jiných okolností vyhnul, v triku Abibas, s náušnicí a řetězem kolem krku. Zlatý přívěsek na něm hlásal, že jeho rodiče neměli v oblibě všední jména, nebo ho ukradl nějakému Carlosovi.

	„Sháníte něco, šéfe?“ optal se konverzačním tónem a opřel se o pult vedle mě.

	Cuketová lady ho přetáhla špinavou utěrkou, ale jen tak, aby nebylo jasné, jestli se pult, který to rozhodně potřeboval, snažila otřít, nebo dát novému hostu najevo, že je u jejího stánku nevítaný.

	Amanda, která jeho otázku zachytila, se otočila a s pusou plnou cukety vyhrkla: „Psa!“

	Bože, na toho jsem málem zapomněl, Španělka ale očividně nikoliv.

	Carlos si ji přeměřil od hlavy k patám a potom se jako zkušený estét zaměřil na oblast prsou, v níž jeho pohled setrval dvakrát déle, než bylo možné považovat za slušné i před páchnoucím cuketovým stánkem v zapadlém koutku Vítkovic.

	Amanda naštěstí nic takového jako společenské konvence neznala, a pokud znala, pak je neuznávala, takže počkala, až Carlos s lustrováním skončí, a svou odpověď zopakovala: „Sháníme psa.“

	„Ticho!“ Carlos se divoce rozhlédl, načež vykouzlil úsměv, ve kterém se s náznakem nervozity mísilo meziplanetární světáctví a šarm sňatkového podvodníka. Předpokládal jsem, že Carlos nikdy neopustil Ostravu, a o kladném vztahu žen k někomu, kdo má víc prstů na rukou než zubů, jsem pochyboval taky. I když jak je vidět na příkladu Gerasima, každé zboží má svého kupce. Když se Carlos ujistil, že nás nikdo neposlouchá, a i cuketová lady přešla na druhou stranu stánku, kde se jí začínaly pálit řízky, naklonil se k Amandě blíž. „Slečinka má mlsnej jazýček, co?“

	Amanda bezelstně zakývala hlavou.

	Carlos významně zamrkal. „Možná bych pro něj měl něco lepšího.“

	Postavil jsem se mezi Španělku a secondhandového elegána a zavrčel: „Co to, sakra, žvaníš?“

	Carlos zvedl ruce a okamžitě změnil výraz i výrazivo: „Nechtěl jsem vaši slečnu urazit, šéfe. Shání psa, ale já bych jí moh nabídnout i… zakázaný zbožíčko, jestli si rozumíme.“

	Rozuměli jsme si tak napůl. Pak jsem si dal dvě a dvě dohromady – většina masa pocházela z lidského separátu, to zvířecí si tu asi nemohl dovolit jen tak někdo – a zeptal se: „Co konkrétně myslíš?“

	Carlos si nás přeměřil pohledem, pár sekund jako by zvažoval, jestli nejsme volavky, a pak buď usoudil, že jsme čistí, nebo že už stejně řekl až moc, a pokračoval: „Kuře, kačenu, možná i… prase.“

	„Prase!“ zaradovala se Amanda, ale pak zesmutněla: „Jenže Vodička řekl psa.“

	Carlos znejistěl, a tak jsem na něj zatlačil: „Sháníme psa, ale živého.“

	Španělka důrazně kývla, ostatně zapálení svíčky u hrobu dědkovy ženy jsme taky pojali úsporně, sehnat jakéhokoliv psa se mi tedy zdálo jako dostatečné naplnění Vodičkova přání. A bude to Ostravák, což by mohlo představovat přidanou hodnotu.

	Carlos zamrkal, ale pak se mu tváří rozlil vypočítavý výraz: „No, to bude ale drahý… Živej pes… Těch už moc nejni.“

	„Ukaž, co máš, a my uvidíme, kolik nabídneme,“ řekl jsem.

	Chvíli jsme se na sebe s Carlosem dívali, potom si olízl rty a ukázal do uličky za sebou.

	Odhrnul jsem kabát jen tak, aby zahlédl konec palseku. „Čekáme slušný obchod.“

	„Nic jinýho ani neznám,“ prohlásil Carlos a vydal se tržnicí.

	V bočních uličkách byly stánky ještě menší, ale i tady měly zvláštní nádech jinakosti. Jako by vzdorovaly systému už jen tím, že existovaly. Určitě nebyly vysloveně zakázané – to by si Společenství nenechalo tak blízko centra líbit –, ale možná jen potichu tolerované. O tom, že se tu dá sehnat tak lukrativní komodita jako živý pes, se asi nahlas nemluvilo a cuketový řízek Společenství tomu, kdo si ho mohl dovolit a měl odvahu si ho objednat, dopřálo bez protestů. Malé radosti, jen tolik, aby se kulšešové nemuseli namáhat s udržováním pořádku víc, než bylo nutné.

	Carlos nás zavedl k otlučené dvoupatrové budově se závěsem místo dveří. Nemohl jsem si nevšimnout rýh na fasádě – po laserech vypálených z palseků.

	Tázavě jsem pozvedl obočí.

	Carlos se poškrábal v mastných vlasech. „To ještě, jak se tady bojovalo.“

	„Bojovalo se tu?“ zeptal jsem se se zájmem.

	Carlos se zamračil. „Jasně že jo… Odkud že jste?“

	„Z Prahy,“ odpověděl jsem.

	V Carlosovi se na okamžik dalo číst jako v otevřené knize, jejíž obsah nebyl žádná vyšší dívčí. Tváří mu proběhlo napřed překvapení, v těsném závěsu nedůvěra a nakonec cosi kluzkého, jako by zahlédl příležitost a horečně uvažoval, jak ji popadnout, aby mu neunikla. „Máte povolení cestovat, nebo…“

	„Máme především dost zlata na to, abychom si u tebe koupili psa, pak se rozloučili a už nikdy se nepotkali,“ připomněl jsem mu a znovu pro jistotu poklepal na palsek. „Takže pokud ho pro nás máš…“

	„… budu mu říkat Fifinka,“ dokončila Amanda.

	Oba jsme se na ni nechápavě podívali.

	„Ne, to nebudeš,“ rozhodl jsem.

	„Proč ne? Fifinka je fenka ze Čtyřlístku,“ začala Španělka vysvětlovat, jako by to byla ona, a ne já, kdo na kreslených příbězích vyrůstal. „Ráda vaří a zahradničí. Je citlivá a milá a bydlí v Třeskoprskách se třemi kluky.“

	Ř znělo z jejích úst legračně i s biočipem.

	„Odkud ty znáš Čtyřlístek?“

	„Od Vodičky přece. Vyprávěl mi jejich příběhy a já k nim kreslila obrázky. Jeden visí v kuchyni.“

	Vybavil jsem si malůvku na mrazáku. „Obrázek Giuseppeho?“

	„Obrázek Bobíka, ty hloupý!“ setřela mě okamžitě Španělka a bryskně se zase vrátila k původnímu tématu. „Ovšem musí to být holčička. Je to holčička?“

	„Je to ten nejlepší živý pes v Ostravě,“ projevil se Carlos jako zdatný obchodník, protože zatímco mě jeho popis zneklidnil, Amanda zajásala.

	„No tak hurá!“

	Carlos odhrnul závěs a gestem nás vyzval, abychom vstoupili dovnitř.

	„Až po tobě,“ oznámil jsem mu.

	Carlos se kysele zašklebil, ale poslechl.

	Následoval jsem ho a hlídal si přitom, aby nám nikdo nevpadl do zad. Chodbou jsme prošli do čtvercové místnosti se dvěma dalšími dveřmi. Za stolem seděla obtloustlá stařena, holé nohy plné křečových žil natažené před sebe, mohutné poprsí rozprostřené na desce stolu jako vystavené zboží.

	„To seš ty?“ houkla na Carlose.

	Nenechal se nevalným uvítáním odradit, ležérně se posadil na roh stolu, ovšem tak, aby se nedotkl ani kousku ženiných ňader, což nebylo zrovna snadné, a vrhl na ni šibalský úsměv, kterým mi připomněl Gerasima. „Tadyhle slečinka by měla zájem o speciální zboží.“

	Matrona si přeměřila napřed Amandu, potom mě. „Vona, nebo von?“

	Skepticky jsem se na Carlose podíval.

	Pochopil, že začínám o jeho nabídce pochybovat, seskočil ze stolu, naklonil se k bábě a něco jí pošeptal.

	Povytáhla obočí. „Toho čokla?“

	Carlos přikývl.

	Stařena zahýbala prsty u nohou, pak se opřela o desku stolu a za monstrózního praskání, které vydávalo buď dřevo, nebo její rozložité tělo, se zvedla.

	Když stála, byl na ni ještě horší pohled, ale vzhledem k tomu, že zabírala podstatnou část místnosti, nebylo kam uhnout očima.

	„Pošlu pro něj Francka.“

	„Pošle pro něj Francka,“ zopakoval Carlos, jako bychom tam nebyli s ním.

	Matrona se odkolébala ke dveřím, pootevřela je a houkla: „Francek! Dones čokla!“ Pak se otočila na nás a ubezpečila nás: „Francek pro něho donde.“

	„To je od Francka moc milé,“ usmála se Amanda, která už se očividně viděla s Fifinkou v náručí.

	Já doufal, že bude mít Fifinka aspoň metr v kohoutku a budeme ji moct vycvičit k útoku na kulšeše.

	Protože to Franckovi chvíli trvalo, připlula stařena ke stolu jako Hindenburg, otevřela zásuvku a vytáhla ohmatanou láhev. „Slivovicu?“

	„Ne, díky,“ odmítl jsem.

	„Já si dám ráda,“ prohlásila Amanda zvědavě.

	„Ne, nedáš,“ zarazil jsem ji. „Sedni si a čekej, až se vrátí Francek s Fifinkou.“

	Zamračila se, ale poslechla, přestože jediné další místo, na které se mohla posadit, byla stará školní židle ze šedesátých let minulého století, stojící v rohu. Nezdálo se, že by „dones čokla“ bylo heslo, které by ve skutečnosti znamenalo, že do místnosti naběhne parta bouchačů, zmlátí nás do bezvědomí a ukradne zlato, palsek a boty, ale přesto jsem byl rád, když se Francek konečně ukázal.

	Děsivé bylo, že po jeho objevení se působil Carlos stále nejdůvěryhodněji ze všech přítomných – Francek měl vlasy ostříhané podle kastrolu, silný předkus a ruce si utíral do jakéhosi špinavého hadru. Až ve chvíli, kdy je k nám natáhl, jsem zjistil, že nešlo o hadr, ale o Fifinku v celé její… šerednosti. Škoda že Společenství nezachovalo soutěž o titul nejošklivějšího psa na světě, protože Fifinka by měla vítězství jisté. Takhle ji mohlo hřát jen vědomí, že kdyby se účastnila, další ročníky by se nekonaly. Byla tak ultimátně ohavná, že ji nemohl už nikdy nikdo překonat.

	„Vlastně se k ní to jméno hodí,“ zamumlal jsem, když se s ní Francek přiblížil.

	Zřejmě byla zástupce plemene čínský chocholatý pes, ale možná taky kříženec čivavy, obvazové vaty, lepry a obrázku kresleného dvouletým dítětem. Měla tenkou zvrásněnou kůži, křivé zuby, které jí z tlamy trčely na všechny strany, a čupřinu dlouhých bílých chlupů na jinak holé hlavě. Někdo, snad Francek, jí prokázal medvědí službu, když ty odhadem tři chlupy v nenadálém záchvěvu obchodního ducha ozdobil sponkou s plastovou beruškou. Oči měla Fifinka přimhouřené, jako by námi už z principu pohrdala, což jí dodávalo zdání jisté morální převahy, nicméně za to podle mě mohla její divně rostlá hlava a to, že se jí kůže z čela pomalu, ale jistě sesouvala k čumáku.

	„Ach,“ hlesla Amanda.

	Uvědomil jsem si, že ať si o Fifince myslím cokoliv, Španělka se na ni těšila. Otočil jsem se, abych ji ubezpečil, že ne všichni psi vypadají takhle a že určitě najdeme nějakého normálního, a pak jsem si s hrůzou uvědomil, že má Amanda pusu od ucha k uchu a ruce natažené k Franckovi.

	„Ta je tak roztomilá…!“

	Krom nedostatku vkusu udělala Španělka i školáckou chybu – dala už před začátkem smlouvání najevo, že jí na jeho výsledku záleží. Rozhodl jsem se zasáhnout hned.

	„Děláte si ze mě legraci?“ Ukázal jsem na Carlose. „Tvrdil jsi, že máte na prodej psa, ne chodící reklamu na zoufalství… a to kdoví jestli vůbec chodí.“

	„Jasně že chodí!“ urazil se Francek a postavil Fifinku na zem. Okamžitě se svalila. Pak se zvedla, roztřeseně se přesunula ke stolu, natáhla nohu a pochcala ho. Tolik k tomu, že bereme jen holčičku.

	Matrona bouchla láhví pálenky o desku stolu tak prudce, až jsme všichni nadskočili. „Sehnat živý zvíře v době, kdy je maso na příděly a jen pro áčkový vobčany, to je kumšt, chlapečku. Takže buď ber, nebo nech bejt, a neboj se, že pro tak krásný zvíře nenajdem jinýho kupce.“

	„Ovšemže ji bereme,“ obořila se na mě Amanda. „Je to Vodičkovo přání.“

	„Vodička si přál najít svého psa,“ opravil jsem ji. „I kdyby ztratil tohohle, určitě by ho nehledal.“

	„Jsi zlý,“ obvinila mě Španělka, došla k Fifince a zvedla ji do náruče. „Neber ho vážně, Fifi. Jsi rozkošná.“

	Prohrál jsem.

	A uvědomil jsem si, že se to stalo už v okamžiku, kdy jsem na to nevábné stvoření poprvé pomyslel jako na Fifinku.

	„Dobře,“ povzdechl jsem si. „Tak kolik?“

	„Podle toho, čím chcete platit. Potravinama, kreditama… nebo snad informacema?“

	„Zlatem.“

	Stařena povytáhla ambiciózně namalované obočí, pak sáhla do druhé zásuvky a vytáhla ven malé mosazné váhy a krabičku se závažím. Když začala na jednu misku pokládat závaží, málem se mi protočily panenky. Pak jsem si ale uvědomil, že moc dobře ví, co dělá – našponuje mě jen tak, abych se nevytrhl. Pokud si psa nevezmu, vyplatí se jí ho i sníst, přestože je na něm víc kůže než masa. Když si ho vezmu, pak za cenu, kterou možná trochu sníží, ale po dlouhém smlouvání, na které nemám ani čas, ani chuť.

	Jakmile nad misku zvedla ruku s dalším závažím, zarazil jsem ji: „To stačí. Víc vám nedám.“

	„Cenu za psa určuju já.“

	„Tohle ale není pes.“

	„Mohla bych chtít mnohem víc,“ prohlásila matrona.

	„Zkuste to a my se otočíme a zmizíme,“ odpověděl jsem. „Pak si z něj můžete udělat vývar, snad bude stát za to.“

	„Fuj, Fifi.“ Amanda zakryla zrůdičce uši. „Neposlouchej ho.“

	Stařena zamlaskala, načež ruku se závažím neochotně stáhla. „No dobře. A teď to zlato.“

	Dorovnal jsem váhy, vědom si lačného pohledu, kterým všichni přítomní sledovali váček. Nikdo z nich se naštěstí o nic nepokusil. Buď si nebyli jistí svou převahou, nebo to byli přes všechny své estetické nedostatky vážně féroví obchodníci, aspoň v kontextu téhle nové ostravské tržnice.

	Matrona shrábla zlato a pokynula Carlosovi, aby nás vyprovodil, přesně v okamžiku, kdy do místnosti vtrhl další chlápek. Sáhl jsem po palseku bleskovou rychlostí, ale on se na mě ani nepodíval.

	Místo toho bez dechu zachrčel: „Razie!“

	
Já a moje holky

	Matrona byla mnohem pohyblivější, než se zpočátku zdálo, nebo možná fungovala jako golem a k jejímu oživení bylo potřeba magické slůvko. „Razie“ zafungovalo stoprocentně. Dvoumetráková stařena se vymrštila jako péro z gauče, vrhla pohled na chodbu, kterou jsme sem přišli, a ukázala na dveře za sebou.

	„Vypadněte!“

	Nemusela nás pobízet dvakrát.

	Následoval jsem Francka – s Amandou, která nesla v náručí tu prokletou Fifinku, a Carlosem za zády.

	Dusání nohou jsem zaslechl ve chvíli, kdy Francek otevřel další dveře a vpustil nás do suterénu budovy. Potichu, ale rychle jsme seběhli po popraskaných betonových schodech a pak spletí sklepních chodeb k dalším dveřím, tentokrát masivním a ocelovým. Francek je otevřel a zevnitř se vyvalila směs klapání, vřískání a bušení.

	V dlouhé místnosti bez oken, která byla lehce cítit plísní, stály klece s papoušky a andulkami, přepravky, ze kterých na nás zíraly kočky, a dokonce kotec s pudlem jako ze žurnálu.

	„Máte tu tohle a prodali jste nám Fifinku?“ obořil jsem se na Carlose.

	„Vaší holce se líbí,“ setřel mě Carlos.

	„To ale není ukazatel ničeho jiného než jejího špatného vkusu. Její nejoblíbenější film je Megakrajta versus Gatoroid.“

	„Nejsem jeho holka,“ ohradila se Amanda. „Je ženatý s…“

	„Nemusí o nás vědět všechno,“ přerušil jsem ji.

	Španělka zúžila oči. „Proto jsi začal s Gatoroidem?“

	„Ani nevím, co to je,“ přiznal jsem a Carlose jsem ubezpečil: „Před invazí bych vám dal hodně blbé hodnocení.“

	Zašklebil se na mě. „Před invazí bych tohle vůbec nedělal. Jsem právník.“

	Vzhledem k jeho vzhledu i vystupování to znělo tak bizarně, že to mohla být i pravda.

	„Jak to, že to tu nenajdou?“ zeptala se Amanda, když jsme chovnou stanici opustili na druhém konci.

	Carlos se na ni po očku podíval. „Asi by našli, kdyby hledali, ale i dík vašemu zlatu a hlavně Mámině vyřídilce dolů nepůjdou, jestli mi rozumíte.“

	„Jsem rád, že na něco se člověk může spolehnout i po invazi,“ prohlásil jsem ironicky.

	Francek nás provedl podzemním labyrintem, který nás vyplivl ze zadního vchodu domu uprostřed provizorní tržnice. Byl bych radši, kdybychom se jí vyhnuli, ale museli jsme brát, co bylo – a to, že si nás ve všeobecném zmatku nikdo nevšímal, bylo nesporné plus. Sukrové a luani převraceli pulty, shazovali z nich zboží, šlapali po tom, co trhovci ještě před chvílí prodávali.

	„Falešné povolení?“ řval někdo.

	„Ne, prosím, ne…“

	Ten hlas mi připomněl prodavačku z Labužníku. I když nemohl patřit jí, byla v něm ta samá úzkost… Zatnul jsem prsty do dlaní.

	Carlos si toho asi všiml, protože nenápadně zavrtěl hlavou. „Todle je neškodný. Zlý, ale neškodný. Lulani si zařvou, my je necháme objevit nějakej ten nezákonnej krám, oni budou chvíli vyhrožovat, než jim podstrčíme nevšimný… A jakmile nás nechaj bejt, budem pokračovat v tom, co nám jde nejlíp.“

	„V podvodech,“ ušklíbl jsem se při pohledu na Fifinku bezvládně ležící v Amandině náručí. „Razie tu dělají luani?“

	„Tadle městská část spadá do jejich kompetence. Teď se taky menuje…,“ Carlos se zašklebil, jako by ho Fifinka náhodou olízla, „Luanské výsostné Vítkovice. Tudy.“

	Následovali jsme Carlose tržištěm. I když Francek se nám někde ztratil, Carlos se nás asi rozhodl vyvést ze zmatku ven. Možná jen proto, aby nás nikdo nechytil, nezeptal se na Fifinku a my ho nedovedli k Mámě, ale i tak jsem byl rád. Uhnul jsem před mužem, který se potácel sem a tam, rval si vlasy a kvílel. Když jsem se po něm ohlédl, očima jsem se střetl s luanem, který se k němu blížil. Pokusil jsem se okamžitě uhnout, ale něco z nenávisti, kterou jsem ke Společenství cítil, do mého pohledu možná proniklo, protože luan náhle vyrazil za mnou.

	„Stát!“ zavelel.

	Byl o něco vyšší než luani, které jsem potkal dosud, skoro jako chana. Oranžovou srst na hlavě měl krátkou a prořídlou, ale spíš než starce připomínal barového vyhazovače. Dlouhé svalnaté ruce měl prázdné – jenže při své velikosti palsek ani nepotřeboval.

	Pochopitelně jsem nezastavil.

	Amanda se ohlédla. „To volá na nás?“

	„Mám strach, že jo.“ Pokusil jsem se jeho volání nevnímat a prodíral se davem rychleji. Snad nepoznal mou tvář – pokud byl Kapitán Bouchač v databázích Společenství, znali ho určitě i tady – a byl jen jedním z těch, v nichž něčím těžko pojmenovatelným vzbuzovala touhu seznámit s ní svou pěst. I po několika výhrách v Aréně jsem ale preferoval vyhnout se bitce s každým, kdo mě převyšoval o dvě hlavy. „Carlosi, je tu…“

	Moje slova vyšuměla do ztracena – právě proto, že se Carlos mezitím ztratil. Bylo milé, že se nás snažil provést tržištěm, ale když se na nás zavěsil luan, asi usoudil, že nevšimné, které Máma platí, je dost vysoké na to, aby luan přimhouřil oko, i kdybych ji práskl. V ceně Fifinky ale očividně nebyla ochrana zákazníka před nakládačkou.

	Zrychlili jsme tak, aby ještě nebylo jasné, že utíkáme – výsledkem byl poněkud komický pohyb, který se naštěstí ztrácel v davu lidí. Ten ale pomalu řídl. Obchodníci chvíli šlapali po zničeném zboží i sobě navzájem, ale když pár z nich dostalo ránu mimozemskou obdobou taseru, usoudili, že zboží, na rozdíl od zásadních částí svého těla, nahradí, stánky nechali napospas a stáhli se do šera mezi budovami.

	„Stát!“ zopakoval luan, konečně upoutal pozornost ostatních a na paty se nám zavěsili i dva sukrové.

	„A sakra,“ sykl jsem, popadl Amandu za ruku a strhl ji do boční uličky. Pak jsem vytáhl palsek a několikrát jsem vystřelil do vzduchu.

	Nastala panika akorát tak velká, aby luana a sukry zpomalila.

	Prodavači i zákazníci začali utíkat do bezpečí, aniž by si byli jistí, kde je. Lidé tu nejspíš zbraně používat nesměli a možná měli ze Společenství takový strach, že by je nepoužili, ani kdyby je u sebe měli, a tak byli sukrové ozbrojení jen tasery. Když se přes ně přelila vlna prchajících lidí, jeden sukra ztratil rovnováhu a padl na zem – během pádu ale dokázal střelit do zad dva muže, kteří se svalili na zem a škubali sebou jako při epileptickém záchvatu.

	To už jsme ale s Amandou mizeli mezi domy, které se k sobě nakláněly, jako by se jeden o druhý potřebovaly opřít. Poslední, co jsme potřebovali my, bylo, aby luan vyhlásil pátrání po dvou lidech s vyčiněnou sloní kůží v náručí.

	Prohnali jsme se spojkou a teprve na jejím konci jsem si dovolil ohlédnout se. Běželi za námi dva lidé, ale ti spíš v touze schovat se, než že by pochopili, kdo to tu přispěl ke všeobecnému zmatku.

	Zahnuli jsme za roh ještě dvakrát, takže jsem na okamžik ztratil přehled o tom, kde jsme a odkud vlastně běžíme. Jen proto se nám povedlo vpadnout luanovi do zad.

	Zahlédl jsem jeho široká ramena porostlá oranžovou srstí na poslední chvíli a provedl brzdný manévr, za který by se nemusel stydět ani Pták Uličník. Začal se otáčet, zvolna a neúprosně současně, takže mou mysl ovládla jediná myšlenka.

	A jsme v prdeli.

	Amanda mě popadla za rukáv a nečekanou silou mě strhla do průchodu, který se ukázal být vchodem.

	Protáhli jsme se pootevřenými dveřmi do chodby, která byla cítit něčím povědomým, přestože jsem to v návalu adrenalinu nedokázal rozklíčovat hned. Teprve když Amanda v běhu otevřela další dveře a zevnitř se vyvalil typický hospodský hluk, uvědomil jsem si, že ten pach byl směsí zvětralého piva, cigaretového kouře a staré moči.

	Přivítala nás nezaměnitelná atmosféra páté cenové a pár kalných očí, které se na nás upřely. Dva muži stáli u okna na druhém konci místnosti a skrz škvírku v závěsech a přes špinavé sklo zírali na ulici.

	„… zas, kurva zajebaná,“ dokončoval zrovna myšlenku chlap u baru a s gustem si odplivl na podlahu.

	Čekal jsem, že ho výčepní okřikne, ale soudě dle stavu všeho okolo tu stejně neuklízel, takže plivanec sem, plivanec tam. Bylo tu víc lidí než míst k sezení, aspoň nakolik jsem dokázal prohlédnout clonou cigaretového kouře, ale nikomu to zjevně nevadilo. Všechny židle byly obsazené, ale část lidí před naším příchodem korzovala mezi stoly a přispívala svou troškou ke všem probíraným tématům. Barový pult byl obsypaný pivaři a u mariášového stolu v rohu se hrálo nehledě na to, že se zvenčí dál ozýval sice tlumený, ale jednoznačně nepříjemný hluk demolovaného tržiště. Nebyl tu žádný emzák, jen samí lidé, převážně muži.

	Kdyby mě nepronásledovali, snad by se mi tu i líbilo. Mělo to něco do sebe, pokud chtěl člověk zavzpomínat na dobu, kdy žádná otvíračka nebyla dost dlouhá.

	„Kurva, Josef, dej mi pivo.“

	„Abys místo teho nenafasoval na pysk.“

	Chlapík se zachechtal a přehodil si cigaretu do druhého koutku.

	Jeden z nich se skrz kouř přitočil k Amandě. „Popij vudky, bo čas krutky, děvucho.“

	Španělka se nerozpakovala, a přestože ani s biočipem nemohla rozumět, význam nabízeného panáka si dovodila snadno, vzala ho a kopla do sebe. Pak si hřbetem ruky otřela pusu a něžně se na muže usmála.

	„Ty cype, to je fajna baba!“ ocenil ten výkon a otočil se do hořce páchnoucí clony. Kam se na tuhle směs různých cigaretových pachů převážně polské provenience hrabal divak. „Čum na to, Evžen…“

	Popadl jsem Amandu za ruku a vyrazil kouřem na druhou stranu hospody, kde jsem doufal v druhý vchod.

	Jenže pak se za mnou otevřely dveře a do místnosti vstoupil luan následovaný oběma sukry.

	Zajel jsem mezi muže na baru jako lasička a Španělku jsem vtlačil před sebe.

	Výčepní se na nic nezeptal a hodil před nás umolousaný, ale spravedlivě natočený půllitr. Čekal jsem, kdy mi na rameno dopadne opičákova pracka, ale nestalo se. Zato halas v hospodě umlkl. Dva muži přestali zírat z okna, ostatní strnuli uprostřed pohybu. Jeden z mariášníků se na luana podíval a líně zahlásil: „Betl špatnej.“ I on měl jenom jednu ruku, levačka mu končila těsně pod loktem.

	Opičák se pomalu rozhlédl po místnosti – koutkem oka jsem viděl, jak pátrá ve tvářích přítomných, ale vzhledem k tomu, že mu asi lidé splývali tak, jako zástupci jeho druhu splývali nám, nebyl si jistý, jestli tu jsme. Ještě o něco víc jsem objal Amandu, která využila okamžiku a přihnula si i piva.

	„Copak, pane kontrolor?“ zeptal se skrze kouř výčepní. „Chcete se kouknout na licenci?“

	„Někoho hledám,“ odpověděl luan temně.

	„Jako vždycky,“ zamručel kdosi.

	Opičák se po něm ohlédl, ale všichni přítomní, nakolik jsem mohl v cigaretovém oparu soudit, se tvářili, jako že nemluvili, vlastně asi vůbec mluvit neumí. Sukrové se vydali každý na jednu stranu místnosti.

	Kčertu.

	Luan pomalu vyrazil mezi stoly a pátravě si přitom prohlížel okolní tváře. Kdo se odvrátil, u toho se zastavil a prackou ho donutil hlavu zvednout. Ucítil jsem rostoucí napětí, ale nikdo se nepohnul, přestože pohledy upřené na luana se staly vysloveně nepřátelskými. Někdo si nervózně odkašlal, někdo poklepával pivním táckem o sklenku, někdo se pohnul tak prudce, až židle na špinavé podlaze zaskřípala, ale okamžitě strnul, když na něj dopadl pohled jednoho ze sukrů.

	„Ty!“ vybral si opičák mladíka, který se asi podle jeho mínění nejvíc podobal mně… nebo možná Amandě. „Ukaž mi papíry.“

	Muž začal nervózně hledat v kapse.

	„Co budeme dělat?“ zašeptala Amanda.

	„Kdo to hodil,“ procedil jsem koutkem úst.

	„Cože?“

	„Uděláme Kdo to hodil.“

	„Kdo hodil co?“ zeptala se Amanda ve chvíli, kdy už její půllitr letěl vzduchem.

	Dal jsem do hodu všechnu sílu, kterou jsem si mohl dovolit, aniž bych na sebe rovnou upoutal pozornost luana a sukrů. Sklo opičáka minulo a narazilo do zdi. Několik lidí uskočilo na stranu a narazilo do jiných. Jedna ze dvou žen, které byly v hospodě krom Španělky, začala ječet takovým způsobem, že půllitr praskl spíš tou frekvencí než nárazem.

	„Kdo to hodil?“ zařval jsem a dal muži vedle sebe pěstí.

	Promiň, kámo.

	Když se po mně ohnal ten za ním, pohotově jsem se skrčil, popadl ho kolem pasu a vrazil s ním do hloučku vedle stolu. Sotva ho muži, do kterých narazil, popadli a začali tlouct, vzal jsem Amandu za ruku.

	Luan se pokusil zjednat pořádek, ale mariášníci využili zmatku a začali jeho směrem házet židle. Jedna z nich mě bolestivě zasáhla do ramene a odhodila na bar. Španělčina ruka mi vyklouzla, holohlavý hromotluk mě na okamžik přišpendlil k pultu tak, že jsem stačil jen vyheknout, ale pak ho kdosi popadl za triko a strhl stranou.

	„Chuj z tym!“

	Vyhnul jsem se ráně pěstí a schytal druhou, která mi vůbec určena nebyla – naštěstí se svezla po hraně čelisti, takže zabolela, ale ne tak, jak by mohla.

	Máchl jsem po útočníkovi, ale než mohla rána dopadnout, srazil mi ruku padající karbaník. S klením zmizel pod nohama ostatních, kde kolem sebe aspoň divoce kopal. Ještěže tu tentokrát nebyl žádný kumara, který by okolo začal rozstřikovat žíravý sliz, protože z tohohle nepřehledného zmatku by ho vyprodukoval kvanta.

	„Okamžitě toho nechte!“ řval luan do všeobecné anarchie.

	S trochou štěstí to nebude brát jako útok na sebe, přestože dva půllitry proletěly až nebezpečně blízko jeho hlavy, ale jen jako hospodskou rvačku, ke které by došlo i bez jeho přítomnosti. A že stála za to – i když k dokonalosti postrádala hudbu, v jejímž rytmu by o sebe mohli rozvášnění opilci přerážet židle.

	„Kápo!“

	Amanda se ke mně prodrala, a když ji jeden z mužů možná v návalu adrenalinu popadl za vlasy, podtočila se mu pod paží a vší silou se mu zakousla do krku. Zatímco řval bolestí, obrátila zkrvavenou tvář znovu ke mně. Šel z ní větší strach než z luana a výslednému dojmu moc nepomáhalo ani zběsile vrčící nebo možná dávící se stvoření v jejím náručí.

	Znovu jsem ji popadl za ruku, vyhnul se ráně pěstí, která mířila na kohokoliv, kdo včas neuhne, srazil na stranu ženu, jíž se nestalo vůbec nic, ale přesto vytrvale řvala tak, až jsem skoro cítil, jak mi praskají bubínky, a když se ke mně otočil sukra s taserem, pustil jsem Amandu a dal mu v rychlém sledu pár ran na solar, než nás znovu rozdělili. To všechno v husté mlze, díky které mě snad sukra nepoznal.

	Čekal jsem, že se i tentokrát objeví Aga, tak jako tehdy na Namathé, aby nás vytáhla ze všeobecné vřavy a obvinila nás, že jsme idioti, tedy hlavně já – ale neukázala se a já cítil, jak mi žilami proudí adrenalin a taky trochu, jen trochu, radost z něčeho jednoduchého a známého, jako bych na chvíli zapomněl, že tohle není jen tak nějaká hospodská rvačka a pod hromadou zápasících těl leží i mimozemský opičák.

	Protáhli jsme se dveřmi spolu s mladíkem, kterého luan vyzval, aby se legitimoval. Ani se na nás nepodíval a vzal nohy na ramena, takže jsme udělali totéž a rychle. Věřil jsem sice ve schopnost hospodského osazenstva vypořádat se jak s luanem, tak s oběma sukry, ale jakmile jim dojde, do čeho se připletli, bezpochyby zmizí taky. Mohl jsem se jen modlit, aby utekli všichni a včas, než se je někdo rozhodne připravit o ruce.

	Amanda v běhu roztáhla zkrvavené rty. „Zabralo to.“

	„Kdo to hodil je klasika.“ Vzal jsem Španělku za ruku a nasměroval ji k průmyslovému areálu. „Ale lepší bude dál neztrácet čas.“

	
Stará láska nerezaví

	Dva padesátníci v bundách s nápisem „Ostraha“ na zádech opustili vrátnici, zastavili se na chodníku a kontrolu prostoru před areálem spojili s kuřpauzou. Zatímco se hlučně bavili na téma „čeho se domakla čí stara“ a snažili se zaostřit na konec ulice, kde stály první stánky, dokázali jsme se s Amandou za jejich zády nepozorovaně protáhnout dovnitř. Jakmile jsme podlezli závoru a zahnuli za prázdnou vrátnici, narovnali jsme se a vyrazili na místo srazu.

	Administrativní budova stála přímo před námi, na šedé fasádě modrý nápis „Průmyslové závody Země – Ostrava“. Kdysi tam bylo napsáno jen „Vítkovice“, ale společnost teď měla očividně nového majitele a ten si nelámal hlavu takovými podružnostmi, jako bylo soukromé vlastnictví nebo fakt, že je na Zemi téměř dvě stě různých států.

	Aga s Gerasimem už před vchodem čekali. Chana nervózně švihala ocasem, kdykoliv kolem ní někdo prošel, hluboce se uklonil a okamžitě nenápadně, ale znatelně zrychlil. Gerasim jedl modrou cukrovou vatu.

	„Neptej se,“ zavrčela Aga, když jsme k ní došli.

	„Neptám, ale já bych mu nekoupil nic.“

	„Ještěže jsem šel s mamkou,“ předvedl mi Gerasim modrý úsměv a potom si všiml příšery ve Španělčině náruči. „Hele, Amanda dostala štěně, to není fér!“

	„Buď rád, že máš vatu!“ okřikla ho Aga.

	„Příště nemusíš dostat ani tu,“ podpořil jsem ji.

	„Máte ji radši než mě,“ posteskl si Gerasim a zkusil bolest utlumit zbytkem vaty, který si nacpal do pusy. Kéž by tak snadno zmizela i Fifinka.

	„Pozdrav kamarády,“ pobídla Amanda zvíře a zvedla ho k Aze.

	Chana její ruce jemně, ale důrazně odstrčila. „Nedávej ke mně tu věc. Podle pachu je zjevně mrtvá. To proto máš na tváři krev?“

	Jako na protest zvíře vypustilo dlouhý pšouk.

	„Tu má proto, že někoho pokousala,“ vysvětlil jsem, přistoupil ke Španělce a navzdory protestům jsem jí vydrhl pusu rukávem kabátu. „Tím myslím Amandu.“

	Aga mou odpověď neocenila. „Víš vůbec, co je čtvrthodina, Moravče?“

	Zatvářil jsem se zkroušeně. „Nepočítali jsme s Fifinkou. Máme tím pádem ale splněné další přání. A… v patách možná luana.“

	„Chce ji zpátky?“ zajímal se Gerasim.

	„To těžko.“ Chana se na nás nenadšeně podívala. „Pojďme udělat, co musíme, ať odtud můžeme odjet.“

	Vešli jsme do budovy.

	Za recepčním pultem seděla dokonale upravená blondýnka a zírala na nás velkýma modrýma očima. Po pár sekundách se vzpamatovala, vyskočila, Aze se uklonila až do pasu a s profesionálním úsměvem se zeptala: „Dobré odpoledne, ctěná, co pro vás mohu udělat?“

	Současná pozemská pravidla jsme neznali ani my s Gerasimem a Aze docházela trpělivost rychleji než účastníkům předvolebních debat na TV Barrandov slušnost. Možná jsme si měli vymyslet záminku pro vstup, ale než jsem mohl něco nadhodit, chana oznámila: „Hledám účtárnu.“

	Jasně, někdy jsou ty nejjednodušší plány nejlepší.

	Blondýnka zamrkala a ukázala k výtahu. „Je ve třetím patře.“

	Aga bez poděkování vyrazila a my za ní, Gerasim s modrou pusou, Amanda s Fifinkou v náručí a já s omluvným úsměvem, který ale recepční neopětovala. Doufal jsem, že je tu chanina pozice tak silná, že na nás blondýnka nezavolá ochranku. Zatím se k tomu neměla, i když nás zaraženě pozorovala, dokud se za námi nezavřely výtahové dveře. Gerasim stiskl tlačítko s trojkou a kabina se dala do pohybu.

	„Měli bychom se dohodnout, kdo z nás pomiluje Marušku,“ navrhl Gerasim.

	„Už jsme se dohodli, že nikdo,“ připomněl jsem mu.

	„Já ti nevím, zatím to plnění přání dost odbýváme…“

	„Vždyť máme psa,“ připomněla Amanda a zvedla Fifinku. Příšerka na nás zamžourala a jedno oko se jí v důlku protočilo.

	Otřásl jsem se.

	„Vidíte?“ pokračoval Rus. „Přesně o tom mluvím. Myslím, že by si Maruška zasloužila…“

	„Vodička měl asi tisíc pozemských let,“ promluvila Aga vážně.

	„Sedmdesát,“ opravil jsem ji.

	„I Maruška, kterou miloval, tedy bude mít přibližně tolik. A protože všichni známe Gerasimovu zálibu ve zralých ženách, pro Maruščino dobro bych navrhovala, abychom toho páchnoucího tvora a Fifinku uvázali u výtahu.“

	„Fifinku tu samotnou nenechám,“ ozvala se Amanda. „Počkám s ní.“

	„Tím líp,“ usoudil jsem.

	Výtah zastavil a dveře se otevřely. Nakoukli jsme do chodby, a když jsme u zdi uviděli pohodlnou pohovku, ukázal jsem na ni.

	„Počkejte tady a s nikým nemluvte, hned se vrátíme.“

	Amanda s Gerasimem poslechli, Rus sice s reptáním, ale přesto se posadil.

	Pokračovali jsme s Agou ke kanceláři označené cedulkou „Hlavní účetní“.

	Aga zaklepala, a aniž by počkala na vyzvání, otevřela.

	V kanceláři proti sobě stály dva stolky, za každým se hrbila dívka, jedna brunetka s velkými kulatými brýlemi, druhá odbarvená zrzka. Obě zvedly hlavu, a když si uvědomily, že vstoupila chana, hned byly na nohou a ukláněly se.

	„Dobré odpoledne, ctěná.“

	Aga protočila oči v sloup. „Hledáme Marušku.“

	„Koho, ctěná?“ odvážila se zeptat dívka vlevo.

	„Marušku z účtárny,“ nepomohla tomu chana.

	Postavil jsem se vedle ní. „Kdysi tu pracovala, určitě tak před pěti lety.“

	Dívka vpravo se podívala na kolegyni. „Možná Vobornejch Mařena?“

	Druhá dívka pokrčila rameny. „Myslíte Mařenu Vobornou, madam?“

	„Nevím, je hezká?“

	Brunetka se zamyslela. „Zamlada asi byla. Ale je jí tak… nevím, pětasedmdesát.“

	„To bude ona,“ zaradoval jsem se. „Kde ji najdeme?“

	„Už je dávno v důchodu,“ prohlásila zrzka. „Odcházela ještě před in… před osvobozením.“

	„Chodí sem někdy?“ zeptala se chana, jako by si jejího zaváhání nevšimla.

	„Na Vánoce, tedy na… oslavu zimního slunovratu donesla cukroví, ctěná, a pak jednou v létě, to nám přišla ukázat fotky vnuka. Udělal kariéru v Nové Praze.“ Brunetka si závistivě povzdechla. „To se tak někdo má, když má tátu uda… u strážců veřejného pořádku.“

	Jo, členové Souručenství, kteří patřili do skar, měli evidentně lepší život v každém městě.

	„Tak až se tu ukáže příště, vyřiďte jí, prosím, že se vždycky líbila Aloisu Vodičkovi,“ požádal jsem je.

	„Kdo to je?“ zeptala se zrzka zvědavě.

	„Náš… známý. Dřív tu pracoval, dlouho se neviděli, záleže… záleží mu na tom, aby to věděla. Kdyby jí to mohl říct sám… ale spoléhá v tom na nás.“

	Brunetce se po tváři rozlil zasněný úsměv. „To je tak romantické.“

	„Jako z filmu,“ rozněžnila se i zrzka. „Moment, poznamenám si to. A-lo-is Vo-di-č-k-a. Tak.“

	V tu chvíli se za námi otevřely dveře.

	Otočil jsem se s jednou rukou na palseku pod kabátem a všiml jsem si, že i chana začala vysouvat drápy – ale ten, kdo se objevil za námi, určitě nepatřil k ostraze. Na prahu stál šedesátník v až moc těsném obleku, s přehazovačkou na potem se lesknoucí pleši. Když nás uviděl, zakvičel a udělal dva kroky vzad.

	Bez hnutí jsme na sebe zírali, dokud se nervózně nezasmál, neuhladil si zpocené vlasy a neřekl: „To jsem se ale lekl. Takovou vzácnou návštěvu jsem nečekal, ctěná. Jste, předpokládám, z inspektorátu?“

	Kdyby měla chana obočí, asi by ho tázavě pozvedla.

	Chlápek ale na potvrzení nečekal, vešel dovnitř, zavřel za sebou a uklonil se. Pak se podíval na obě dívky a kulatá zarudlá tvář mu ztvrdla. „To jste ctěné nenabídly nic k pití?“

	„Sekretářka je…“

	„Mě nezajímá, kde je sekretářka, ptám se, proč tak důležitý host nesedí v zasedačce s tou obloženou mísou, co vám ráno přivezli.“

	„Nechci žádnou mísu,“ odmítla Aga.

	Chlapík se na ni zářivě usmál. „Samozřejmě, všechno podle vaší libosti! Kávičku si ale dáte, že? Máme dobrou, brazilskou.“

	Netušil jsem, jestli si z nás dělá legraci, nebo to myslí vážně.

	„Ne,“ odpověděla Aga. „Jen jsem tu někoho hledala.“

	„Tajemníka?“ Chlapík se k ní naklonil. „S tím se úplně dobře nejedná. Jsem si jistý, že spolu bychom mohli…“

	„Hledali paní Vobornou,“ osmělila se zrzka. „Řekly jsme, že už je v důchodu a že jí to vyřídíme.“

	„Co jí vyřídíte?“ Chlápek nechápavě zamrkal. „Ta přece o mé žádosti na inspekci nic neví.“

	„Je to jen něco soukromého,“ dodala brunetka a znovu jí změkl pohled. „Od dávné lásky, pana Vodičky.“

	„Od starýho Lojzy Vodičky?“ zarazil se chlápek. „Myslel jsem…“

	Aga udělala krok blíž. „Vy ho znáte?“

	„Divím se spíš, že ho znáte vy. Pracoval ve výrobě, ale… to bylo ještě před osvobozením. Pak už nebyl potřeba, tak jsme ho poslali do transportu.“

	„Poslali?“ zopakoval jsem strnule.

	Chlápek pokrčil rameny, možná na chvíli zapomněl, že jako tvor druhé kategorie bych s ním vůbec neměl mluvit. „Jistěže, jako spoustu dalších. Každý z nás může přiložit ruku k dílu aspoň takhle. Společně k zářné budoucnosti, to je heslo nás z Luanských výsostných Vítkovic. Ostatně Lojza pode mnou chvíli pracoval, než jsem… po zásluze povýšil.“ Chlápek si uhladil klopy saka. „Ale byl to problémista už tehdy a pro ty samozřejmě není v novém režimu místo. Osvobození by se nikdy nepovedlo, kdyby tu zůstávali takoví jako on a narušovali ušlechtilé snahy Společenství. Jistě se mnou souhlasíte.“

	„Vlastně ne,“ odpověděl jsem a natáhl jsem mu pěstí.

	Vložil jsem do té rány všechen svůj vztek a znechucení lidmi, kteří kolaborovali se švestkami, takže mě zalila vlna uspokojení, když se ozvalo křupnutí tak hlasité, až zrzka vyjekla. Chlápkovi jsem nejenom přerazil nos, ale ještě ho odmrštil na dveře, ve kterých po jeho nárazu zůstala prasklina.

	Když se sesunul na zem, z nosu mu vytékala krev a víčka se mu chvěla.

	„So to… So…,“ blekotal.

	„Pane Machu,“ vydechla brunetka.

	„Zavolejte… ochranku, Jarolímová.“

	„Nevolejte nikoho,“ zavrčela chana.

	„To máš za Vodičku,“ oznámil jsem. „A buď rád, že ta učůraná zůstala na chodbě. Vlastně obě.“

	Otevřel jsem dveře, překročil ležící tělo a následován Agou jsem vyšel ven. „A teď…“

	„… bychom měli natáhnout krok,“ doplnila mě chana.

	Překvapeně jsem se na ni podíval. Kdyby nás slyšel Gerasim, určitě by si neodpustil poznamenat něco o tom, jak se manželé s každým společně stráveným dnem víc a víc podobají jeden druhému, ale možná jsem jen až moc často řešil věci rychlým odchodem.

	Gerasim s Amandou si na pohovce hráli s Fifinkou. Snažili se ji zaujmout ovocným bonbónem, který Rus vzal z misky na stolku. Fifinka ale zůstávala věrná své povaze, nakolik jsem ji zatím poznal, a nejevila zájem o nic. Do své citlivé a milé předlohy měla dost daleko, a přesto ji Amanda nakonec vzala do náruče a začala se s ní mazlit.

	„Hotovo,“ oznámil jsem jim.

	„Bohorodičko, udělal jsi to ty?“ Gerasim se mi podíval přes rameno a já si představil, že se z kanceláře vyklání zrzka s brunetkou, aby šokovaně sledovaly náš odchod. „Která z nich je Maruška? Vypadají mnohem mladší, než jsem čekal!“

	„Jdeme,“ pobídl jsem je. „Než Vodičkův bývalý šéf zavolá ochranku.“

	Nehledě na to, že nás možná dál hledali i luan a sukrové, pokud už se dokázali dostat z hospody. Sjeli jsme výtahem do přízemí a vyrazili k východu.

	Blondýnka za recepčním pultem prudce vstala. „Počkejte! Musíte…“

	I tentokrát jsme zrychlili jen tak, aby to ještě nevypadalo, že běžíme.

	Vyrazili jsme z administrativní budovy a hnali se k vrátnici. Oba členové ostrahy už se vrátili před závoru, ale to, že jsme odcházeli, se jim divné nezdálo.

	Aga na ně pro jistotu zavrčela a oni se pohotově uklonili.

	Na stole v budce začal zvonit telefon.

	Starší strážný se odlepil od závory a vydal se ho zvednout, zatímco se mladší dál ukláněl Aze.

	„K čertu,“ procedil jsem mezi zuby.

	Zahnuli jsme za roh a už se nepokrytě rozběhli. Na tržnici ještě stále panoval zmatek. Bohudíky za to. Luana, který nás předtím pronásledoval, jsem nikde neviděl.

	Vmísili jsme se mezi lidi, ačkoliv pro Agu to nebylo úplně snadné. Za zády se nám ozvalo houkání sirény, které ale brzy přehlušily zvuky tržnice. Někteří prodavači ještě kvíleli na zemi a demonstrativně se prohrabávali kousky rozbitého zboží a znehodnoceného jídla. Jiní nadávali, ale jen tak, aby je nikdo nemohl obvinit z hanobení Společenství. Pár zákazníků pomáhalo uklízet, pár vykřikovalo, že by se to mělo ohlásit, aniž by specifikovali komu. Někdo se zmínil, že se v hospodě na rohu strhla rvačka, ale podrobnosti nedodal.

	„Ctěná,“ mumlali lidé, když kolem nich procházela chana.

	Převyšovala většinu z nich skoro o metr, takže jsme nebyli úplně nenápadní, a současně se na nás ostatní díky Aze nikdo nedíval. Všude, kudy prošla, se rozhostilo ticho rušené jen křupáním skla pod našima nohama.

	Dva sukrové, ale naštěstí ne ti naši, se o něčem dohadovali u stánku s pečenými bramborami a nedaleko nich stála velká dodávka, které se všichni zdaleka vyhýbali.

	Ještě trochu jsem zrychlil.

	Čekal jsem, že na nás každou chvílí znovu někdo zavolá, ale sukry asi ani nenapadlo, že bychom mohli mít za lubem něco nekalého, když jsme očividně doprovázeli ctěnou.

	Pak jsme konečně dorazili na místo, kde jsme nechali naše auto.

	Bylo pryč i s vakem svíček, které Gerasim zapomněl na zadním sedadle.

	Zoufale jsem zasténal.

	Aga se rozhlédla. „Která to byla ulice?“

	„Tahle.“

	Gerasim zaklel, ale potom se zasmál. „Zloděj okradl zloděje. To je vlastně fér.“

	„Fér to možná je, ale my zůstali tady, bez auta i modulu,“ připomněl jsem. „A ještě nás čeká Praha.“

	„Mohla bych zavolat Jednorožce.“

	„Jenže pak bychom ho v Praze museli znovu poslat pryč, nebo riskovat, že ho někdo odhalí.“

	„Jak se tu dá cestovat?“ zeptala se chana věcně.

	„Před invazí autobusem nebo vlakem… Pokud se na tom nic nezměnilo, vlakem by to bylo nejlepší. Ale do Prahy je to kus cesty.“

	„Kolik světelných let?“

	„S Českými dráhami tak deset. Když budeme mít štěstí, zvládneme to za tři a půl hodiny.“

	„Fifinka bude mít aspoň zážitek,“ zaradovala se Amanda.

	„Ona sama je zážitek,“ oznámil jsem jí a snažil se zorientovat v prostoru.

	Nejblíž jsme měli nádraží Ostrava střed, odkud jsme se mohli dostat do Prahy jen s jedním přestupem. Nikdo nás nesledoval, nebo pokud ano, nevšimli jsme si ho a on nás nekontaktoval. Lístky jsme nechali koupit Agu – nebyl jsem si jistý, jestli by je mně někdo prodal, ani jestli jsme mohli samostatně cestovat, bez doprovodu emzáka i povolení, o kterém se zmínil Carlos. Platila zlatem, ačkoliv plnohodnotný lístek donesla jen pro sebe, my s Gerasimem a Amandou dostali lístek zvláštní, který znamenal, že jsme pro švestky něco mezi kolem, psem a přítěží. Fifinku Amanda schovala a budiž tomu tvoru ke cti, že se pod kabátem ani nepohnul.

	Na železniční dopravu nemělo začlenění Země do Společenství aspoň na první pohled žádný vliv. Perón se skoro nezměnil od doby, kdy jsem ho viděl naposledy, ačkoliv už to bylo pár let.

	Na jedné z laviček se roztahoval kulšeš, hlouček lidí se spolu šeptem bavil na druhém konci nástupiště. Všichni se uklonili Aze, ale víc pozornosti nám nevěnovali.

	Čekali jsme jen chvíli a bohudíky za to, protože po eskapádě v účtárně už mohl náš popis kolovat bezpečnostními linkami a nemuselo trvat dlouho, než si dá někdo dvě a dvě dohromady. I kdyby v nás nepoznali známé vesmírné potížisty, na Zemi jsme toho za pár hodin natropili víc než dost.

	Náš vlak byla klasická souprava z Frýdlantu nad Ostravicí, která měla na hlavním nádraží konečnou a na boku každého vozu ambiciózní nápis „OS 411 Sláva společenství“. Vybrali jsme si vagón, do kterého nenastoupil kulšeš – ostatně jak jsem pochopil, první třída byla vyhrazena jen pro zástupce mimozemských druhů, ale Aga držela basu s námi –, a posadili se na koženková sedadla naproti sobě. Nebyla tu žádná hlídka; buď po nás ještě pátrat nezačali, nebo nikoho nenapadlo, že bychom mohli zaútočit na Macha a pak utéct takhle.

	Amanda se věnovala Fifince, potichu jí popisovala, jak úžasný bude její nový domov na Kraksně, a tvor buď předstíral smrt, nebo se Aga nepletla a on mrtvý opravdu byl. Radši jsem se otočil na chanu vedle sebe s vědomím, že se toho od opuštění Jednorožce o zemi svého manžela moc nedozvěděla. „Můžu ti zatím říct něco o Ostravě.“

	„Jak dlouho že tímhle vlakem pojedeme?“

	„Pět nebo šest minut.“

	„Sarcham buď pochválena,“ zamumlala chana.

	Pochopil jsem, že o vhled do pozemské kultury zájem nemá, a zadíval jsem se z poškrábaného okna.

	Lhal bych, kdybych tvrdil, že počáteční strach, vztek i zvědavost nenahradila nostalgie. Všechna ta místa, která jsem znal, ve mně probouzela vzpomínky na minulost, a ještě větší touhu vrátit je lidem, kterým patřila. Pamatoval jsem si, jak mě vzal táta kdysi dávno do hornického muzea na Landeku, i jak jsme sem s mou havířovskou holkou jezdili do multikina, které mělo sedadla pro páry, takže jí nic nebránilo…

	„Už jsme tady,“ oznámila Aga.

	„Čas běží rychle, když se člověk dobře baví,“ usmál jsem se na ni.

	„Člověk možná.“

	Na přípoj jsme čekali jen pár minut.

	Na soupravě do Prahy, a ostatně i na hlavním nádraží, které asi přece jen museli občas využívat i kulšešové, si už Společenství dalo záležet víc. Na modernizovaném nástupišti zastavil rychlovlak, který svým tvarem i barvou připomínal řetízek z nábojnic. Okna byla potažena fólií proti slunci, takže to na první pohled vypadalo, že vlak žádná nemá. Na prostředním vagónu bylo vyvedeno enlilským písmem i latinkou „Kulšešská střela“.

	Obrátil jsem oči v sloup.

	Aga se podívala na místenky, našla správný vagón i naše kupé. Podle domluvy zaplatila za všechna místa a pojistila si tak, že si k nám nikdo nepřisedne. Sice se o to krátce po začátku cesty pokusil namol opilý sukra, ale když uviděl Agu, jeho žlutozelená kůže o odstín zbledla, zamumlal: „Omlouvám se, ctěná,“ a odpotácel se širokou chodbou. Nutno uznat, že Kulšešské střele nechybělo pohodlí ani elegance, i když jsem si s hořkostí připomněl, že se snadno zvelebuje za cizí peníze, a tím spíš, když Společenství víc záleží na jediném vlaku než na milionech lidí. Holografická reklama před oknem nás dokonce nabádala, abychom nezapomněli navštívit jídelní a zábavní vůz, které jsou součástí soupravy.

	Amanda vypustila Fifinku, která nás všechny očichala a pak se vyčůrala na zem. Na to, že jsme jí zatím nedali pít, byla jako průtokový ohřívač.

	„Čas přesednout si,“ usoudil jsem.

	Nebylo to zrovna dvakrát fér vůči garkům, kteří obývali kupé vedle nás, ale při pohledu na chanu se i oni uklonili a svá místa nám přenechali.

	„Chany tu musí mít ve velké úctě,“ poznamenal jsem.

	„Nemyslím, že je to úcta, co v ostatních vzbuzujeme,“ řekla Aga a vysunula jeden dráp tak prudce, až Gerasim vyjekl.

	Vzpomněl jsem si na známý citát římského císaře Caliguly: „Ať mě nenávidí, jen když se mě bojí.“ Přesně to byl pocit, který jsem měl na ostravské tržnici. Nebyla to jen rezignace, do které zbytky lidí v mé zemi upadly, ve vzduchu se po razii přece jen vznášelo i to, co jsem znal z Namathé. Vztek, odpor, zoufalá touha věci změnit a současně strach, že na to nikdo z nich nebude stačit. Uměl jsem si představit, že k rozehnání pokusu o povstání stačí, když z podobných dodávek, jako stála tam, vyskáče jednotka chan. Jejich pancíře, drápy a síla… Sám jsem si ještě pamatoval na souboj s chanem na Základně zmaru.

	Vstal jsem. „Zajdu se podívat do jídelního vozu.“

	„Doneseš i něco pro Fifinku?“ požádala mě Amanda.

	„Nevím, co jedí záchodové štětky.“

	„Kdyby to byla záchodová štětka,“ zastal se příšerky Gerasim a smotal si kabát pod hlavu, „měla by aspoň nějaké chlupy. Vzbuďte mě před Prahou.“

	Aga se zvedla. „Půjdu s tebou.“

	„Díky,“ usmál jsem se.

	„Nedělám to pro tebe,“ usadila mě manželka. „Ráda bych cestu absolvovala v klidu, a kdykoliv tě někam pustím samotného, skončí to revolucí, vězením nebo…“

	„Sexem,“ připomněl Gerasim se zavřenýma očima.

	Zatáhl jsem v kupé závěsy a rychle vyšel na chodbu, abych Aze nedal příležitost spojit příjemné s užitečným a nacpat Gerasimovi do té jeho nevymáchané pusy Fifinku. Vlak se zdál vyšší a širší než ten poslední, kterým jsem na Zemi jel. Bylo asi potřeba, aby se do chodby pohodlně vešli i chana nebo zuurita, kdyby se rozhodli jím cestovat.

	Kdykoliv jsme cestou k jídelnímu vozu někoho potkali, s úklonou nám uhnul, ať už to byl člověk, nebo ne. V restauraci hrála tlumená hudba, nic pozemského, ale neznělo to špatně. Místa tu byla spousta, jen dva stoly byly obsazené sukry. Uprostřed vagónu stál bar a rozděloval ho na dvě části.

	Když jsme se chtěli posadit vedle sukrů, přiběhla k nám drobná žena se širokým úsměvem, uklonila se Aze a řekla: „Prosím, ctěná, ukážu vám váš stůl.“

	Usadila nás na druhém konci vozu, kde jsme měli relativní soukromí; hlasy z přední části k nám dolehly jen občas. Žena položila ruku na bod uprostřed stolku a spustila tak holografickou nabídku jídelního vozu. Pár sekund zkušeně pohybovala prsty ve vzduchu a listovala tak pomyslným menu. Vida, jak šla doba kupředu.

	„Všechno v nabídce je aktuálně dostupné. Ceny jsou uvedeny…“ Žena se na poslední chvíli zarazila a pak se s úsměvem podívala na Agu, která byla i na sedadle stejně vysoká jako ona. „Veškeré občerstvení je samozřejmě v ceně vašeho lístku, ctěná. To se týká i vašeho… doprovodu, pokud si budete přát.“

	Představil jsem si, jak by se tvářila, kdybych řekl, že jsem chanin manžel. Aga kývla a žena odcupitala za bar, odkud nás koutkem oka pozorovala, aby nás nenechala čekat, jakmile budeme mít vybráno.

	Ještěrka bez zájmu listovala částí jídelníčku, která obsahovala pozemskou kuchyni, ale pak jsem zahlédl něco, co mě donutilo ji zarazit. „Počkej!“

	Nechala prst mezi holografickými stránkami a tázavě se na mě podívala.

	„Vidíš to?“

	„A co?“

	„Nabízejí tu smažák,“ zaradoval jsem se.

	Chana se nechápavě zadívala na obrázek, který se ve vzduchu před námi lehce chvěl – talíř se čtvercem sýra smaženého v trojobalu, několika hranolky a kopečkem tatarky.

	„Smažený sýr, to je přece jedno z Vodičkových přání. Musíme si ho dát.“

	„Už jsem měla větrník,“ zalhala chana.

	„Ago,“ oslovil jsem ji vážně. „Tohle je jedno z našich tradičních jídel. Byl by gastronomický zločin ho neochutnat, i kdyby to nebylo naší povinností. Vodička by chtěl, abychom si ho dali, a my…“

	„Dobře, dobře,“ zarazila mě Aga. „Pokud je to váš národní pokrm, měla bych ochutnat… z úcty, kterou k vašemu druhu chovám, přestože jsem poznala tebe a Gerasima.“

	„Výborně,“ usmál jsem se a kývl na ženu.

	Přišla samozřejmě až v okamžiku, kdy jí dala najevo Aga, že je její přítomnost u našeho stolu žádoucí. Se stále stejným úsměvem si vyslechla naše přání a vyrazila ho splnit.

	Poprvé na Zemi jsem se zhluboka nadechl, pohodlně se uvelebil na sedačce a jen si užíval klidu. I když ne na dlouho.

	„Všechno to, co pro Vodičku děláme, je…,“ Aga zaváhala, „… milé…“

	„Krom Fifinky,“ připomněl jsem.

	„… ale to hlavní, proč tu jsme, je mrtvá schránka,“ pokračovala chana. „Stále jsme mluvili jen o Marušce a Národním divadle. Nikomu jsi ale neřekl, kam půjdeme pak.“

	Naklonil jsem se k Aze o něco blíž. „Podle souřadnic je vzkaz od Batisty ukrytý v kryptě.“

	„Kde?“ nepochopila chana.

	„V Národním památníku hrdinů heydrichiády,“ vysvětlil jsem. „V kryptě chrámu sv. Cyrila a Metoděje se za pozemské druhé světové války schovávalo sedm vojáků v utajení. Krátce předtím provedli atentát na zastupujícího říšského protektora Reinharda Heydricha, takového lidského Bronase. Vydrželi tam tři týdny, než prohráli s mnohonásobně větší německou přesilou. To místo se ti bude líbit… pokud…“

	Uvědomil jsem si, že by se ta podobnost nemusela líbit Společenství a kryptu mohlo nechat zničit, nebo aspoň znepřístupnit, ale pak mě napadlo, že se o ní pravděpodobně vůbec nedozvědělo. Enlilové ani kulšešové se nezajímali o nic, co souviselo s lidmi, pokud to nemělo vliv na jejich produktivitu v chepitových dolech. Jestli jim nedal echo nějaký snaživec, sami od sebe určitě po paralelách mezi svou invazí a lidskou historií nepátrali.

	„Vzpomínám si, když jsem tam byl poprvé. Bylo to… silné. Jako by něco z toho jejich odhodlání a ducha zůstalo i po tolika desetiletích ve zdech. Myslím, že jestli to někdo dokáže ocenit, i když není člověk… jsi to ty, Ago, se svou povahou, úctou k hrdinství a lásce ke svému druhu. Vlastně mě nenapadá nikdo, koho bych tam vzal radši.“

	Chana se na mě zvláštně podívala.

	Místo toho, abych se snažil pochopit, co ten pohled znamená, jsem si vybavil ten den v kryptě, jako by to bylo včera. Od té doby jsem to místo navštívil hodněkrát, a i když na mě už nikdy nezapůsobilo tak jako poprvé, pokaždé jsem tam cítil něco až mystického.

	Číšnice před nás opatrně položila dva talíře. „Když dovolíte…“

	Porce byla menší, než na jaké jsem byl zvyklý před invazí, doplněná nóbl salátkem, který neměl vedle smaženého sýru co dělat, ale to hlavní zůstalo. Dokonalá kombinace chutí.

	Aga se na obsah talíře dívala skepticky, tak jsem jí rozhodně popřál: „Dobrou chuť.“

	Vzala příbor, větší než ten, který číšnice položila přede mě, a opatrně se pustila do jídla, jako by mohlo každou chvíli vyskočit.

	„Napíchni si kus sýra a hranolek namočený v tatarce,“ poradil jsem jí, „a sněz to všechno najednou.“

	Když polkla první sousto, oči se jí rozšířily překvapením. „Je to… výborné.“

	Měla pravdu.

	Tohle jídlo jsem nejedl už tak dlouho, že by mi chutnalo jako božská mana, i kdyby ho připravoval Giuseppe, ale ve vlaku si na něm dali záležet, možná proto, že ho objednávala chana. Než jsem se nadál, měla celou porci v sobě a mávala na číšnici.

	„Mohu nabídnout něco k pití, ctěná?“ zeptala se žena.

	„Další,“ poručila si Aga.

	„Další…?“ nepochopila číšnice.

	Chana ukázala na prázdný talíř. „Smažák.“

	„Jak si přejete, ctěná.“ Žena se uklonila a se špinavým nádobím v rukou odcupitala.

	Aga se na mě zaskočeně podívala. „Nevěděla jsem, že váš druh má tak dobrou kuchyni.“

	„Giuseppe nebyl většinu času zrovna kulinářský etalon,“ připustil jsem, „a tohle není tak docela… No, je to vlastně jednoduché jídlo, i když cena tomu neodpovídá. Kolik to vůbec…“

	Číšnice, která se vracela k baru, mě zaslechla a přispěchala, jen aby chanu znovu ujistila: „Všechno občerstvení pro vás je samozřejmě v ceně lístku.“

	Aze tím pádem nic nebránilo, aby si po druhé porci smaženého sýra objednala třetí. Ocenil jsem, že mám ženu, která nemá strach o svou linii, ale současně jsem se trochu bál, co tolik tuku provede s jejím zažíváním. Zatímco já dávno dojedl a už jsem se jen díval, jak za oknem rychlostí větší, než jakou jsem ve vlaku zažil kdykoliv před invazí, ubíhá známá krajina – a co si budeme, srdce se mi při tom pohledu nepřestávalo svírat –, Aga se dál cpala jako prokopnutá.

	Tedy až do chvíle, než se mi nad hlavou ozvalo: „Dlouho jsme se neviděli.“

	
Platovovi lidé

	Aga mě převyšovala o tolik, že jí stačilo hlavou jen otočit, aby se mohla podívat, komu ten hlas patří. Já se dívat nemusel, poznal jsem ho, i když naposledy jsem ho slyšel před několika měsíci.

	Rudý vrabčák stála vedle stolu, jednu ruku měla ležérně zapřenou v bok a rudé vlasy připomínající vrabčí hnízdo se jí leskly v paprscích odpoledního slunce, které k nám dopadaly přes sklo. Za tu dobu, co jsme se neviděli, se nezměnila, a najednou jako by to bylo včera, co jsme společně kouřili, pili a milovali se v tovární hale, která sloužila tanečníkům petragunu na Karchemiši. Při té vzpomínce mi zatrnulo ve slabinách, ačkoliv Vrabčák nedala nijak najevo, že by si na to vzpomínala, natož vzpomínala ráda.

	„Smím si přisednout?“ zeptala se, ale protože se ani jeden z nás nepohnul – já si pořád nebyl jistý, jestli se mi jen nezdá, a chana neměla kam uhnout –, zvedla ruku a mávla na číšnici.

	Ta ke stolu sice přispěchala, ale s o poznání menším úsměvem, než jaký byl určen nám. „Lituji, ale tenhle vůz je vyhrazen…“

	Vrabčák ji ani nenechala domluvit a sáhla do vesty.

	Ruka mi automaticky sklouzla pod kabát, který jsem si neodložil právě proto, že jsem pod ním schovával palsek, ale zrzka vytáhla kožené pouzdro. Zkušeným pohybem ho otevřela a ukázala číšnici. Netušil jsem, co je uvnitř, ale žena se okamžitě přestala usmívat.

	„Přineste židli, prosím,“ požádala ji Vrabčák.

	Číšnice odběhla dvakrát tak rychle, než když obsluhovala nás.

	Zrzka se na mě jemně, trochu melancholicky usmála. „Ráda tě vidím.“

	„Já tebe… taky,“ dostal jsem ze sebe.

	Ukázala si na levý koutek úst. „Máš tady kousek tatarky.“ Potom se podívala na Agu. „Dobrou chuť.“

	Vzal jsem ubrousek a rozpačitě jsem si pusu otřel. „Nečekal jsem, že tě potkám na Zemi.“

	Číšnice se vrátila se židlí a postavila ji k našemu stolu. „Mohu vám nabídnout…“

	„Ne, děkuji.“

	„Všechno samozřejmě na účet…“

	„Ne, děkuji,“ zopakovala zrzka. Počkala, až nás číšnice opustí, a pak ukázala na židli. „Ta je pro tebe.“

	Aga vycenila zuby, ale já nic nenamítal a přenechal jsem Vrabčákovi své místo na sedadle. Uvelebila se a pohybem, který byl mnohem víc sexy, než si asi uvědomovala, si zasunula vlasy za ucho. Snažil jsem se nemyslet na to, jak jsem ji do něho kousal, a soustředit se na to, kde a jak se tu vzala.

	„Jak jsi náš našla?“ vrátil jsem se k tématu.

	„Proč myslíš, že jsem vás hledala?“

	„Ale no tak…“

	„Z Ocelové planety se vesmírem šíří hotové legendy,“ neodpověděla, nebo aspoň ne přímo. „O tobě. I o tom, jak dopadla Prsatá Naty.“

	Pokrčil jsem rameny a Aze, která mě pozorovala, přitom nenápadně naznačil, aby nezasahovala.

	„S tou… to bylo vždycky složité.“

	Vrabčák se pousmála. „To je pravda.“

	Na okamžik to vypadalo, jako bychom se tu potkali náhodou a v příjemném odpoledni si jen nezávazně povídali o tom, co všechno jsme od našeho posledního setkání prožili.

	„Taky jsem slyšela, že ses oženil.“

	„Už je to tak,“ dokázal jsem nedat najevo, jak mě překvapilo, že to ví.

	„Zdá se, že jsem neznala tvůj vkus. I když už jsem potkala pár mužů, kteří dávali přednost ženám s ocasy, zaskočil jsi mě.“

	Viděl jsem, jak se Aze zavlnily svaly na pažích, neklamné znamení toho, že se chystá vysunout dráp.

	Vrabčák bleskurychle sáhla do pouzdra pod bundou a vytáhla zbraň. Podobala se devítimilimetrové čézetě, ale byla jednoznačně mimozemského původu. „Radila bych se neunáhlovat.“

	„Unáhlenou jsi mě ještě neviděla,“ zavrčela Aga.

	„To mě těší. Každopádně s tímhle propálím i chanskou kůži. Možná to vypadá jako plivátko, ale Společenství to vyrábí přímo na neposlušné ještěrky.“

	„Nikdo takový tu není,“ zarazil jsem ji. „Jen moje žena, která se chce v klidu najíst.“

	Zrzka mě chvíli pozorovala a pak se usmála, napůl pobaveně, napůl smutně, a zbraň schovala. Bundu si sundala, vyvolala menu a začala jím nad stolem nedbale listovat.

	„Co tu děláš?“ zeptal jsem se.

	Vrabčák se usmála, aniž spustila oči z holografické nabídky. „Miluju cestování vlakem. A tady mají skvělý štrůdl. Přesně takový dělala moje babička v Oděse.“

	Pochopil jsem, že ať se sem dostala jakkoliv, nepřišla mi odpovídat na otázky. „Můžeš si ho objednat. Určitě si ještě dva nebo tři smažáky dáme.“

	Zrzka přestala listovat nabídkou, sáhla do kapsy bundy, vytáhla pero a na ubrousek před Agou něco načmárala. „Bohužel na to nemám dost času.“

	Pokusil jsem se na ubrousek podívat. „Jestli je to telefonní číslo, čekal jsem ho před pár…“

	„Mlč, Františku,“ poradila mi měkce a jemně mi pohladila ruku.

	Rozhlas ohlásil stanici Pardubice hlavní nádraží, Vrabčák vzala bundu a vstala. Ubrousek přisunula ke mně a znovu se usmála. „Musím jít. Ale něco mi říká, že se ještě uvidíme.“

	Chana Vrabčáka nevraživě pozorovala, ale neřekla nic. Složil jsem ubrousek, aniž bych se na něj podíval, a schoval ho do kapsy Jednotykadlákova kabátu.

	Zrzka se kolem mě protáhla tak těsně, že jsem ucítil její vůni, a odešla, aniž by se ohlédla. Uvědomil jsem si, že mám po tom setkání hořkosladký pocit – bezděčně jsem se zvedl, abych ji zastavil, ale pak jsem se zarazil. Jestli věděla, kde mě najít jednou, mohla mě najít i podruhé, a to, že to neudělala, znamenalo jen, že zatím nechtěla. Anebo nemohla.

	Když se dal vlak znovu do pohybu, uvědomil jsem si, že jsme možná všichni ve větším nebezpečí, než jsem si myslel.

	„Musíme jít,“ oznámil jsem Aze.

	„Zastavíme vlak?“ zeptala se vážně.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdyby nám chtěla ublížit, mohla to udělat už tady. Ale ví o nás a možná není jediná. Bude lepší, když se budeme držet pohromadě.“

	Chana, vědoma si otevřeného účtu u Českých drah, si poručila ještě jeden smažený sýr s sebou, a protože s tím už číšnice možná počítala, skoro hned jí podala box. Aga dokázala sníst smažák holýma rukama, ještě než jsme dorazili do našeho vagónu.

	„Jsem rád, že ti tak chutná,“ ocenil jsem, když jsme přicházeli k našemu kupé. „Ale možná by sis měla dát pozor na to, co to udělá s tvým žaludkem.“

	„O moje žaludky nemusíš mít starost.“

	„Žaludky? Kolik…“

	Otevřel jsem dveře kupé a něčí loket mě zasáhl přímo do nosu.

	Naštěstí mi ho nezlomil, ale i tak se mi na pár sekund zatmělo před očima. To už se ale do kupé vrhla Aga.

	Vzpamatoval jsem se, následoval ji a zabouchl za sebou dveře.

	Nutno uznat, že už bylo uvnitř trochu těsno, protože přibyli dva muži. Gerasim a Amanda se s nimi rvali tak potichu, že přestože bitka už určitě chvíli trvala, zvenčí jsme si jí vůbec nevšimli. Fifinka zuřivě štěkala, což v jejím případě znamenalo, že se z prostoru na zavazadla, kam ji asi Amanda posadila, aby nedošla k úhoně, ozývalo cosi jako rytmické prdění. Jeden kovový koš na zavazadla někdo z nich ulomil, závěsy z okna byly stržené a válely se na zemi.

	Amanda měla vyceněné zuby a rozcuchané vlasy a muž, který ji zrovna dusil, několik kousanců a čtyři dlouhé šrámy táhnoucí se mu přes obličej. Španělka obratně využila omezeného prostoru, nabrala muže kolenem do rozkroku, a když povolil sevření, kopla ho znovu.

	Gerasim zrovna dostal druhého muže na zem, kde se ho pokusil zakleknout – jednou rukou přitom zoufale šmátral pod sedadlem, možná tam hledal zbraň. Obočí měl roztržené, a tak bylo všude víc krve, než kolik odpovídalo vážnosti situace. Celkově to bylo mnohem lepší, než jsem čekal po prvním letmém pohledu.

	Jedním pohybem jsem kupé zamkl a Aga zjednala pořádek. Muže před Amandou popadla za ramena a vší silou jím hodila proti oknu, jen tak tak přitom nesmetla i klečícího Rusa. Vetřelec narazil do okna, až tvrzené sklo zapraskalo. Chana přešla kupé, ležícímu muži přitom dupla na nohu, nepoznal jsem, jestli záměrně, nebo nechtěně, a zůstala na ní stát. Nebožák zařval bolestí, ale Gerasim mu do pusy pohotově nacpal závěs, čímž ho umlčel. Ještěrka jednou tlapou popadla toho, který narazil do skla, druhou stáhla okno a vystrčila muže až po pas ven. Zuřivě máchal rukama, oči vyvalené v hrůze z toho, že mu sloup trakčního vedení co nevidět urazí hlavu.

	Vzal jsem za ramena Španělku. „Jsi v pořádku?“

	To, že šeptám, jsem si uvědomil až ve chvíli, kdy zašeptala zpátky: „Já ano, ale co Fifinka?“

	Ukázal jsem na úložný prostor. „Je pořád nahoře.“

	Amanda si oddechla a natáhla se pro ni.

	Pšoukání ustalo.

	Protáhl jsem se kolem nich za chanou.

	Aga nechala muže chvíli máchat a potom ho stáhla zpátky, jako by nevážil dobrých devadesát kilo.

	„Kdo jsi?“ zavrčela mu do zkrvavené tváře.

	„Jsou to Rusové,“ odpověděl Gerasim a otřel si krev z obočí.

	„FSB?“ zeptal jsem se muže já.

	Zašklebil se, takže ho Aga zase chvíli nechala venku, tentokrát ještě dál než poprvé, a když ho stáhla, výraz sice nezměnil, ale jen proto, že mu škleb na tváři zatuhl.

	„Šel jsem se kouknout, kde jste tak dlouho, a před jídelním vozem jsem narazil na ně,“ vysvětlil mi Gerasim. „Ne že bych vám chtěl křenit, vím, že jste spolu krátce, všechno je čerstvé, a když můžete mít…“

	„Gerasime!“ zařvali jsme s Agou současně.

	Pak jsem si uvědomil, že se snažíme být nenápadní, a znovu jsem ztišil hlas: „K věci.“

	„Jasně, kápo. Šel jsem za vámi a potkal je. Stačil jeden pohled a věděl jsem, že mě poznali.“

	„My je ale neznáme,“ byl jsem si skoro jistý – při současném počtu lidí nebylo až tak těžké pamatovat si ty, kteří se nás už někdy pokusili zabít.

	„To neznáme,“ souhlasil Gerasim. „Museli mít náš popis.“

	Otočil jsem se na muže, kterého Aga svírala pod krkem. „Kdo jste? Jak jste nás tu našli?“

	„Naser si,“ zasípal výletník z okna.

	„To se asi brzo stane tobě.“ Pokrčil jsem rameny. „Blížíme se k tunelu, snad se Aga tentokrát nenatáhne moc daleko…“

	Chana jako na povel zvedla muže z podlahy.

	„Ne!“ zachrčel. „To neuděláte!“

	„Proč by ne?“ Ukázal jsem na zem, kde držela Aga druhého Rusa v šachu tím, že mu drtila nohu. „Ještě tu máme jednoho a ten s námi možná bude mluvit ochotněji. Tím spíš po tom, co uvidí, jak málo zbylo z tebe.“

	„Dobře!“ Muž začínal pomalu rudnout, a tak Aga stisk povolila. Zalapal po dechu. „My vás vůbec nehledali.“

	„Těch náhod už je trochu moc,“ usoudil jsem.

	Odevzdaně zavrtěl hlavou. „Nehledali jsme nikoho. Jsme tu jen jako ochranka.“

	„Ochranka koho?“

	„To nechtějte vědět.“

	„Ale já to chci vědět.“

	Muž semkl rty, což bylo neklamné znamení, že na otázku odpovídat nehodlá.

	„Fajn, snad bude ten se zlomenou nohou hovornější,“ rozhodl jsem. „Ago, vyhoď ho.“

	„Ne!“ zařval, když ho ještěrka popadla a začala soukat z okna. „Platova! Jsme tu jako Platovova ochranka!“

	„Koho?“ zeptala se Amanda.

	„Nové hlavy Souručenství,“ vydechl jsem.

	Okamžitě jsem si vzpomněl, jak jsme o něm mluvili v cele s Natašou. Když enlily zklamal Litviněnko, zabili ho a na jeho místo nastoupil Platov – pod krycím jménem se skrýval muž, který vydával rozkazy a vycházel s většinou protektorů krom Bronase. Aspoň to na něm bylo sympatické.

	„Platov je ve vlaku? Kde?“ zeptal jsem se.

	„To byste měli vědět spíš vy,“ vycenil muž zuby. „Byli jste s ním ve vagónu.“

	„My?“ zarazila se Aga.

	Horečnatě jsem vzpomínal na všechny hosty v jídelním voze. Dvakrát dva sukrové. Lidská číšnice.

	A pak mi to došlo.

	To poznání mi vyrazilo dech jako rána do žaludku.

	„To není možné. To je…“

	Díval jsem se na muže a on se bez hnutí díval na mě. Ten na zemi dál kvílel do závěsu, jak mu chana drtila nohu. Možná ve víru událostí zapomněla na to, že po něm opakovaně šlape.

	Otřel jsem si čelo rukávem kabátu a ten mi znovu připomněl noc, kdy Vrabčák spala vedle mě, rezavou hlavu položenou na mém rameni. Spousta věcí najednou dávala smysl. A spousta zatím ne.

	„Platov není muž,“ zašeptal jsem. „A my ho známe.“

	„Nataša?“ napadlo Gerasima. „Ale ta je přece…“

	„Nataša ne,“ zarazil jsem ho a ukázala na oba Rusy. „Prvně se postaráme o ně.“

	„Postaráte?“ Muž u okna vytřeštil oči. „Řekl jsem vám, co jste chtěli vědět.“

	„A proto tě nevyhodíme.“ Otočil jsem se na Gerasima. „Svážeme je a necháme tady. Zanedlouho budeme v Praze. Ať se o ně postará ten, kdo je najde ve Varech… nebo kam ten vlak jede.“

	Nikdo neprotestoval, možná krom Rusa na podlaze, kterému ale nebylo přes závěs v puse rozumět. Když z něho Aga konečně sestoupila, jen hekl. Gerasim svázal oba a navzdory slibu, že bude potichu, nacpal závěs do úst i tomu druhému. Navrhoval odtáhnout oba Rusy na konec vagónu a tam je zavřít do kabinky WC, ale nemohli jsme si dovolit, aby nárazy do dveří přivolali pomoc. Bezděčně mě napadlo, jestli Platov zapomněl, že tu má ochranku, nebo ji po odchodu z jídelního vozu hledal, ale nenašel, protože se v našem kupé zrovna přetahovala s Gerasimem a Amandou, a tak vlak opustil bez ní.

	Oba svázané balíky jsme podle domluvy nacpali pod sedačky a na posledních dvacet minut cesty jsme se přesunuli do chodby. Aga se nedbale postavila před naše kupé, jako by si potřebovala jen protáhnout nohy a narovnat ocas, Amanda se chodbou honila s Fifinkou a marně ji spíš pobízela, aby utíkala za míčkem vyrobeným z papírového kapesníku, zatímco Fifinka buď nechápavě upírala jedno oko na ni a druhé na strop, nebo si labužnicky lízala zadek. Já se spokojil s tím, že jsem si na toaletě opláchl obličej a aspoň trochu se z toho šoku vzpamatoval. Panáka bych ocenil víc, ale do jídelního vozu jsem se už vracet nechtěl, a navíc by mě v Ažině nepřítomnosti nejspíš ani neobsloužili.

	„Jsi v pohodě, kápo?“ zeptal se mě Gerasim, který se snažil vypadat, jako že na mě nečeká, zatímco čekal, až vyjdu ven.

	„Ani ne.“ Prohrábl jsem si krátké vlasy a zeptal se: „Je možné, že by Vrabčák byla Platov?“

	Rus pokrčil rameny. „Schopná je na to dost. A mám pocit, že ty si vybíráš jen holky, které slouží Souručenství.“

	„Neslouží mu, vede ho.“

	„Vedou ho švestky, jako všechno. Jen pochopili, že někteří jim budou dělat podržtašky líp, když jim dopřejou pocit, že mají aspoň něco ve svých rukou.“

	Unaveně jsem zavrtěl hlavou. Otázky se mi v ní rojily jedna za druhou a jen na jedinou z nich jsem mohl dostat odpověď. „Objevila se zničehonic, sedla si k nám, popřála mi ke svatbě…“

	„Slušná holka. Od začátku ji mám radši než Natašu.“

	„… a pak mi napsala vzkaz.“ Sáhl jsem do kapsy kabátu a vytáhl z ní ubrousek. Opatrně jsem ho rozložil a přečetl několik číslic vyvedených drobným písmem.

	„Kód?“ zeptal se Rus.

	„Souřadnice.“

	„Z toho už se pomalu stává tradice. Předpokládám, že ani tentokrát se nezmínila čeho.“

	Jediné, co jsem poznal, bylo, že se nejedná o místo na Zemi. „Nezmínila. A já ani netuším, jestli jí můžu věřit.“

	Gerasim se rozřehtal. „Jasně že ne, kápo!“

	„Na Karchemiši nám pomohla. A ne jednou,“ namítl jsem. „Tady nás mohla snadno zastavit, ale neudělala to. Zatím se mi zdá, že nám škodit nechce.“

	„Nebo možná jen chce, aby sis to myslel.“ Gerasim si poklepal ukazováčkem ze strany na nos. „Nezapomeň, že ženským nesmíš věřit nikdy.“

	„Ani Dance?“

	„Danka je mimo kategorie. A navíc i zjevně mimo tvůj typ. Co jsem poznal tvoje holky, buď se tě snaží zabít, nebo… to je vlastně všechno. Nataša, Aga, neumím si představit, proč by zrzka měla být výjimkou, pokud jsi tedy v Chatuši nepodal životní výkon.“

	„Jen pro tvou informaci, příště už Agu nechám, aby ti utrhla hlavu,“ oznámil jsem mu a znovu schoval ubrousek do kapsy.

	Byl jsem rozhodnutý, že až se dostaneme na Kraksnu, zadání souřadnic do systému bude první, co udělám. A pak se možná ukáže, kdo Vrabčák ve skutečnosti je a jestli se nám snaží pomáhat, nebo nás jen pomalu láká do pasti, jejíž obrysy jsem zatím ani nezahlédl.

	Gerasim mi položil ruku na rameno a vážně se na mě zadíval. „Je tu ještě jeden důvod, proč bys jí neměl věřit. Tedy krom toho, že vede Souručenství.“

	Jako by to nestačilo. Jeho členka Nataša zabila Gerasimova otce přímo na poradě vedení, jeho předchozí hlava, velitel zvláštních operací Litviněnko, nechal zavraždit všechny členy FSB, kteří odmítli stát se součástí skar. Co všechno asi udělala Vrabčák, aby se dostala tam, kde je teď?

	„Jaký?“

	Rus mě soucitně poplácal po rameni a pak se zazubil: „Viděla mě nahého, a stejně si vybrala tebe. Každému musí být jasné, že to byla bouda už od začátku.“

	
Krypta

	Vystoupili jsme z Kulšešské střely na Hlavním nádraží. Vedení Českých drah možná po invazi skončilo v separátu, ale ti, kdo nastoupili na jejich místa, respektovali tradice, a tak jsme i do Prahy, tedy do Nové Prahy, jak nás informovala cedule za oknem, dorazili se zpožděním.

	Aze se rozšířilo chřípí, když do sebe nasála neznámý vzduch, a lidem okolo zase oči, když si všimli, že je s nimi na nástupišti chana. Kulšešové byli možná enlilští oblíbenci mezi poskoky, ale Aga budila respekt svou schopností přelomit v pase i dospělého muže a pak ho ještě probodnout drápy jako Vlad Naražeč. I když je měla schované, všichni jako by čekali, kdy se jí něco znelíbí natolik, aby je vysunula.

	Prodrali jsme se obligátním klaněním a strachem k eskalátoru. Bál jsem se, že na nádraží narazíme na kontrolu, ať už standardní, nebo namátkovou, kterou na nás mohli poslat jak kulšeš se sukrou z Havířova, tak vítkovický luan, ale nikdo si nás nevšímal nad rámec znechucení nad Fifinkou bezvládně visící z Amandiny náruče. A samozřejmě hrůzy z Agy. Společenství v Nové Praze možná používalo chany, schopné propíchnout drápem dva muže za sebou, při udržování pořádku, takže když se jedna z nich někde objevila, znamenalo to potíže. Dav v hale se před námi rozestoupil jako Rudé moře před Mojžíšem, jen aby se nezdálo, že má s těmi potížemi něco společného.

	Park před nádražím – přezdívaný Sherwood, vzhledem k vysoké pravděpodobnosti, že bude člověk okraden, ať je chudý, nebo bohatý – byl prázdný. Ten pohled mě šokoval. Nezahlédl jsem ani turisty, ani opilce a bezdomovce, jen pár lidí, kteří nádraží neprozíravě opustili současně s námi a hnali se pryč s hlavou skloněnou k zemi. Nemuseli se namáhat, nikdo z nás se na ně nedíval.

	„Kam dál?“ zeptala se Aga.

	Ukázal jsem ven z parku. „Svižnou chůzí budeme v kryptě za dvacet minut.“

	Uvažoval jsem, jestli se kousek nesvézt, ale pak jsem se rozhodl jít – kdoví za jak dlouho se sem zase budeme moct vrátit. Zasloužíme si naplno prožít každou sekundu na Zemi, i když už není stejná, jakou jsme ji znali.

	„Co to Národní divadlo?“ připomněl Gerasim. „Je kousek odtud a poslední na seznamu.“

	„Poslední na seznamu je nakopat enlilům prdele,“ namítl jsem, a přitom si skutečné poslední přání dál nechával pro sebe. Pokud ho nepustí profesorka, já se o něm před Amandou zmíním možná za rok, až bude po všem a my spolu budeme sedět v kavárně na Kampě, pít americano a pozorovat, jak se všechno kolem nás pomalu vrací do normálu.

	Gerasim se usmál. „Možná na někoho z nich narazíme v divadle.“

	„Možná…“ Vynechat jedno přání po tom, co jsme jich sedm splnili, byť s přimhouřením všech očí, které jsme přitom dokázali dát dohromady, se mi nechtělo – jenže touhle dobou už jsme mohli mít v patách Společenství a i Vrabčák, tedy Platov, o nás věděla víc, než bylo zdraví prospěšné. Alespoň tomu našemu. Rozumné by bylo poklepat na vak s montérkami, říct: „Tak tedy vítej na Zemi aspoň takhle, dědku, a podívej, co všechno jsme pro tebe udělali,“ a potom vyrazit pro mrtvou schránku. Ale skončit krok před cílovou páskou, i když se k ní spíš plazíme, než běžíme, protože jsme si na druhém kilometru patrně zlomili nohu, to bych si vyčítal do konce života. „Jenže nevíme, jak dlouho bude krypta otevřená, a jestli se mi do něčeho nechce vloupávat, je to tenhle památník. Už tak se to možná stane, pokud… Takže bych vyrazil tam. Sbalil schránku a až s ní pokračoval k divadlu, ať máme čistou hlavu. Po nábřeží se tam dostaneme rychle i z krypty.“

	Nikdo se se mnou nehádal, možná si ostatní uvědomovali, že už tak jsme pro Vodičku udělali víc, než jsme museli, snad krom toho, že jediné, co jsme pro něj udělat měli – zachránit mu život –, jsme nemohli. Možná by mu udělalo radost už to, že má Amanda novou kamarádku. A možná nejednu, jestli má Fifinka blechy.

	V Nové Praze už byla modernizace znát každopádně – po zemi dál jezdila auta, klasická i ta v mimozemském designu, ale ve vzduchu navíc létaly kapsle připomínající karské transportní slzy. Bylo jich víc, než jsem dokázal spočítat, takže to chvíli vypadalo, jako by oblohu někdo ostřeloval – nad hlavou nám přelétala jedna dlouhá lesklá kapsle za druhou. Některé z nich měly na sobě nápis „Bolt“. Část budov zmizela, podobně jako v Ostravě, ale tady mě to zabolelo mnohem víc. Představil jsem si starý dům na Žižkově, ve kterém jsem před invazí žil, a netušil, jestli by bylo lepší, kdyby ho Společenství srovnalo se zemí, nebo můj přízemní 1+1 přenechali za zásluhy nějakému uvědomělému občanovi. Na okamžik mě přepadla touha jet se tam podívat, možná jen zkusit se vytáhnout na parapet a nakouknout do okna – co moje knihy, kde asi skončily? –, ale pak jsem ji potlačil. Ať už se s mým domovem stalo cokoliv, nelíbilo by se mi to a já bych to nemohl změnit. Zatím ne.

	Národní muzeum bylo zavřené, vchodové dveře zatlučené prkny a na pletivu před nimi oznámení o rekonstrukci v češtině, angličtině a dvou mimozemských jazycích. Možná se kulšešové ve vedení rozhodli z Národního muzea udělat Muzeum Společenství, možná ale jen nechali budovu pomalu chátrat se vším, co připomínalo naši minulost. Nadechl jsem se, abych Amandě řekl, co to je, tak jako by to udělala Danka, kdyby tu byla s námi, ale na poslední chvíli jsem se zarazil. Neměl jsem ponětí, co to je. Jen co to bylo – tak dávno, že to i mně občas připadalo jako sen.

	Jezdecká socha svatého Václava i bronzoví patroni z náměstí samozřejmě zmizeli a na žulovém soklu teď byla vysoce stylizovaná plastika člověka vztahujícího ruce k obloze, jako by vítal hosty, kteří z ní přišli, až na to, že se to nikdy nestalo a ti hosté byli od začátku nezvaní. Ještěže s námi profesorka neletěla – nejednou mi říkala, jak ráda má Prahu, a pohled na zubožené náměstí pod zavřeným muzeem by ji asi zabolel ještě víc než mě.

	Když jsme šli po Karlově náměstí, uvědomil jsem si, že zmizely pomníky Vítězslava Hálka a Elišky Krásnohorské, jako by i jména, která před invazí spoustě Čechů nic neřekla, mohla po invazi působit jako upomínka toho, co ztratili. Společenství bylo opatrné – odstranilo z centra všechno, co mohlo lidem připomenout, že tu byli staletí před enlily a kulšeši, a Praha najednou vypadala jen jako jedno z mnoha měst, ve kterých Společenství vládlo tak dlouho, že už všichni zapomněli, co bylo před ním. Aga měla nejspíš pravdu, dřív nebo později se mu povede vyhladit všechny jemné rysy a proměnit i krásnou tvář Prahy v další napodobeninu kulšešského městského státu.

	Amanda v parku na chvíli vypustila Fifinku a stvoření se odporoučelo mezi stromy, kde se znovu pustilo do toho, co mu šlo krom předstírání vlastní smrti nejlépe, a to vylučování. Ještě jsem se neodvážil Amandy zeptat, jestli je Fifinka holka, nebo kluk, natož podívat se sám; čím dál ode mě byla, tím míň jsem se bál škrkavek. Španělka se ale Fifinkou zdála dál nadšená. Možná potřebovala někoho, o koho by se mohla starat a pro koho by tu byla, tak jako tu byl až donedávna Vodička pro ni. Měla za sebou sice eskapádu na Stromotvrzi a ano, nesporně během ní vyrostla, ale pořád byla neuvěřitelně mladá, dokonce i ve srovnání s Gerasimem.

	V parku nás bylo pět a půl, většina lidí někam pospíchala, jen jedna žena ve vlněném kabátu s dírami po molech seděla na lavičce a hleděla do prázdna. Pravý rukáv kabátu měla sešpendlený pod loktem. Nevěděl jsem, co provedla, z jejího odevzdaného výrazu jsem ale soudil, že už to nebude opakovat. Znovu se ve mně vzpěnila krev, že tu šestirucí kulšešové trestají takhle.

	Když před námi přešel jeden z nich, ve zvláštním obleku a s novinami Prostor pro pravdu v jednom ze svých podpaží, Aga možná bezděčně zavrčela. Naštěstí si toho nevšiml a do komunikátoru na čelence okolo šeredné hlavy dál říkal: „Dodávka deseti tun. Zítra ráno. Ano, deseti tun. Podrobnosti domluvíme v kanceláři.“ Samotnému se mi při pohledu na tu svini chtělo vrčet, ale pak jsem si připomněl, že když počkám, budu moct začít i kousat, a možná už brzy.

	„Nemohl bych skočit pro něco k snědku, než se Fifinka vyčůrá?“ zeptal se Gerasim.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Když jsme se rozdělili naposledy, ztratili jsme Vodičku a jako bolestné získali sukru. Pak jsme přišli o Giuseppeho i o sukru a přibyla nám Fifinka. Ani si nechci představovat, kdo by nahradil tebe, takže ne, už žádné ztráty.“

	„To se ti to mluví, když ses nacpal ve vlaku, zatímco jsem se rval s poskoky tvojí bejvalky,“ zamumlal Gerasim.

	„Leda by tu měli smažák,“ zachytila Aga naši konverzaci.

	Uvědomil jsem si, jak nezřízeně se chana cpala v Kulšešské střele a že něco takového nemáme čas opakovat, a zalhal jsem: „To asi těžko.“

	Do cíle nám scházelo jen pár set metrů a já si nechtěl nečekaně dobrou bilanci pokazit tím, že bychom teď udělali něco špatně. Nebo aspoň nenapravitelně špatně.

	Amanda vzala Fifinku do náruče a s Agou v čele jsme se vydali do Resslovy. Všiml jsem si, že i tady zmizely jak všechny busty, tak vlajky z hotelů, které jsme zatím minuli, nejenom české, ale i německé, francouzské, britské, zkrátka všechny cílící na mezinárodní klientelu. Bezděčně jsem si představil, jak teď vypadá Karlův most, očesaný o sochy svatých a zdobený jen pískovcovými sokly, jež zůstaly v lepším případě prázdné, v tom horším se staly podstavci pro kamenné kulšeše. Ta představa byla drásavá.

	Aga se mnou srovnala krok a řekla, jako by mi četla myšlenky: „Pořád je to tu působivé.“

	Netušil jsem, jestli má opravdu estetické cítění, což se jí nepodobalo, nebo mi chce jen udělat radost, což se jí nepodobalo ještě víc.

	„Připadá mi, jako by všechno, na čem nám záleželo, znesvětili… tím víc, že si to vůbec neuvědomují,“ zamumlal jsem.

	Bylo mi jasné, že i kdyby švestky a jejich poskoci věděli, jak důležité pro nás některé věci jsou, bylo by jim to jedno, ale oni to nechápali a ani chápat nemohli. Možná si ve svém novém hlavním sídle založili lidskou poradní skupinu a snaživí kolaboranti jim poradili zničit všechno, co v názvu obsahuje český nebo národní, ale ve skutečnosti nerozuměli naší historii, povaze ani symbolům. Byli jsme koneckonců jen maso, z něhož mohla být část užitečná ještě jinak, ale nic víc.

	Zvláštní bylo, že jsem je i teď nenáviděl stejně – když jsem viděl, co provedlo Společenství na Namathé, En-rukovy otroky, každodenní hrozbu smrti a ponižování, zuřil jsem. Bylo to moje první setkání s enlilskými pořádky po útěku ze Základny zmaru, a možná proto, že jsem měl najednou aspoň zdání svobody, každý pohled na zneužívané sukry nebo zmrdovy sluhy stažené z kůže mi pěnil krev. Jenže… od té doby jsem byl svědkem takového množství utrpení, nespravedlnosti a hrůzy, že už mě nic nešokovalo. Neotupěl jsem, ale už jsem se sám sebe neptal, jak jen mohli. Pochopil jsem, že tohle je Společenství, ať už na Karchemiši, nebo na Zemi. A nebylo o nic horší jen proto, že tahle planeta byla moje.

	Nenávist byla jen jedna z věcí, které jsem tu cítil. Připadal jsem si jako stlačená pružina, která jen čeká, až bude moct povolit. Konečně jsem se dostal na Zemi, nemusel jsem si jen po nocích představovat, co všechno se na ní dělo, protože jsem to viděl. Byl jsem tu, a i když zatím ne schopný vrátit ji lidem, už jsem nebyl otrok na těžebním asteroidu daleko od rodné planety, ale síla, se kterou se do budoucna muselo počítat, tím spíš, až se setkáme s Legiemi plukovníka Batisty. A ta budoucnost byla blíž, než by mě před rokem napadlo.

	Chana jako by pochopila, na co myslím, a krátce mi stiskla rameno. Překvapeně jsem se na ni podíval. Snad aby nepůsobila až moc mile, mému pohledu se vyhnula. Ale ten dotek mi pomohl. Usmál jsem se na ni, i když se nedívala.

	Gerasim za mnou zatím Amandě vysvětloval, tak jako já jen před pár hodinami Aze, kam vlastně jdeme, kdo byl Reinhard Heydrich, a jak dopadli ti, co ho připravili o život. Dívka poslouchala a sem tam prohodila: „To vím! Říkal mi to Vodička!“

	Když se před námi objevil pravoslavný chrám sv. Cyrila a Metoděje, hlesl jsem: „Jsme tady.“

	I tady se to změnilo.

	Zmizela pamětní deska na zdi i rohová Krčma U Parašutistů – když jsme zahýbali okolo chrámu, žaludek jsem měl stažený nervozitou. Co když zmizela i krypta a my se do ní ani nebudeme muset vloupávat, protože už není?

	Vstup do Národního památníku zůstal, někdo ale sundal ceduli i českou vlajku vedle ní.

	Došli jsme ke dveřím.

	Byly zavřené, ale nezamčené, takže jsem se protáhl za chanou, která šla velmi rozumně první. Ruku jsem přitom položil na palsek pod kabátem, možná jen kvůli tomu vědomí, že vcházíme na místo, které by s námi uvnitř mohlo sklapnout jako past. O mrtvé schránce neměl nikdo vědět – ale o nás ve vlaku z Ostravy do Prahy taky ne, a přitom nás tam zrzka našla až moc lehce. Pořád jsem nechápal, jak to dokázala a jak daleko až sahaly její prsty.

	V muzeu vládlo přítmí.

	Skleněná vitrína uprostřed místnosti byla zakrytá plachtou, informační panely visící před invazí na zdech momentálně ležely na zemi. Na lavici u jedné stěny ležely hromady papírových šanonů a pod jediným funkčním světlem stála hubená žena s černými vlasy staženými do drdolu a zírala na nás napůl přísně a napůl zaskočeně.

	Když si ale uvědomila, že jedna z nás je chana, nesouhlasný výraz se jí podivně rozplizl. „Omlouvám se, ctěná, ale muzeum je zavřené.“

	„Dveře ale byly otevřené,“ poznamenala Aga.

	Žena popadla dva šanony do náruče, jako by se za nimi mohla před chanou schovat. „Postupně ho vyklízíme, tak proto… Už dlouho je ale nepřístupné.“

	„A krypta?“ zeptal jsem se.

	Žena se podívala na mě, potom na chanu, jako by čekala na svolení odpovědět mi, ale když se Aga ani nepohnula, udělala to tak jako tak: „Ta je v pořadí.“

	„Takže se do ní můžeme podívat?“ pokračoval jsem.

	Žena znovu upřela pohled na Agu – asi jí nedávalo smysl, že chce takové místo navštívit jedna ze služebnic Společenství. „Není tam nic, co by se vám mohlo… Nic zajímavého.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	Žena dokázala neuhnout pohledem.

	„I tak ji chci vidět,“ prohlásila nekompromisně Aga a její slova zafungovala jako prosím i děkuji současně.

	„Samozřejmě, ctěná.“ Žena ukázala na Amandu. „Ten pes ale…“

	„Ano?“ zeptala se pomalu chana.

	Muzeum se na okamžik ponořilo do ticha, potom žena odložila šanony zpátky na lavici a zavedla nás ke vchodu do krypty.

	„Tudy, prosím.“ Olízla si rty. „Jedná se samozřejmě o neaktualizovaný výklad historie, ctěná.“

	Po zádech mi přeběhl mráz a nemohlo za to podzemí. Nebylo v něm o moc chladněji než venku, ale světla svítila míň, než jsem si pamatoval, takže tu vládlo hluboké šero, které dál prohlubovalo i pocit zimy. Tváře parašutistů přízračně vystupovaly z přítmí, texty pod nimi jsem vůbec přečíst nedokázal. V kamenných výklencích se převalovala tma jako mlha. Pod podrážkou mi zapraskala dávno suchá kytice s trikolorou, kterou někdo položil před bustu rotmistra pěchoty Josefa Gabčíka.

	„Zajímalo by mě, jak zní aktualizovaná verze,“ zašeptal Gerasim.

	„Určitě méně hrdinsky,“ usoudil jsem. „Společenství potřebuje jiné vzory než sedm statečných, kteří by mohli lidem připomenout, že se nikdy nevzdáme.“

	„Nikdy se nevzdáme,“ zopakovala Amanda.

	Ale vlastně měla pravdu. I my jsme se rozhodli nikdy se nevzdat a bojovat proti mnohonásobné přesile tak dlouho, dokud buď nepadneme, nebo nezvítězíme. Nebyli jsme všichni Češi, a dokonce jsme všichni nebyli ani lidé, ale byli jsme odhodlaní nepřítele porazit. My, posádka Kraksny, i Batistovy pozemské Legie a určitě další takové jednotky. Lidé z celého světa, kterým se povedlo přežít ve vesmíru nebo tady dole, kteří jen čekali na vhodnou příležitost k úderu, kteří se stejně jako parašutisté uvěznění v kryptě nikdy nevzdali. Možná za to mohla skoro posvátná atmosféra panující v podzemí, ale v duchu jsem všem, kteří bojovali za svobodu a mír, složil slib, že je obnovíme. Se vší pomocí, kterou dokážeme sehnat, dáme lidem ztraceným a zotročeným ve vesmíru znovu domov.

	Španělka se okouzleně dotkla jedné z bust. Pořád jsem zapomínal, že pro ni je tu nové všechno, nejenom to, co změnilo Společenství.

	„Kde je ta schránka?“ zeptal se potichu Gerasim.

	Vzpamatoval jsem se a vybavil si Batistovu zprávu. Jediné, co mi v ní řekl, byla čísla – kód označující polohu mrtvé schránky. Ten mě dovedl sem, ale tady už jsem si musel poradit sám.

	„Někde tady.“

	„Tak konkrétní instrukce jsme si snad ani nezasloužili.“

	„Musíme to tu prohledat. Ale opatrně a s úctou,“ připomněl jsem, když se Aga v celé své rozložitosti vydala k bustám.

	Pro jistotu jsem se ohlédl, ale žena zůstala v muzeu, možná dál odnášela šanony. Tím líp.

	„Gerasime,“ kývl jsem přesto na Rusa.

	Pochopil a vrátil se na začátek krypty, aby ohlídal, kdyby se žena náhodou rozhodla nás zkontrolovat.

	Amanda položila Fifinku na zem a pes začal okamžitě očichávat podstavce.

	„Ať se tu nevyčůrá,“ požádal jsem Španělku.

	Amanda si k ní dřepla. „Slyšelas, Fifi?“

	Pes zavrtěl ocasem a vydal se na druhý konec místnosti.

	Prohmatali jsme busty, prosvítili kamenné výklenky, prozkoumali podlahu. Zvedli jsme všechno, co na ní leželo, svíčky, uschlá poupata i červeno-modro-bílé placky.

	„Nic tu není,“ zamručela Aga.

	„Nikdy se nevzdáme,“ připomněl jsem jí a obešel jsem kamennou desku vedle schodiště.

	Byl o ni opřený starý věnec a zaprášená česká vlajka. Klekl jsem si a prsty sklouzl po kameni, po každé rýze i prasklince, dokud jsem na zdi za deskou nenahmatal otvor až moc pravidelný. V jeho ústí jsem pod bříškem palce ucítil droboučkou rytinu, sotva znatelné číslo, kterým v začátku invaze plukovník Batista označoval své zprávy.

	„Tady,“ vydechl jsem s úlevou.

	Chana ke mně přistoupila a desku zvedla tak lehce, jako by to byla jen maketa z polystyrenu. Pomalu ji odložila stranou a Amanda posvítila do otvoru malou svítilnou ze svého vaku.

	Vsunul jsem prsty co nejdál, ale nenarazil jsem na nic.

	„Zkusím to,“ nabídla chana, vysunula dráp a jeho konec vložila do otvoru. Přejela jím sem a tam a pro jistotu ještě jednou, a…

	… nic.

	„To není možné,“ hlesl jsem.

	„Nemohl ses splést?“ zeptala se chana.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Každá mrtvá schránka, o které jsem věděl, měla specifický kód a ten, co mi dal Batista, vedl sem. Skrýš tu byla, až na to, že prázdná. Buď nás někdo předběhl, nebo…

	„Kápo,“ vyrazil ze sebe Gerasim.

	„Nespletl jsem se!“ odbyl jsem ho.

	„No, možná že ano…,“ odpověděl nervózně.

	Otočil jsem se přes rameno. Rus stál na druhém konci krypty s rukama zvednutýma, zatímco žena s černým drdolem stála ve vchodu a mířila na nás zbraní, která sice vypadala jako plivátko, ale podle všech našich informací dokázala propálit i chanskou kůži.

	
Živá mrtvá schránka

	Ani nemusela říct: „Ruce vzhůru,“ abychom poslechli. Tedy já a Amanda, Aga ji jen bez hnutí pozorovala. Žena očividně pochopila, že s námi není něco v pořádku, protože se zeptala, pomalu, jako by vážila každé slovo: „Co jste zač?“

	„Něco snazšího byste tam neměla?“ zamumlal jsem.

	Gerasim ukázal palcem za sebe. „Člověk, člověk, člověk, chana a morče. Asi.“

	„Fifinka není žádné morče,“ ohradila se Amanda a bez ohledu na ženu se sklonila, aby zvíře znovu vzala do náruče.

	Černovláska asi Fifinku nepovažovala za ohrožení, protože si jí ani Španělky nevšímala.

	„Podruhé se ptát nebudu,“ oznámila nám.

	„Jsme jen návštěvníci,“ řekl jsem.

	„Lidi, co vzali chanu podívat se, co se tu schovává ve zdech?“ Žena ohrnula rty. „To se tady nestává často.“

	„Jak často se tu stává, že hrozíte smrtí důstojnici Společenství?“ zavrčela Aga.

	Žena předstírala, že nad tím uvažuje, a pak zavrtěla hlavou. „To vy ale nejste, že ne?“

	„Možná ne.“ Gerasim pokrčil rameny. „Ale budete to riskovat?“

	„Já nic neriskuji, na rozdíl od vás.“

	„Co chcete udělat?“ začal jsem klást otázky. „Udat nás, že jsme se přišli podívat do zatím otevřeného muzea? To se snad ještě smí, nebo ne?“

	Černovláska na nás dál zírala.

	Hádal jsem, že by Aga mohla vyrazit, jedním přískokem se dostat až k ní – skákala jako antilopa, to už jsme s Gerasimem zažili na Anu, kde měla navíc v podpaží dva balíky v podobě našich maličkostí – a zbraň jí vyprostit z ruky dřív, než by stihla stisknout spoušť. Problém byl, že se pořád jednalo jen o odhad a žena pro mě zůstávala velkou neznámou. Kdyby se k ní chana vrhla, mohla ji černovláska zasáhnout. Anebo mohla pistoli otočit proti Gerasimovi, kterého by z té blízkosti zasáhla rozhodně. Mohl jsem si dovolit to risknout?

	Kdyby černovláska jen pojala podezření, že s námi není všechno v pořádku, bylo by pro ni snazší a určitě i lepší zavolat z kanceláře pomoc než nás tu držet v šachu zbraní, která mohla a nemusela být stejná jako ta Vrabčákova. Ale ona se místo toho rozhodla srovnat nás sama. Nebo možná…

	Uvolnil jsem se.

	Věděla, co dělá, a přesto se mi nezdálo, že by byla školená nebo aspoň zkušená agentka. Ale agentka možná byla – po všech, se kterými už jsme se setkali, zůstávalo jen otázkou čí.

	„Vzala jste to vy?“ vsadil jsem všechno na jednu kartu.

	Poker bohudíky nebyl její oblíbenou hrou, protože jí zacukal koutek úst, přestože se snažila nedat najevo, že ví, o čem mluvím. Mlčela ale o sekundu déle, než měla, aby mě přesvědčila, než se zeptala: „Co jestli jsem vzala?“

	Lavírovali jsme okolo skutečnosti, že tu ve zdi někdo nechal vzkaz, a přitom se snažili přijít na to, jak moc o něm ví ten druhý. Jak už jsem ale řekl, společenské tanečky nikdy nebyly mou silnou stránkou, a vzhledem k tomu, že nás žena už tak držela v šachu, jsem se rozhodl přestat tancovat.

	„Ten vzkaz byl určený mně. Věřte tomu, nebo ne, ale kdybych pracoval pro Společenství, přišel bych si pro něj jinak…,“ úkosem jsem se podíval na Amandu s Fifinkou v náručí, „… a s někým jiným.“

	Žena pomalu vydechla. Jasně že pohled na nás pro ni musel být matoucí – chana, sloužící Společenství obvykle jako terminátor, a děvče v montérkách s vypelichaným štuclíkem? Nebýt všeho, co jsem zažil od svého únosu ze Země, šla by z toho hlava kolem i mně, a to už tu s námi nebyl Giuseppe s Lay-lem.

	„Kdo vám ten vzkaz nechal?“ rozhodla se mě žena vyzkoušet.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už teď jsem vám řekl víc než dost. A jsme tu až moc dlouho, takže buď začneme střílet, nebo se domluvíme. To rozhodnutí je ale na vás.“

	Nastala nejdelší minuta ticha, jakou jsem kdy zažil. Možná to ani minuta nebyla, ale mně se rozhodně zdála jako celá věčnost. Pak žena pomalu, pomaloučku zbraň sklonila. Gerasim se na ni usmál a stejně pomalu spustil zvednuté ruce. Byl jsem si skoro jistý, že se první možnosti ani na chvíli nebál.

	„Můžeme si někde promluvit v klidu?“ zeptal jsem se.

	„Zamkla jsem vstup, hned jak jste vešli,“ ubezpečila mě žena. Zněla rozhodně, přestože se jí hlas lehce chvěl. Tím víc jsem obdivoval, co tu dělá – nebyla to špionka jako Nataša, ani hrdinka vychovávaná k boji jako Aga, a dost možná byla opravdu tím, na co vypadala, pokladní a kustodka v muzeu. A přesto se postavila proti přesile, aniž si byla jistá, kdo jsme a co chceme. Jen proto, aby ochránila mrtvou schránku. „Jsme tu jen my.“

	„Co nás prozradilo?“ zeptal jsem se.

	Černovláska zavrtěla hlavou. „Bylo mi jasné, že si pro to někdo přijde, buď ten, komu je to určené, nebo někdo ze Společenství, kdo se o tom dozvěděl. A promiňte, ale vy opravdu nevypadáte jako sluhové Společenství.“

	„Za to se omlouvat nemusíte,“ zazubil se Gerasim.

	„To už je takové naše prokletí.“ Ukázal jsem k desce. „Zpráva, kterou tu pro mě můj přítel nechal, obsahuje informace nezbytné k tomu, abychom se s ním mohli spojit. Je nesmírně důležitá. A tajná.“

	„Nečetla jsem ji, jestli se chcete zeptat na tohle a máte strach, že byste mě mohl urazit,“ ubezpečila mě žena a nervozitu v jejím hlase na moment překryla hořkost. „Jen do toho, jsem otrokyně na vlastní planetě, nic už mě neuráží.“

	„Neumím si představit…,“ zaváhal jsem, „jak těžké bylo přežít všechno, co se tu stalo, a zachovat si víru v to, že to skončí.“

	„Nevěřím, že to skončí.“ Její náhlá tvrdost mě zaskočila. „Ale pokud můžete udělat něco, abyste to těm sviním ztížili, tak do toho.“

	Amanda se krátce zasmála. „Už to děláme.“

	„Chcete vodu pro toho psa?“ zeptala se jí černovláska.

	Když Španělka kývla, pokynula nám, abychom ji následovali do muzea. Tam otevřela plastovou láhev s vodou a trochu jí nalila do starého kelímku od skyru. Možná tu s ním zalévala kaktus v malém květináči, který vypadal, že ho vyrobilo dítě v keramickém kroužku.

	Přitom pokračovala: „K tomu ale asi potřebujete tu zprávu. A já ji nemám.“

	„Cože?“ vyhrkli jsme s Gerasimem současně.

	„Nemám ji a nikdy jsem ji neměla.“

	„Ne!“ vybuchl jsem. „To není možné. Byla tu, věděla jste o ní, čekala jste, že přijdeme…“

	„To ano.“ Žena položila vodu na zem a Amanda k ní postrčila Fifinku. „Ale nebyla jsem jediná, kdo o ní věděl. Když se rozhodlo o zavření krypty, pracovaly jsme tu dvě. Já a… vaše mrtvá schránka.“

	„Tomu nerozumím,“ zamračila se chana. „Mrtvá schránka… byl člověk?“

	Žena se smutně pousmála. „Moje kolegyně o tom vzkazu věděla od začátku. Myslím, že byla členkou odboje, nebo mu aspoň pomáhala tím, že dávala pozor, aby se nikdo nepovolaný nedostal moc blízko. Jakmile by ale kryptu zavřeli, nedostal by se sem ani ten, komu byla zpráva určena, a tak ji přemístila.“

	„Kam?“

	„To ví jen ona. Nikdy jsme o tom spolu nemluvily. Kdybych ji náhodou neviděla, jak ten vzkaz vyndává… Pak mi něco málo řekla, ale jen ve spěchu. Myslím, že se bála, že ji někdo sleduje. Možná jsem si to měla vzít na starost já. Nikdo by mě nepodezíral, protože… no… Mám v Nové Praze z mnoha důvodů dobré postavení.“

	V krku mi vyschlo. „A co se s tou kolegyní stalo?“

	„To nevím. Ztratila se… je to pár dnů. Což bylo to nejlepší, co mohla udělat, pokud to udělala sama… Už se tu na ni vyptávali dva kulšešové. Tajní jsou všichni stejní, ať mají ruce dvě, nebo šest, takže se ani nemuseli namáhat přesvědčit mě, že jsou z Ministerstva kultury.“

	„Co říkali?“

	„Ukázali se po pracovní době, chvíli po tom, co odešla. Já dávala dohromady papíry a oni prý… Máme pro ni nabídku, jde o zajímavý projekt. Už tu není? Její sousedé tvrdili, že ji doma už pár dní neviděli…“ Žena zaváhala. „Nevím, co se stalo, ale doufám, že ji nenašli. Druhý den už se neukázala, takže se buď včas schovala, nebo…“

	V muzeu se rozhostilo ticho.

	„Kde bydlí?“ zeptal jsem se pak.

	Černovláska zavrtěla hlavou. „Jestli tam už chvíli nebyla, určitě se tam nevrátila. A sousedi asi nejsou lidi, kterým by své plány svěřovala.“

	„Takže jsme opravdu skončili?“ zeptal se Gerasim. „Celý tenhle den byl ničemu?“

	„Ovšemže ne,“ namítla Amanda a nadzvedla napřed vak s nářadím a montérkami a pak i psa. Voda mu stékala z otevřené tlamy a mě na okamžik napadlo, že ji možná ani není schopný zavřít. „Udělali jsme spoustu dobrého pro Vodičku i Fifinku.“

	Chana se přezíravě podívala na obojí. „Vodička už to ale neocení. A jediné dnešní dobro byl smažák.“

	„Nebuď negativistka, ctěná,“ poradil jsem jí a pokračoval s otázkami: „Komu by se mohla svěřit, když ne lidem z domu? Jiným kolegům? Přátelům?“

	Žena stiskla ostře řezané čelisti, na moment jako by ji napadlo, že by se možná ani ona neměla svěřovat, ale pak se na ni Amanda bezelstně usmála, a to možná rozhodlo. „Chodil sem za ní občas spolužák z vysoké. Martin Hromada. Ještě před invazí, to spolu sem tam obědvali. Po invazi si spíš povídali v kanceláři.“

	„Mohla dát ten vzkaz jemu?“

	„Možná… nevím…“

	„Můžeme nějak získat jeho adresu?“ zeptal jsem se Amandy.

	Prohrábla Fifince chlupy sepnuté beruškou a potom si poklepala na počítač na předloktí. „Jen s tímhle a bez znalosti místních systémů… Snad, ale bude to trvat hodně, hodně dlouho.“

	„Hodně dlouho nemáme.“

	„A možná to ani nebude potřeba,“ ozvala se žena. „Pracuje kousek odtud, na přestavbě Národního divadla.“

	„Na jaké přestavbě?“ nechápal jsem.

	Černovláska potřásla hlavou. „Podle nového zákona jsme museli odstranit všechny národní symboly, přestavět památky na něco Společenství užitečného, zrušit kostely a chrámy, zavřít…“

	„Moment, moment,“ zastavil jsem ji. Z představy, co všechno to znamená, se mi začal svírat žaludek. „Říkáte, že bychom toho Martina Hromadu našli v Národním?“

	Žena kývla.

	„To se nám i hodí,“ zaradoval se Gerasim. „Že bychom začínali mít štěstí?“

	„Nevěřím, že by bylo tak unavené, aby sedlo i na nás,“ povzdechl jsem si.

	Žena nám odemkla dveře.

	„Jak se vlastně jmenuje?“ uvědomil jsem si, že jsme se nezeptali na to hlavní. „Myslím tu vaši kolegyni.“

	„Simona Stromská. Její přítel jí říkával Stromečku. Možná by bylo fajn to zmínit, kdyby si nebyl jistý, že vám může věřit,“ odpověděla žena. „Hodně štěstí. Jestli ji najdete, řekněte jí, že dělám všechno pro to, aby byla krypta v pořádku. Vždycky jí na ní záleželo.“

	„Nebojte se,“ ubezpečil jsem ji. „A děkujeme za všechno.“

	Vyšli jsme na ulici a vydali se k nábřeží. Minuli jsme velkou světelnou obrazovku, na které komik, jehož show jsem míval v televizi docela rád, vysvětloval, jak skvělé je, že se i Země díky Společenství vydala vstříc světlým vesmírným zítřkům. Na těle měl přitom skafandr, který na vesmírných lodích Společenství nikdo nepoužíval, a na tváři úsměv, jaký do ní dokáže vnést snad jen Gotham. O mnoho horší byli účastníci poslední předinvazní řady Superstar, kteří na další obrazovce zpívali o tom, jak skvělý je život, když je člověk součástí něčeho většího, přičemž nepostrádali jen zdravý rozum, ale i talent. V duchu socialistických coververzí zahraničních hitů se pokoušeli vzbudit ten dojem i v ostatních na melodii We Are the Champions od Queen, zatímco na pódiu před nimi poskakoval člověk v masce kulšeše. Čtvero molitanových rukou se přitom plácalo ve vzduchu kolem něj, jako by si nebyly jisté, zda se ztopořit hrůzou, nebo ne. Těžko říct, jestli si na tom vystoupení jen nikdo nedal záležet, protože všichni schopní choreografové skončili v separátu, nebo to byl aspoň malý akt pomsty uzurpátorům… nebo se na nic lepšího nevzmohli, takže to kulšešové považovali za náležitou kvalitu.

	Nepochyboval jsem, že má teď každá země své posly zářné budoucnosti, kteří dali přednost tomu stát se hlásnými troubami Společenství než se nechat unést do vesmírného otroctví.

	Když jsme kolem obrazovky, na níž se zrovna molitanový kulšeš pouštěl do rozštěpu, procházeli, zablikala a zhasla. Možná to byl jen zkrat, ale možná mikroškůdcovství někoho v pozadí, kdo tím dával ostatním lidem aspoň nepatrnou naději, že nejsou sami, kdo se s novými pořádky nechce smířit.

	Mimoděk jsem se usmál, když jsem před sebou zahlédl Vltavu, stejnou jako před invazí. Širokou a línou řeku, jejíž hladina se třpytila v paprscích odpoledního slunce, jako by se tu nikdy nic zlého nestalo. Úsměv se mi ale vytratil, když jsem si všiml, jak se proměnilo její okolí. Na druhém břehu vyrostly vysoké futuristické stavby, nad hladinou se míhaly transportní kapsle, mosty ozdobily podivné plastiky, možná kulšešské. Ulice byly spíš prázdné než poloprázdné a na okamžik mi pohled kolem sebe připomněl časy pandemie covidu, to skoro přízračné pusto, jako by se Praha zničehonic stala městem duchů. Jediný rozdíl byl, že tohle už bylo navždy, a ti, co zmizeli, se sem nikdy neměli vrátit.

	Zhluboka jsem se nadechl a připravil se na pohled na Národní divadlo.

	Bylo to potřeba.

	Budova sice stála, ale její čelo bylo poškozené – fasáda byla zčernalá a popraskaná a část oken něco vysklilo. Nevypadalo to na další požár, spíš výbuch někde nedaleko, čemuž by odpovídal i poničený chodník před divadlem ohrazený zátarasy. Dělníci začali vztyčovat lešení, ale nedokončili to, možná jim zatím došli lidé.

	„Je to na tobě, Ago,“ pobídl jsem chanu.

	Vstoupila do vestibulu první, my za ní, Amanda na Gerasimovo doporučení schovala Fifinku do vaku s montérkami. Uvnitř divadla probíhala rekonstrukce, jejímž primárním cílem nebylo napravit škody způsobené zřejmě výbuchem, ale odstranit všechno, co lidem připomínalo, že tohle místo dal národ sobě. Jasné to bylo ve chvíli, kdy jsem v hromadě suti u zdi rozeznal kusy tympana Bohuslava Schnircha, které se do invaze nacházelo nad oponou – kus Čechie s jedním křídlem a jedním věncem v natažené paži. Vedle ní se povalovaly busty, které kdysi stávaly nejenom ve foyer, ale i jinde, část z nich už k nepoznání otlučená a pokrytá vrstvou jemného prachu. Spolu s nimi se tu povalovala rozlámaná sedadla a odpadky, které sem během prací naházeli dělníci samotní. Ty tvořili převážně lidé, ale zahlédl jsem i garku a melaru.

	Divadlo se doslova otřásalo – dupáním nohou, křikem, vrtáním, bušením, v tom hluku jsem byl rád, že mám i teď v uchu komunikátor a Gerasima s Amandou slyším líp, ze dvou stran. Dělníci odnášeli srolované koberce, přenášeli balíky a nářadí a plivali na zem sliny plné prachu.

	Muž v košili s rukávy vyhrnutými nad lokty, lesklými vlasy sčesanými na stranu a dokonale hladkou tváří realitního makléře křičel někam do schodů: „… snad není možný, kolika různejma způsobama to dokážete posrat!“ a pak vztekle vydusal nahoru, možná aby se osobně pokusil o nápravu. Ve všeobecném rachotu a burácení byl jeho hlas sotva slyšet.

	Zatím si nás nikdo nevšímal – přestože jsem chvíli myslel, že jsou mužova slova určena nám – a ve všeobecném hemžení zanikla i skutečnost, že je tu chana a čeká, až se někdo zeptá, co by pro ni mohl udělat. Stáli jsme bez povšimnutí asi minutu, než Aga ztratila i tu trochu trpělivosti, kterou občas projevovala, vyrazila vpřed a vydala se po schodech za mužem, který vypadal, že má ničení divadla na starost.

	Zastihli jsme ho na tom posledním, odkud se na nás podrážděně otočil, pak si uvědomil, že se před ním tyčí chana – přestože stála o dva schody níž, byla o víc než hlavu vyšší –, a s nepatrnou úklonou, ale bez známek úcty v hlase se zeptal: „Co chcete, ctěná?“

	Už od pohledu působil jako zmrd – což nemělo nic společného s mou nechutí ke všem, co obchodovali s realitami –, nicméně aspoň ten výkonný typ, který podle všeho nemíní ztrácet čas kudrlinkami, ať už před ním stojí člověk, nebo enlil. Musel mít v Nové Praze slušné postavení.

	„Hledám člověka jménem Martin Hromada,“ odpověděla Aga stroze.

	Muž se k ní otočil čelem. „A?“

	„A ptám se vás.“

	„Jaké má zařazení?“

	Sakra.

	„To snad není moje starost,“ zavrčela chana.

	Muž se nenechal zastrašit. „Hromada… Hromada… Myslím, že teď rozebírá lustr. Proč ho hledáte?“

	„Abych mu položila pár otázek. Byl svědkem události, o niž se zajímáme.“

	Jak to, že Aga zvolila množné číslo, aniž by byla konkrétní, tak to, že Hromadu z ničeho neobvinila, ale udělala z něho svědka, bylo prozíravé. Nepotřebovali jsme, aby muž v košili pojal podezření a někomu ho nahlásil jako problémistu, aby získal plusové body pro sebe.

	Takhle jen ukázal za sebe. „Budete potřebovat místnost, kam byste…“

	„Ne,“ přerušila ho Aga. „Jen Hromadu.“

	„Lustr už je vytažený nahoru, seženu někoho, kdo vás tam doprovodí.“ Rozhlédl se, a když mu zrak padl na šlachovitého chlapíka v pracovním overalu, křikl, aby přehlušil lomoz: „Hej! Vezmi ctěnou a její doprovod na půdu!“

	Chlapík se uklonil Aze a vedl nás tím, co zbylo z původního divadla, až nahoru, do půdního prostoru, kam neměli návštěvníci přístup. Sem se v případě, že potřeboval opravu, vytahoval kruhovým stropním otvorem skoro dvoutunový lustr. Ten původní zničil na sklonku devatenáctého století požár, sklo plameny roztavily, část lustru se ulomila, zbytek se zřítil a rozbil a z pozůstatků byly odlity pamětní medaile. Ten současný čekal možná podobný osud, s tím rozdílem, že Společenství nestálo o to, aby na něj zůstala jakákoliv vzpomínka – v rámci efektivního využívání zdrojů se možná stane základem metálů pro kolaboranty.

	Došli jsme ke kovovým dveřím, vedle nichž visely na zdi cedule s nápisy „Pozor, snížený průchod“ a „Pozor, nízké dveře“, což byla užitečná informace především pro Agu – ale i bez ní by se mi zdál prostor poněkud stísněný. Hluk sem doléhal jen slabě, ačkoliv jsem měl dál pocit, že kdykoliv začnou v přízemí vrtat, cítím otřesy zdí až v kostech.

	„Tak prosim,“ pobídl nás chlapík a my vstoupili do prostoru vyhrazeného opravám lustru.

	Ten už tu byl vážně vytažený a na kovovém ochozu před ním stál brunet asi v Gerasimově věku, nicméně bez jeho nesporného charismatu. Trochu se mu podobal, stejná postava, stejné vlasy, dokonce i lehká podoba ve tváři, ovšem jakékoliv osobní kouzlo postrádal. Takhle by asi Gerasim vypadal, kdyby se z něj stal Duane Dibbley.

	Jeden po druhém sundával kryty světel a odšroubovával halogenové žárovky.

	„Kdo… Kdo jste?“ zarazil se při pohledu na nás a chanu především.

	Gerasim za sebou zavřel dveře.

	„Přátelé vaší přítelkyně,“ odpověděl jsem potichu.

	„Já nemám…“ Zarazil se, aby to nevypadalo, jako by se chystal tvrdit, že žádné přátele nemá. Přítelkyni v romantickém smyslu toho slova neměl určitě. „Nevím… o čem to mluvíte.“

	„O Simoně Stromské,“ vysvětlil jsem. „Hledáme ji.“

	Muž ztuhl a pár sekund trvalo, než svaly v jeho tváři znovu povolily.

	„Aha… To…“ Jestli svěřila Simona tajemství mrtvé schránky tomuhle člověku, bylo s podivem, že ji už před rokem nenašli a neodnesli kulšešové. „To je… spolužačka ze školy, ale… už dlouho jsem ji neviděl.“

	„Nikdy nelžete, když víte, jak snadné je si vaše lži ověřit,“ poradil mu Gerasim laskavě. „Víme, že jste se s ní vídal pravidelně a naposledy nedávno.“

	„Nechceme jí ublížit,“ ubezpečil jsem ho.

	Hromada pohledem přeskočil na nehybnou Agu, jejíž kamenný výraz by jí mohl závidět i Arnold Schwarzenegger po obličejové obrně. „Vážně nevím…“

	Když jsem udělal krok k němu, halogenová žárovka mu vypadla z ruky, spadla na zem a praskla.

	„Jen klid.“ Zvedl jsem ruce a roztáhl je tak daleko od těla, aby pochopil, že nemám zbraň a snadno se k ní nedostanu, i kdybych náhodou chtěl. Agu jsem nechal za sebou, takže by v omezeném prostoru nemohla zaútočit, aniž by přitom zranila mě. Nic lepšího než to a pohled na Fifinku, kterou si tu Amanda znovu dovolila vytáhnout z vaku, jsem mu k pocitu, že nepředstavujeme hrozbu, nabídnout nemohl. „Nechceme jí ani vám ublížit. Sem nás poslala spolehlivá osoba, někdo, komu Simona věří a kdo věřil nám, když nám o vás řekl. Potřebujeme ji najít. Možná víte… Možná víte, že měla za úkol dohlédnout na to, aby jisté informace zůstaly v bezpečí, dokud si je nevyzvedne ten, komu jsou určené.“

	Hromadovi pohledem problesklo poznání. Byl to jen mžik, ale stačil, abych si byl jistý, že ví, o čem mluvím.

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	Aha, takže znovu a lépe. Udělal jsem ještě jeden krok směrem k němu a on se zády přitiskl na zábradlí. Buď hrál ustrašeného až moc dobře, nebo si Simona Stromská měla vážně vybrat líp.

	„Potřebujeme vědět, kde Stromeček je.“

	Hromada polkl… a potom se trochu uvolnil. „Já to nevím. Myslím, že ji sebrali. Fízlové se jí motali kolem baráku už dlouho. Nevěřila mi, když jsem jí říkal, že si musí dát pozor. A pak jednoho dne… nepřišla na schůzku.“

	Podívali jsme se s Agou na sebe. „Co vám řekla naposledy?“

	„Nic, jen… Dala mi obálku, ať ji schovám, kdyby se jí něco stalo.“

	„Obálku?“ zpozorněl jsem.

	Hromada vydechl. Jako by z něho spadlo něco, co ho už dlouho dusilo, okamžitě se rozpovídal. „Nevím, co v ní je, ale asi na tom Stromečku hodně záleželo. Musel jsem snad desetkrát přísahat, že ji nedám nikomu, pokud si pro ni někdo přímo nepřijde.“

	„Jak by si pro ni někdo mohl přijít, když jste ji vůbec neměl mít?“ zeptala se Aga a já s ní musel souhlasit.

	„Máme štěstí, že jsme se dostali až sem. Ta obálka je pro nás.“

	Hromada ukázal přes Gerasimovo rameno ven ze servisního prostoru. „Nechtěl jsem ji mít u sebe, tak jsem ji schoval v garáži, kam chodím opravovat motorku.“

	„Potřebujeme, abyste nás tam vzal.“

	„Jasan… Jen zavolám bráchovi, aby tam na mě počkal s klíčema.“

	„Nebude vás tu nikdo postrádat?“ ujistila se Aga. „Nechceme, aby si někdo všiml, že tu nejste.“

	Hromada zavrtěl hlavou. „Měl jsem padla už před čtvrt hodinou, tohle dodělá noční směna.“

	Nečekal jsem, že se bude na rozkladu Národního divadla pracovat na směny, jen aby byl hotový co nejrychleji. Ten pocit byl nečekaně drásavý. Pak jsem si ale uvědomil, že ať je jakkoliv důležitou součástí naší minulosti, nezáleží na něm víc než na životech všech, které Společenství zotročilo. Vzkaz se souřadnicemi plukovníka Batisty nám mohl pomoct dostat se k jeho jednotkám, s nimi se potom vrátit na Zemi a…

	Na chodbě před prostorem sloužícím pro opravy lustru nikdo nebyl. Chlapík, co nás sem dovedl, už se asi vrátil ke své práci, a ostatní se pohybovali v přízemí. Vzdálené burácení mi znovu naplnilo bubínky.

	„Vezmu vás ven druhou stranou,“ rozhodl Hromada. „Mám sice volno, ale… tady mají i stěny oči a uši. Zrovna předevčírem odvedli… Odvedli celou jednu partu, protože si schovávala a odnášela části výzdoby královské lóže. Už se… Už se nevrátí. To se tu stává často. Venku zavolám bráchovi, když chvíli počkáte… Snad se ke garáži dostane rychle.“

	„Vodičkovo poslední přání,“ naklonil se ke mně Gerasim na schodech. „Zašli jsme do Národního, a dokonce tu nikoho nezabili, ani nic nezničili.“

	„To už zvládli před námi,“ zamumlal jsem jen sekundu předtím, než se ozvalo něco, co jsem nechtěl slyšet, a pokud jsem už musel, tak rozhodně ne tady.

	„Ago,“ zavrčel kdosi před námi zuřivě. „Jsi ještě hloupější, než jsem myslel.“

	
Proč bychom se netěšili

	Na odpočívadle před námi stáli chanové. Ten první byl asi největší, jakého jsem kdy potkal. Už tak obrovskou Agu převyšoval skoro o hlavu, tedy mou, ne standardní chanskou, a ramena měl nejenom přes celá záda, ale zdálo se mi, že i přes celou chodbu. Za ním stáli další dva s palseky v rukou a mířili na nás, což neponechávalo příliš prostoru pro nedorozumění.

	Kdyby to byli lidé, byli bychom v přesile, ale byli to chanové, i jeden by představoval výzvu, a navíc jsme před sebou měli Martina Hromadu, který určitě nebyl ozbrojený, a i kdyby byl, nepůsobil jako někdo, kdo by z té skutečnosti dokázal cokoliv vytěžit. Rád bych věřil, že jsme se seznámili jen s Clarkem Kentem jeho osobnosti, a jakmile odhodí brýle, stane se Supermanem, ale současně jsem se bál, že kdybych mu palsek hodil, chvíli by s ním žongloval a pak by si prostřelil nohu. Nemohl jsem riskovat, že jeden z chanů vystřelí a Hromadu zasáhne, když byl to jediné, co nás spojovalo s mrtvou schránkou.

	Ale popořadě – chana před sebou jsem neznal, ačkoliv on znal očividně Agu. Chvíli se na sebe dívali a potom chan znovu zavrčel: „Zradila jsi všechno, na čem ti mělo záležet.“

	„Záleží mi na Sarcham a té jsem nikdy nepřestala sloužit.“

	„Sloužila jsi Společenství a zaprodala se…“ Chan očima přeskočil na mě. „Komu? Otrokům se směšně křehkými těly dobrými tak akorát do mlýnku na maso?“

	„Sloužila jsem kor-fě,“ zavrčela Aga.

	Chan vycenil zuby, skoro dvakrát tak dlouhé, než měla Aga. „Kor-fě, kterou jsi plivla do tváře celému našemu druhu. Bylas jednou z našich nejlepších a ve službách Společenství jsi mohla dorůst stejné velikosti jako hrdinky ze starých bájí, ale ty sis místo toho vybrala je a tím jsi zostudila nás všechny.“

	„Je dobře informovaný,“ zaslechl jsem Gerasimův šepot v komunikátoru.

	Nevěděl jsem, jestli je to, že chan bere Ažin útěk ze Základny zmaru jako urážku druhu, a ne především jako dezerci ze Společenství, lepší, nebo naopak horší. Pojetí cti bylo mezi chany jiné než mezi lidmi a pořád jsem si asi nedokázal naplno představit, jak velké ponížení je pro chanu sloužit tak slabému a bezvýznamnému druhu, jako jsme my. Ale aspoň jsme se snažili, na rozdíl od většiny chanů.

	„Poslalo tě Společenství?“ zeptal jsem se.

	Chan mě nepovažoval hodného ani za úšklebek, kterým by mi dal najevo, že někomu takovému odpovídat nebude.

	Ať už se jednalo o Ažina bývalého milence, spolubojovníka, nebo náhodného známého, moje setkání s Rudým Vrabčákem rozhodně probíhalo líp.

	Aga zavrtěla hlavou, ale oči nespouštěla z chana před sebou. „Neposlalo ho Společenství. Tohle je záležitost mého druhu.“

	„Máš až moc velkou cenu na to, abych tě nechal enlilům,“ potvrdil Ažino podezření chan, zatímco druzí dva jen potichu vrčeli. „Spousta z nás už tě hledá, tu, která zradila bohy.“

	„To jsem nikdy neudělala.“ Teď už vycenila zuby i Aga. „Na rozdíl od vás. Stali se z vás sluhové, pro skar, ale možná jen ze strachu jste zapomněli na svou hrdost a úctu k tomu, kým jsme byli kdysi.“

	Chan vydal zvláštní hrdelní zvuk. „Ogma nemá strach z ničeho!“

	„Krom svobody vybrat si, kdo je hoden tvé služby!“

	Teď už vrčeli všichni, i chanové v pozadí.

	Hromada se k nim přidal, ale zvuk, který vydával, zněl spíš jako kvílení. Chvíli jsem si nebyl jistý, jestli ho nevyluzuje Fifinka. Nutno uznat, že z pohledu na tři chany před námi, navíc ozbrojené nejenom drápy, ale i palseky, jsem neměl radost ani já.

	„Skvrnu, kterou jsi zanechala na naší pověsti, nesmyje ani tvá krev,“ štěkl Ogma, „ale neprolít ji by udělalo slabocha i ze mě!“

	Jako by to slovo bylo výstřelem ze startovní pistole, všichni najednou jsme se pohnuli.

	Amanda se bleskurychle přehoupla přes zábradlí – jednou rukou držela to a druhou k sobě tiskla Fifinku. Přistála o patro níž pružně jako šelma, vytrhla z vaku na zádech palsek a vypálila laser chanovi do zad. Zasáhla ho, ale k jeho zastavení to nestačilo. Musela ho ustřílet a taky se do toho pustila.

	Hromada padl velmi rozumně na zem. Myslel jsem, že možná omdlel, ale když jeho směrem vyrazil obrovský chan, odplazil se ke zdi a rukama si zakryl hlavu.

	Ogma do Agy narazil takovou silou, že ji odhodil dozadu – Gerasim se tomu letícímu šupinatému monolitu jen tak tak vyhnul. Kdyby na něj Aga dopadla, rozdrtila by ho. Já už jsem měl tou dobou dávno vytažený palsek a pálil jsem přes obrovského chana na toho menšího. A on na mě.

	Prásk!

	Prásk!

	Prásk!

	Laser rval stěnu nad Hromadovou hlavou a zasáhl mě i do paže, ale paprsek naštěstí jen propálil Jednotykadlákův kabát a kůži mi sotva ožehl. Hromada se choulil u zdi, vlasy plné omítky, a řval a řval, což navzdory ohromující intenzitě skoro zanikalo v rachotu, který se bez ustání nesl z přízemí.

	Prásk!

	Druhý zásah laserem, tentokrát do boku – paprsek naštěstí odstínil obrovský chan, jemuž odtrhl část šupin na předloktí. Chan si toho ale asi ani nevšiml, ačkoliv z plna hrdla řval – za to však mohla nenávist k Aze, která byla ve vzduchu skoro hmatatelná spolu s omítkou všude kolem nás.

	„Sakra!“ zaklel jsem, když mi krev ze zasaženého boku začala stékat po kůži pod kabátem.

	Zatímco se Aga s Ogmou zaklesli do sebe jako dva zápasníci a začali se v omezeném prostoru bít, já s Gerasimem jsme střídavě pálili do menších chanů. A menší chanové zase do nás.

	Paprsky létaly sem a tam. Část kovového zábradlí se odtrhla a zkroucená zůstala viset v prázdnu, když proti ní Ogma hodil Agu. Chana zařvala, na okamžik se zdálo, že se zřítí na Amandu pod sebou – Španělka zvedla hlavu a v hrůze sledovala, jak nad ní ta obrovská šupinatá masa visí –, ale pak se vymrštila jako pružina a vrhla se proti chanovi.

	Španělka využila toho, že si jí menší chan zprvu nevšiml, potom ho zaskočila, a nakonec ji podcenil – otočil se k ní až ve chvíli, kdy mu laserem vyrazila palsek z popálené tlapy. Zbraň propadla zábradlím a zmizela hluboko pod námi. Chan zařval a vrhl se za Amandou o patro níž, ona ale nečekala, až na ni dopadne, a vzala nohy na ramena. Ostatní si toho sotva všimli, střelba křižovala chodbu, Hromada kvílel a Aga s Ogmou zuřivě vrčeli.

	Pak jsem si uvědomil, že hluk z přízemí zničehonic utichl.

	Na okamžik všechno strnulo.

	„Společenství tě nenechám,“ zavrčel chan a naznačil tomu zbylému, aby nestřílel.

	Netušil jsem, jestli se Amanda na útěku dostala mezi lidi, a ti proto přestali pracovat, nebo mají jen náhodou pauzu – ale ani my nechtěli přilákat víc pozornosti. Vypořádat se se třemi chany sice nebylo nic, co bych si vybral jako zábavu na dlouhé podzimní večery, ale rozhodně to bylo snazší než poštvat proti sobě celé současné osazenstvo Národního divadla, a navíc riskovat, že někdo z nich zavolá zásahovou jednotku.

	Stáli jsme, prudce oddechovali a dívali se na sebe.

	Chanovy oči těkaly z Agy na Gerasima, který mu palsekem mířil přímo do tlamy. Jedna střela a možná by se mu povedlo Ogmu navzdory jeho velikosti vážně zranit, ale co kdyby ho někdo zaslechl? Nemohli jsme si dovolit ublížit na útěku lidem, kteří s útokem chanů neměli nic společného, a ke zdi se dál tiskl Hromada, naše jízdenka na vlak do stanice Plukovník Batista.

	A tak jsme se nepohnuli, dokud odněkud z přízemí nezazněl výbuch smíchu, a potom se znovu neozvalo něco, co připomínalo Čajkovského Overturu 1812 v podání pneumatických kladiv.

	Jako na povel jsme se na sebe vrhli.

	Prásk!

	Gerasim vypálil Ogmovi do tlamy.

	Prásk!

	Já jsem laserem zasáhl oko druhého, menšího chana. Vybuchlo do vzduchu plného prachu a krve jako vejce v mikrovlnce.

	Chan začal nepříčetně řvát.

	A potom se na mě vrhl i přes Ogmu zápasícího s Agou. Narazil do mě tělem jako bucharem, jeho dráp mi prosekl kabát a zarazil se do zdi nad Hromadovou hlavou.

	Něco mě udeřilo do hlavy takovou silou, až se mi zatmělo před očima. Vyhekl jsem, zvedl ruce, abych nahmatal zábradlí, ale potom mě kdosi srazil na zem.

	Skutálel jsem se po schodech na odpočívadlo, palsek jsem navzdory hrozné bolesti svírat nepřestal. Před očima mi poskakovaly černé skvrny, žaludek se mi zvedal. S námahou jsem se vydrápal na nohy a prudce se otočil.

	Všechno přede mnou plavalo, ale přesto jsem rozeznal Agu, která se vší silou zakousla Ogmovi do krku a teď se k němu tiskla jako při vášnivém ploužáku, zatímco on se ji neúspěšně pokoušel probodnout drápem. Jeden dráp už neměl. Nechápal jsem jak, ale Aga mu ho vytrhla z ruky.

	Otevřel jsem pusu a pozvracel se.

	Ať už mě do hlavy zasáhlo cokoliv, udělalo mi to do ní asi díru dost velkou na to, aby mi krev stékala po obou tvářích a kapala na zem, zatímco ze mě padaly kusy nestráveného smažáku.

	Prásk!

	Prásk!

	Prásk!

	I když všechno, co jsem cítil, přehlušovala bolest hlavy, byl jsem si jistý, že laser zasáhl mě. Musel, protože jsem se nebránil, nedokázal jsem znovu zvednout palsek ani uhnout letícímu paprsku. Ale pletl jsem se.

	Menší chan, který se ke mně hnal, aby mě dorazil, zakopl a dopadl jen kousek ode mě – ještě čtvrt metru a rozdrtil by mi nohy. Jediné zbylé oko se mu protočilo v důlku, pak sebou zaškubal a znehybněl. V hrudníku měl obrovské rány, hotové krátery. Na okamžik jsem nechápal, co je způsobilo – měli jsme jen palseky a ty přece nemohly něco takového udělat. Jenže něco chana zabilo. Vzápětí na schody dopadl i Ogma, s rozšklebenými ranami v pancíři, který by pouhý palsek nikdy tak snadno neprostřelil.

	Ohlédl jsem se přes rameno.

	Před očima plnýma krve mi poskakovala silueta muže s neznámou zbraní, kterou mi nejdřív zachránil život a potom ji otočil proti Aze.

	„Ne!“ zařval jsem, jednou rukou si protřel oči a tou druhou zvedl palsek.

	Neměl jsem šanci muže zastavit.

	Agu ale nezabil. Místo toho se podíval na mě. „Kdo jste?“

	Plivl jsem na schod před sebou zkrvavenou slinu. „Hostující umělecký soubor Čtyřlístek. Ale jak se tak dívám, asi jsme ve špatném divadle.“

	Muž pohnul koutkem úst. „Spíš na špatné planetě, Kapitáne Bouchači.“

	Strnul jsem.

	A poznal ho.

	Byl to ten, co nás za Hromadou poslal nahoru, ten, co vypadal jako z titulní strany časopisu Forbes. A taky jako že to tu má všechno pod palcem. Očividně jsem se nepletl, když se mi už od pohledu zdálo, že to bude zmrd.

	Na moment jsem zapomněl i na ostrou bolest hlavy – ono asi moc nezáleží na tom, jestli má člověk k průstřelu hrudníku i otřes mozku. A že budu brzo průstřel hrudníku mít, o tom jsem nepochyboval.

	Jenže zmrd prstem na spoušti nepohnul.

	Aga by ho snadno složila, kdyby jen před pár sekundami nepředvedl, že má v ruce kanón schopný roztrhnout i chana. A protože si uvědomovala, jak lehce by to samé mohl zopakovat, nepohnula se ani ona.

	Gerasim pohledem zaletěl k palseku, který mu chan vyrazil z ruky. Zahlédl jsem to jen koutkem oka a uklidnil se, když se ho Rus nepokusil zmocnit. Byl moc daleko, a kdyby to zkusil, nemohlo to dopadnout dobře.

	Španělka se neukázala, a když jsem si uvědomil, že se muž objevil ze směru, kterým zmizela, málem jsem se proti němu vrhl, kanón nekanón, přestože jsem jen před sekundou v duchu chválil Gerasima za jeho opatrnost.

	Amando…

	Sevřel jsem zkrvavené ruce v pěst. „Proč jste se ptal, když víte, kdo jsme?“

	„Od chvíle, kdy vás Společenství přidalo do databáze hledaných osob, jste se změnil, takže jsem vás nepoznal hned, ale jak tak koukám…,“ kývl muž bradou ke zkroucenému zábradlí, „modus operandi máte stále stejný. Víte, jak staré to je?“

	„Co na tom záleží?“ odsekl jsem. „Ničíte to tu tak jako tak.“

	Muž znovu pohnul koutkem úst a bleskurychle namířil na Agu, když se pohnula. Okamžitě ztuhla. Možná se obávala, že kdyby se pokusila skočit, stihl by zasáhnout mě. Sice jsem dál svíral palsek, ale něco mi říkalo, abych počkal – možná ohromení z toho, jak snadno zabil chany, spolu s vědomím, že si po zásahu do hlavy nejsem ani zdaleka jistý svou muškou.

	V tu chvíli se do Hromadova sténání a dokola opakovaného, nicméně jako obhajoba poněkud chabého „Já to nevěděl, nevěděl jsem to…,“ ozvaly kroky, nebo spíš skoky na schodech. V mém zorném poli se vynořila Amanda, rozcuchaná a s červenou podlitinou, která se jí začínala nalévat pod okem, ale taky s úsměvem: „Představte si, že se Fifinka snažila toho chana roztrhat!“

	Netušil jsem, jestli mě víc zarazil pohled na Amandu, nebo ta informace.

	Zastavila se vedle muže se zbraní a pokračovala, jako by tam vůbec nebyl: „Vrhla se mu na ocas a kousla ho. Škoda, že si toho nevšiml, protože pak by…“

	„Co?“ zeptal se Gerasim. „Umřel smíchy?“

	Aga varovně zavrčela, když muž palsek nesklonil, ale nezdálo se, že by Amandu považoval za nepřítele, nebo ona jeho za hrozbu, přestože na nás dál mířil.

	„Pak bych ho možná dostala,“ dokončila Španělka. „Ale pomohl mi Jakub.“

	„Kdo?“ zeptal jsem se zmateně, a teprve pak jsem pochopil, koho myslí: „Nebylo zbytečné se seznamovat, když se nás chystáte zabít?“

	Muž roztáhl ústa v projevu upřímného pobavení. „Kdybych se chystal, už byste byli mrtví. Stačilo nechat vás tu s chany. Ale já vás mrtvé nechci.“

	„Abyste nás mohl předat Společenství?“

	„Ta rána na hlavě je asi horší, než se zdá. Nebo mají pravdu ti, co tvrdí, že jste něco jako Velký blondýn s černou botou a většinu času ani nevíte, jak se vám daří Společenství porážet?“

	„Kdo to tvrdí?“ ohradil se Gerasim.

	Muž se poprvé podíval i na něj. „Sancho Panza, jinak známý jako Lord Mrdák? Rád poznávám i vás. Ačkoliv bych dal přednost lepšímu místu i času.“ Znovu se zahleděl na mě a jako by si teprve v tu chvíli všiml zbraně v mé ruce, řekl: „Odložte prosím ten palsek.“

	Poslechl jsem a hodil ho o dva schody níž. Na muže jsem nedosáhl a hlavu jsem měl jako v mlze; neodvažoval jsem se nic zkoušet.

	„Díky. Než se dostaneme k tomu hlavnímu, musím vyřídit ještě jednu nepříjemnou věc…“ Dunění zespodu znovu zesílilo a možná muž čekal právě na to, protože bez zaváhání zvedl ruku, vypálil a pak zbraň namířil zpátky na chanu, kterou asi považoval za největší ohrožení.

	V první chvíli jsem myslel, že zasáhl Gerasima.

	Rus se ale jen vrhl ke zdi, po níž se zpět k zemi pomalu sunul Hromada. Muž ho trefil do prsou, aspoň jsem si to myslel, protože pokud byl schopný chana jednou ranou zabít, člověka dokázal otevřít jako konzervu. Rána Hromadovi roztrhla hrudník a urvala mu spodní čelist. Hlava mu zůstala viset na obnažené páteři a všude kolem ní byla krev, kusy tkání a vlasy přilepené ke kdysi bílé omítce. Rus mu ani nemusel přikládat prsty na krkavici, aby se přesvědčil, že je mrtvý – ostatně Hromadova krkavice byla o kousek vedle na zdi.

	Amanda šokovaně vydechla.

	Prudce jsem se pohnul, ale muž ve stejné chvíli odkopl palsek ještě dál z mého dosahu, přičemž pohled ani na okamžik nespustil z Agy.

	„Omlouvám se,“ řekl, jako by mi nešťastnou náhodou šlápl na nohu, a ne chladnokrevně zabil člověka. „Ale bylo to nutné. Martin Hromada byl zrádce. Informátor Společenství.“

	Snažil jsem se myslet, vyčíst z tváře toho muže, jestli lže a proč. Ale hlava se mi motala, ačkoliv jsem stál bez hnutí, a v uších mi hučelo, jako bych měl každou chvílí upadnout do mdlob. Doufal jsem, že se to nestane.

	„Dokažte to,“ vyzval jsem muže.

	„Nemám jak,“ zklamal mě.

	„Jakub mi zachránil život,“ ozvala se Amanda, oči ještě pořád upřené na rozcupovaného Hromadu, jako by si nebyla jistá, jestli něco podobného jako důkaz stačí tváří v tvář takové brutalitě. „Kdyby se dole neukázal, na toho chana bych nestačila.“

	Muž sotva znatelně povytáhl obočí. „A nechal jsem ho tam, takže čím dřív zmizíte, abych to tu mohl dát do pořádku, tím líp.“

	„Nerozumím tomu, proč jste nám pomohl,“ přiznal jsem.

	„Já ano,“ řekla Aga. „Dělala jsem to samé.“

	„Jste členem odboje?“ vydechl jsem.

	Muž se znovu nepatrně pousmál. „Nemám nic společného s tím, co děláte vy, ani… další.“ Nezmínil plukovníka Batistu, ale byl jsem si skoro jistý, že myslí jeho. Jenže jsem netušil, kdo je, ani jestli a jak souvisí s operací Valkýra. Na nevyslovenou otázku mi ale odpověděl sám. „Pracuji pro exilovou vládu. Ano, máme vládu, ačkoliv ne v Praze.“

	„A co…,“ začal Gerasim.

	Muž ho přerušil zvednutím ruky. „Mám vysoké postavení na tom, v co se po invazi proměnilo Ministerstvo kultury. Z pochopitelných důvodů se teď nejmenuje přímo Ministerstvo národní osvěty a propagandy, ale svou agendou k němu rozhodně nemá daleko. Na starost mám likvidace… kulturních památek, národních symbolů a občas i lidí. Nic z toho není lehké, o tohohle jsem se ale postaral rád.“

	„Jak víte, že byl zrádce?“ zeptal jsem se.

	Čas utíkal, a přestože v hluku z přízemí snad zanikly i rány z mužovy brutální zbraně, mohl tu na nás někdo narazit. Přesto jsem se nedokázal nezeptat. Možná jsem byl citlivka, ale představa, že nás zachránil ledově klidný vrah, se mi dost příčila.

	„Oficiálně jsem tu proto, abych divadlo zničil, ve skutečnosti se z něj ale snažím co nejvíc zachránit. Spolu s… dalšími odvážíme ze země všechno, co je potřeba zachovat pro budoucnost. Před pár dny jsme zjistili, že se několik dělníků rozhodlo přilepšit si a během likvidace kradli. Stává se to a vlastně pomáhá, když se občas něco ztratí nebo když z toho máme koho obvinit.“

	Znělo to tvrdě, ale… chápal jsem to. Pokaždé se asi našel někdo, kdo se pokusil využít doby vymknuté z kloubů k vlastnímu prospěchu, a enlilská mašinérie někoho semlít musela, tak proč ne ty, co se z ní snažili týt?

	„Myslel jsem, že mezi ně patří i Hromada, podle toho, jak se choval a o co všechno se zajímal, ale když jsem zatahal za pár nitek, zjistil jsem, že sleduje jiný cíl. Simonu Stromskou.“

	„Myslel jsem, že nemáte nic společného s tím, co děláme my.“

	„Nemám, ale slepý a hluchý nejsem.“

	„Takže o ní víte?“ vyhrkla Amanda.

	Muž se na ni laskavě usmál. Strávili spolu o pár pater níž s bídou pět minut, ale evidentně stačil podlehnout jejímu šarmu. Možná proto, že se nestihl stát obětí žádného z jejích nočních přepadů a nikdy nemusel škrábat šušně, které lepila po zdech. „Vím, že něco chrání a Společenství se ji snaží najít. Mluvil s vámi Hromada o tom, že ji má schovanou v garáži a klíč půjčil bratrovi?“

	„Bylo to heslo,“ pochopil jsem.

	„Zavolal by si, ale na druhém konci by rozhodně nebyl člověk.“

	„Odkud to víte? K takovým informacím by se nedostal jen tak někdo…,“ zamumlal jsem.

	Muž se na mě podíval. „A já jen tak někdo nejsem. Ale pokud mě neznáte, kapitáne Moravče, s dovolením se nepředstavím. Nicméně se postarám o úklid těl, a navíc vám řeknu, kde najdete Stromskou. Nebo snad Stromečka?“

	Hlava mě bolela čím dál víc. Toužil jsem si aspoň na chvíli lehnout a zavřít oči, dostat něco proti bolesti, nemuset uvažovat, jestli nám náš bezejmenný zachránce opravdu pomáhá, nebo se nás jen snaží vlákat do hlubší pasti, možná i se samotným Batistou. Ještě jsem měl v čerstvé paměti poslední setkání s Loydem. Skutečnost, že se i Společenství skládalo z mnoha frakcí, a to, že člověk bojoval proti jednomu protektorovi, ještě neznamenalo, že nesloužil jinému. Muž přede mnou mohl být podobný případ. Člověk, který sledoval své vlastní zájmy, jejichž součástí mohla být nejen Hromadova smrt, ale taky ta naše.

	Na druhou stranu nás tu už dost dlouho držel v šachu a nedokázal jsem si představit, co by získal, kdyby nás poslal na smrt mimo divadlo.

	„Vy nevíte, proč ji hledáme?“ zeptal jsem se.

	Muž zavrtěl hlavou. „Každý máme svou agendu. Rád bych věřil, že kdyby došlo na lámání chleba a Společenství mě odhalilo, vydržel bych… ale jistota je jistota, a čím míň informací mám, tím míň jich můžu poslat dál. I když mi to Simona Stromská chtěla říct a tak se zbavit břemene, odmítl jsem.“

	„Odkud se spolu znáte?“

	„Já znám všechny. A měl jsem štěstí, že jsem na ni narazil dřív, než se tu dostala k Hromadovi.“

	„Kde ji najdeme?“ položil jsem další otázku. Ještě pořád jsem si nebyl jistý, jestli se mi ten člověk líbí, nebo ne, ale od chvíle, kdy jsem se rozhodl mu věřit, na tom vlastně nezáleželo. Přece jen nám nabídl pomocnou ruku a já si až bolestně uvědomoval zmasakrované chany za sebou, Hromadovu mrtvolu a lasery poničené schodiště. Z toho by nás silou svého šarmu nedostala ani Amanda.

	„V bezpečném bytě na Zúžené dvě, druhé patro, žádné jméno, jen samolepka Sláva Společenství na dveřích.“ Muž se nevesele usmál. „Ale protože tu má dneska na dveřích skoro každý, na zdi pod zvonkem je vyškrábané písmeno F. Zazvoňte začátek české hymny.“

	Sešel jsem na odpočívadlo – pomalu, protože jsem si ještě pořád nebyl jistý, jestli to celé není jen trik –, sehnul se pro palsek a podal muži ruku. „Děkujeme, Jakube.“

	Stiskl mi ji. „Místo poděkování udělejte, co je ve vašich silách, abych mohl všechno, co jsem už odvezl, zase přivézt zpátky. A než odejdete, umyjte se. Vypadáte hrozně.“

	„Viděl jste přece jeho záznamy,“ nechal se neomaleně slyšet Gerasim, „o moc lepší to nebude ani pak.“

	Muž potřásl hlavou. „A jen tak na okraj, nejsem Jakub. Ale…“

	„… čím míň víme, tím míň můžeme říct,“ parafrázoval jsem jeho slova.

	„A teď už běžte,“ pobídl mě.

	Ohlédl jsem se po Aze, která se skláněla k obrovskému chanovi. Zatlačila mu víčka a cosi zašeptala. Potom se zvedla a došla až ke mně.

	„Znala jsi ho?“ zeptal jsem se.

	„Byl to syn bratra mého otce.“

	„Bratranec.“

	„My pro to žádné slovo nemáme.“ Ažin hlas byl plochý. Vzpomněl jsem si, že nedávno ztratila bratra, když splatila svou kor-fu jeho krví. „Ale ano, znala jsem ho.“

	„Je mi to…,“ marně jsem hledal slovo, které by vystihovalo, že mě mrzí, jak v mé společnosti ztrácí jednoho příbuzného za druhým, přestože Ogma si vzhledem ke svému založení o moc lepší konec nezasloužil, „… líto.“

	„To nemusí.“ Aga zavrtěla hlavou, a když procházela kolem Amandy, jemně poplácala Fifinku po chlupech v plastové berušce. „Myslím, že nakonec by se mě pokusil zabít, i kdybych se nepřidala k vám. Nikdy jsme spolu nevycházeli.“

	„Doufám, že až se budu s příbuznými své holky seznamovat já, proběhne to líp,“ zašeptal Gerasim, ale díky komunikátoru jsem ho nemohl nezaslechnout. Na okamžik jsem zalitoval, že rána do hlavy nebyla dost silná na to, abych ztratil sluch, nebo aspoň sluchátko. „Ale jak nad tím tak přemýšlím, chyba asi nebude v příbuzných.“

	„Co kdybys to probral s Agou?“ zavrčel jsem skoro stejně jako moje chanská manželka.

	Gerasim se uchechtl. „Ne, díky. Rád bych se toho seznámení dožil. Ale co kdybych se ti podíval na tu hlavu?“

	Kdyby tu byl Giuseppe, udělal by to on, takhle jsem se ale musel svěřit do rukou Rusa, pro kterého bylo moje zranění nejspíš jen záminkou ke společně stráveným minutám na pánských toaletách v přízemí, kde se mi snažil očistit všechnu krev a ránu aspoň opláchnout a přelepit, když už jsme s sebou měli lékárničku, jejíž obsah byl dobrý akorát tak na cyklistickou výpravu po krásách Vysočiny. Během toho totiž pořád mluvil, ale pokud jsem měl po zásahu do hlavy otřes mozku, bohudíky aspoň za to, že jsem Gerasimova slova dokázal nevnímat.

	Vzal jsem si tabletu proti bolesti a zapil ji studenou vodou rovnou z vodovodu, potom jsem si ještě jednou opláchl pohmožděnou tvář a vyšel z toalety na chodbu, kde na nás čekala Aga s Amandou a Fifinkou. I když byla Ostravačka šeredná a o úrovni jejího intelektu jsem pochyboval, musel jsem ocenit, jak rychle se aklimatizovala – po starém životě nesmutnila, ráda cestovala a nepřátel se nebála, nebo možná jen nebyla na strach dost chytrá, což byla ideální kombinace vlastností člena vesmírné posádky. Napadlo mě, nakolik za to může její povaha, a nakolik zvláštní kouzlo, které měla Amanda pro všechny živé tvory, dokonce i pro ty, co většinu času vypadali, že už dávno živí nejsou. Ale odpověď na tu otázku jsem neznal a Španělčina přitažlivost pro zvířata dál zůstávala záhadou, do které nevnesla víc světla ani skutečnost, že teď měla ke své neobvyklé schopnosti i hlavu plnou tisíciletí rutašských znalostí.

	Z divadla jsme vyšli bez povšimnutí a pozornost jsme nepoutali, ani když jsme se zastavili na nábřeží, abychom se domluvili, co dál.

	„Necháme si z Kraksny poslat Jednorožce. Čtvrt hodiny od bezpečného bytu je prostor dost velký na přistání.“ Když Amanda vyvolala na příručním počítači mapu Prahy, ukázal jsem na travnatou plochu. „Tady, mezi Běžeckou, Skokanskou a Atletickou.“

	Aga svraštila tvář. „Asi mám něco s biočipem.“

	„Nemáš,“ uklidnil jsem ji a potvrdil Španělce souřadnice. „Doufám, že tam na nás bude moct Jednorožec počkat, kdyby se něco zkomplikovalo.“

	„Zase,“ dodal Gerasim.

	Nehádal jsem se s ním. Mrtvé schránce jsme nebyli o moc blíž než na začátku a já už se v duchu připravoval na to, že Simona Stromská na Břevnově nebude a my ji budeme hledat po celém městě. Vzhledem k tomu, že zatím nám Praha moc nepomáhala, to taky mohla být sisyfovská práce.

	Amanda odeslala zprávu profesorce, upravila Fifince čupřinu a pak se rozhlédla. „Tak sežeňme někoho, kdo nás tam dostane, ať se můžeme vrátit domů.“

	
Zastávka Drinopol

	Sehnat někoho, kdo nás dostane na Zúženou, nebylo zase tak snadné, protože zmocnit se něčího auta už jsme si tu nedovolili. Jestli znal naše tváře z databáze ne-tak-docela-Jakub, mohl je poznat kdokoliv. Asi to byla jen paranoia, ale najednou jsem měl pocit, že se na nás dívá mnohem víc lidí než za celý den. Nenápadně jsem zkontroloval, jestli nejsme od krve – bránil jsem se vyhodit kabát z Planety tisíce světel, přestože k němu Země nebyla zrovna milosrdná. Přibyla v něm spousta děr, naštěstí krev se na něm ztrácela.

	„Přestaň mě pořád obírat,“ ohradil se Gerasim, když jsem se mu pokusil smést z ramene kousek omítky. „Jsi jako moje babička.“

	„Očividně skvělá žena. Jestli se trochu neupravíš, nepustí nás ani do tramvaje.“

	„Tam nás možná nepustí tak jako tak. Nebo jen do speciální soupravy pro maso.“

	Došli jsme na zastávku, stále pod pomyslnou ochranou Agy, přestože teď jsem už dával pozor i na to, jestli nenarazíme na chany, kteří by v ní mohli snáz poznat zrádkyni Společenství. Lidé jí dál ustupovali z cesty, ale po útoku v divadle už ani to nemuselo mít dlouhého trvání.

	Čekali jsme jen chvíli, spolu s dalšími lidmi, což ve mně vzbudilo naději, že se na cestování hromadnou dopravou ani s pádem Země do rukou Společenství moc nezměnilo. Když tramvaj zastavila a dveře se otevřely, nastoupili jsme a – Bože, Gerasim měl možná pravdu – chana tu byla jediná emzačka. Snad mimozemšťané cestovali jen v transportních kapslích a autobusy a tramvaje s dusným vzduchem a stopou starého potu zažranou do stropu byly určené lidem. Podle toho, co jsme zjistili ve Vítkovicích, byli psi už chvíli pasé, ale já ve voze dál cítil vlhkou psí srst – a nemohla za to Fifinka, protože ta žádnou srst neměla. Jedno okno bylo prasklé a druhé počmárané lihovkou, nic hlubokomyslného jsem se z něj ale nedozvěděl.

	Aga se posadila, nahrbená na sedačce s nízkým opěradlem a s koleny skoro pod bradou, a dva lidé za ní se pomalu zvedli a odsedli si, tím nápadněji, čím nenápadnější se přitom snažili být. Umínil jsem si, že si po návratu na Kraksnu musíme vyhrát s výrobníkem a pokusit se vytvořit zbraň, která by byla malá a snadno přenosná jako pistole, ale přitom dokázala zranit i chanu navzdory pancíři šupin. Ne tu naši, samozřejmě, ale až se zase dostaneme s chanami do křížku, a že se to nejspíš stane, bude se nám hodit schopnost zastavit je, aniž bychom přitom sami málem vypustili duši.

	Hned na druhé zastávce z našeho vozu vystoupili skoro všichni, ačkoliv jsem tak trochu pochyboval, že to byl jejich původní cíl. Zůstala jen patnáctka s dlouhými vlasy obarvenými zářivou červenou a obřími sluchátky na uších. Na krátké metalické bundě měla odznáček Sláva Společenství, ale asi ani nezaznamenala, že jsme tam s ní, protože se Aze neuklonila. Koukala z okna a ukazováčky bubnovala do sedačky před sebou. Protože z vozu zmizely všechny terminály pro bezkontaktní nákup jízdenek, netušil jsem, jak bychom si je mohli koupit, a tak jsem jen doufal, že v Nové Praze si nikdo kromě nás načerno jezdit nedovolí a všichni revizoři se rekvalifikovali na profesi, v níž nejsou placení za buzerování lidí.

	Nikomu nebylo zrovna do řeči, a tak jsem se z okna zadíval i já. Sledoval jsem ulice známé i neznámé, a hlavně ty, které jsem znal kdysi, ale po zásahu Společenství už nepoznával. A ztrhané, podivně popelavé lidi, kteří se ploužili raně podzimním podvečerem. I tady postrádali někteří z nich část nebo rovnou celou paži, ale bylo jich mnohem míň než na ostravském tržišti.

	Slunce se klonilo k západu a já ve vzduchu, který se zdál vydýchaný, ačkoliv jsme ho tu dýchali jen my a puberťačka, cítil blížící se chlad. Brzy bude večer, skončí další den pod nadvládou mimozemských stvůr, jen aby mohla ráno zase pokračovat. V mnoha ohledech se tu život nezměnil, i když se ve skutečnosti změnil celý. Doufal jsem jen, že lidé neotupí a nezvyknou si zlobit se už jen proto, že v potravinách dva dny nejsou čerstvé rohlíky.

	Tramvaj zacinkala, když opustila zastávku.

	Nikdo nepřistoupil.

	Znovu jsem se zadíval ven.

	Někteří lidé se za oknem choulili do sebe, předklonění, jako by vzdorovali větru, který jsem necítil, jiní ulicí skoro utíkali, možná aby už byli doma, za zavřenými dveřmi, mimo slídivé pohledy všech, kteří Společenství pomáhali k zářné budoucnosti na úkor lidstva. Bylo mi z toho těžko, ale možná za to mohly jen léky proti bolesti a hlava, která mě navzdory nim nepřestávala bolet.

	Když jsme zastavili na zastávce Drinopol, zpozorněl jsem. Teď už jsme byli jen kousek od Simony Stromské, od Batistovy mrtvé schránky, a možná i od Jednorožce, kterého nám profesorka z Kraksny poslala. Sem jsme letěli ve dvou modulech, po odchodu Lay-la a Giuseppeho nám stačil jen jeden. Sice se budeme v Jednorožci trochu tísnit, ale nechtěl jsem se už rozdělovat, i kdyby jen proto, abychom se mohli ve vesmíru zase spojit.

	Vystoupili jsme a vydali se do mírného kopce na Zúženou. Dům, ve kterém byl ne-tak-docela-Jakubův bezpečný byt, stál na kraji ulice, s vanilkově žlutou fasádou a reliéfem baculatého chlapce, asi andílka, pod jedním z oken. Některá okna byla zavřená, jiná dokořán, na pár parapetech vystupovaly ze šera truhlíky. Okolo domu nikdo nebyl, svítilo se jen za jednou záclonou. Všechno se zdálo klidné.

	Při pohledu zespodu jsme samozřejmě nepoznali, ve kterém bytu se Simona Stromská schovává, a tak jsme se vrátili ke vchodu. Dveře byly zamčené, ale kombinace Ažiny síly a Amandiny zručnosti je snadno otevřela, zatímco já s Gerasimem jsme se rozhlíželi, jestli nás náhodou nepozoruje nějaký aktivní soused nebo pouliční hlídka. Jenže pokud byl úbytek lidí v centru bolestivě znát, Břevnov se zdál skoro opuštěný. Zažloutlé záclony za špinavými okny napovídaly, že do spousty bytů se ten den, kdy Společenství obsadilo zemi, nikdo nevrátil, a zrušené hospody a kavárny zase, že ti, co se vrátili, neměli možnost, chuť nebo obojí trávit v nich čas.

	Když dveře klaply, otočili jsme se a vklouzli za Agou a Amandou do chodby. Vládla v ní zima, byla cítit vlhkou omítkou a močí, snad jen psí, protože se Fifinka začala nadšeně škrábat ze Španělčiny náruče.

	„Ne, to se nedělá,“ napomenula ji Amanda.

	„Jako bych slyšel sám sebe,“ pousmál jsem se.

	Španělka se na mě v odpověď zašklebila.

	Vystoupali jsme po schodech a zjistili, že všechny byty mají na dveřích samolepku Sláva Společenství. Netušil jsem, jestli fungovala jako znamení nakreslené beránčí krví, které Izraelce ochránilo před jednou z egyptských ran, nebo byla dílem silného sociálního tlaku, a kdo ji neměl, byl automaticky považován za nepřítele, ale jako poznávací znamení samolepka selhala. Začal jsem proto ohmatávat omítku pod zvonky, až jsem u posledního narazil na drobné, sotva znatelné písmeno. Kdyby mi o něm ne-tak-docela-Jakub neřekl, nevšiml bych si ho, a pokud bych si ho všiml, ani by mě nenapadlo, že není dílem náhody.

	Pro jistotu jsem znovu zkontroloval i všechny ostatní zvonky a teprve pak nechal Amandu zazvonit Kde domov můj, kde domov můj, zatímco my ostatní jsme se postavili tak, aby nás dívka, až otevře dveře, nezahlédla. Soudil jsem, že Aga by ji vyděsila rozhodně, ostatně mě děsila pořád, a to jsme byli manželé, a ani pohled na nás s Gerasimem by asi nebyl to pravé ořechové – dva cizí muži, navíc jeden v otrhaném kabátu se skvrnami od krve a druhý, jak jsem ho znal, s nabídkou kvalitního sexu. Amanda s Fifinkou v podpaží z nás všech působila nejméně nebezpečně, ačkoliv byla ve skutečnosti dost možná nejnebezpečnější z celé posádky.

	Dveře se neotevřely, a nakolik jsem z dálky mohl soudit, neozvaly se za nimi ani kroky, které by znamenaly, že je někdo nejen doma, ale rozhodl se nám i otevřít. Uvažoval jsem, jak dlouho asi ne-tak-docela-Jakub hymnu zvoní, když za Simonou Stromskou přichází, pokud za ní chodí, ale pak jsem zachytil sotva znatelné šelestění.

	Na druhé straně dveří někdo byl.

	Skoro se mi zdálo, že slyším, jak zadržuje dech, když se snaží dostat dost blízko ke kukátku. Byl jsem ještě radši, že jsme se schovali.

	Španělka chvíli stála, a když si byla i ona jistá, že jen kousek od ní někdo je, přikrčila se, a než jsem mohl zasáhnout, vymrštila se a zařvala do kukátka BAF!

	Na druhé straně dveří se ozvalo zaječení a pak pád něčeho těžkého na zem. Doufal jsem, že to nebyla Stromeček.

	„Amando!“ zasyčel jsem.

	Španělka mávla rukou, jako že se nemám bát, a pak se širokým úsměvem zaklepala na dveře. „To byla jen legrace, promiň. Nechtěla jsem tě polekat.“

	O tom jsem si dovolil pochybovat, a navíc jsem si nebyl jistý, jestli jí Simona Stromská rozumí, biočip mohla a nemusela mít. Po chvíli se ale znovu ozvaly kroky, vrznutí podlahy, otočení klíče v zámku a nakonec i sundání bezpečnostního řetízku, který by ji neochránil ani před Amandou, natož před Agou. Pak už jsem zahlédl aspoň kus dívky. Doufal jsem, že té hledané. Mastná ofina, osmdesátkové brýle a za nimi nádherné velké oči takové barvy, že bych ji slovy nedokázal popsat. Vypadala jako z komedie o středoškolačce, kterou měli všichni za šeredu, dokud si nerozpustila vlasy a nesundala brýle. Já si ji dokázal představit i tak a rozhodně byla krásná.

	„Ty vole…,“ hlesl Gerasim.

	Dívka to ale zaslechla, a přestože nás neviděla, pokusila se dveře znovu přibouchnout.

	Amanda se ukázala jako ideální materiál na podomní prodavačku, protože do nich vrazila tak prudce, až dívku uhodily do tváře. Brýle se jí sesunuly a zůstaly viset jen na jednom uchu.

	Jo, byla krásná.

	„Promiň!“ omlouvala se znovu Amanda, tentokrát už bez úsměvu. „Nechtěla jsem ti ani ublížit. Jen jsem se bála, že zavřeš.“

	„A z dobrého důvodu,“ zavrčela Aga, která bez ohledu na naši domluvu vyrazila po schodech k bytu.

	Dívka, která si v předsíni oběma rukama svírala naražený nos a mžourala na nás skrz jedno sklo brýlí, cosi zachrčela a začala pozadu ustupovat. Radši jsem se protáhl kolem Amandy do předsíně.

	„Říkal jsem, že to Baf! jednou špatně skončí.“

	„Jenže to tvrdíš o všem!“ obvinila mě Španělka. „Zakázal jsi mi hrát Baf!, Útok ze tmy i Pod postelí.“

	„Protože je to jedna a tatáž hra jen s jiným názvem, Amando.“ Zastavil jsem se s jednou nohou na prahu pokoje, ve kterém se dívka tiskla ke zdi a rukama se buď snažila zastavit krvácení, nebo se za nimi schovat. Obrátil jsem k ní dlaně. „Nechceme vám ublížit. Řekla nám o vás vaše kolegyně z krypty, když jsme v ní hledali vzkaz, který tam pro nás nechal přítel.“

	Do bytu zatím vstoupili všichni. Gerasim za sebou zavřel dveře a přes kukátko zkontroloval, že hluk nepřilákal ničí pozornost.

	Dívka spustila ruce – krev jí naštěstí netekla, i když ránu dostala od Amandy pořádnou –, upravila si brýle, pročísla mastnou ofinu a ukázala na mě prstem. „Ona přece neví, že tu jsem.“

	„Ona ne,“ uznal jsem, „ale poslala nás do Národního divadla, kde jsme našli někoho, kdo to věděl. Sbírali jsme drobečky až k vám. Nebo spíš k tomu, co u sebe máte.“

	Dívka si posunula brýle ke kořeni nosu a přeskočila pohledem z Amandy na Gerasima, než se zastavila na Aze. „Kdo jste?“

	Nepovažoval jsem za nutné lhát. „Kapitán Moravec. Moje posádka. Jsme částí vesmírného odboje proti Společenství. Ta mrtvá schránka v kryptě nám měla pomoct spojit se s ostatními.“

	„Máte něco, čím byste se mohl prokázat?“ zeptala se dívka.

	„Myslíte kapitánský průkaz?“ pokusil jsem se o vtip.

	Neocenila ho.

	„Staré doklady nám vzali, když nás odváželi do otroctví, a nové jsme si vytiskli sami, jak by to ostatně mohl udělat každý, kdo se dostane k potřebné technologii,“ shrnul to Gerasim. „Takže ne, nemáme jak dokázat, kdo jsme, krom toho, že nám o vás řekl člověk, který vás tu schoval, my zazvonili českou hymnu a teď jsme tu. Jak nám vy dokážete, že jste Simona Stromská?“

	Dívka se prudce nadechla, potom se zarazila a nakonec dlouze vydechla. Pár sekund nad něčím uvažovala, než potichu řekla: „Ten vzkaz jsem zničila. Všechno, co v něm bylo, mám tady.“ Poklepala si na spánek. „Jestli ho chcete, budete mě odtud muset odvézt.“

	„Z Prahy?“

	„Z planety. Kamkoliv, kde býváte, hlavně mimo tohle všechno.“

	„Tam, kde jsme my, je to obvykle ještě horší,“ upozornil jsem ji. „Tady jste v bezpečí a máte…“

	„Jsem tu v bezpečí jen tak dlouho, dokud se něco neposere,“ přerušila mě. To slovo znělo z jejích úst tak nepatřičně, až se Amanda zachichotala. „Pokud mě vezmete nahoru, řeknu vám všechno. Můžu… Můžu vám pomáhat.“

	„To není tak snadné.“

	„Tak jako dostat se k tomu, co bylo schované v kryptě.“

	Zaváhal jsem.

	„Ty souřadnice potřebujeme,“ připomněl mi Gerasim.

	„Já vím.“ Povzdechl jsem si a otočil se na chanu. „Ago?“ Když se na mě podívala, dodal jsem: „Co myslíš?“

	„Právě jsem ti řekl, co si myslím já,“ urazil se Gerasim. „Bereš vážně jen to, co ti poradí manželka?“

	„Možná proto, že její názor není zkreslený slabostí pro sexy šprtky,“ zamumlal jsem tak, aby to zachytil komunikátor, ale ne dívka přede mnou.

	„Bez těch souřadnic jsme dnes riskovali zbytečně.“ Aga vycenila zuby. „Jsou ale i jiné způsoby, jak se k nim dostat…“

	„Které my nepoužíváme,“ ujistil jsem dívku, když ustoupila a zády narazila do zdi. „Pokud má předání obsahu mrtvé schránky podmínku…“

	„Nebudu pro vás představovat zátěž,“ slíbila dívka. „Pomůžu, s čím bude potřeba.“

	„To zní jako lepší alternativa k tvému návrhu, aby každý večer vařil někdo z nás,“ zašklebil se na mě Gerasim. „A říkám to s vědomím, že jsem od ní ještě nic nejedl.“

	„Dobře,“ rozhodl jsem.

	Profesorky jsem se zeptat nemohl, na hlasování jsme tu neměli čas. Už jsme přišli o Vodičku a Giuseppeho. Pokud jsme odtud mohli dostat člověka, navíc člověka, který nás o to sám prosil – oukej, vydíral nás, abychom ho s sebou vzali –, nedokázal jsem si představit, jak bych ho tu mohl nechat. Vejít se do Jednorožce bude mnohem těžší, ale tu chvíli to snad vydržíme a Kraksna je dost velká na to, aby…

	Na okamžik mě napadla šílená myšlenka, že bychom odtud mohli odvézt ještě někoho, spojit se s ne-tak-docela-Jakubem, možná od něho získat kontakty na členy pozemského odboje. Zachránit co možná nejvíc lidí, odvézt je na Kraksnu, začít budovat Černou hordu i ve skutečnosti…

	Jenže potom jsem si uvědomil, že na nás tam venku čeká Batista se svými Legiemi a snad i plánem. Pokud v něm bude obsažena záchrana lidí ze Země, budeme zachraňovat, ale dokud si nesladíme noty, postupovat unáhleně by se nám mohlo vymstít. A sázky už byly tak vysoké, že jsem si nedovolil vrhat se do všeho po hlavě.

	„Vezměte si jen to, co potřebujete,“ nařídil jsem dívce. „Všechno ostatní vám vyrobíme na lodi.“

	Vydechla úlevou a vrhla se ke mně. Omotala mi ruce okolo krku a na tvář mi dala pusu. Nebylo to nic, co by mi Gerasim musel závidět – ačkoliv už za sebou měla vysokou školu, připadala mi spíš jako Amanda, jen o něco míň společensky neobratná –, přesto se Rus kysele zašklebil.

	„Díky!“ Dívka náhle zvážněla. „Ale tu zprávu vám předám až na lodi. Věřím vám, až na to…“

	„… že vůbec?“ dokončil jsem.

	„Od invaze jsem toho zažila už tolik, že jsem opatrná.“

	Sundal jsem ji ze sebe, přece jen jsem tu měl ženu, a zavrtěl jsem hlavou. „Rozumím tomu. Na lodi nám ty souřadnice budou stačit.“

	Popadla z křesla pletenou tašku ozdobenou korálky, přehodila si ji přes rameno a řekla: „Já jsem připravená.“

	„Paráda!“ zaradovala se Amanda. „Máš ráda psy?“

	Dívka si posunula brýle, zamžourala na Fifinku a nerozhodně odpověděla: „Psy ano. Ale nevadí mi ani… fretky.“

	„Nezdržujme se tu víc, než je nutné,“ pobídl jsem obě a následoval chanu do předsíně. „Na seznámení bude spousta času, až necháme Zemi daleko za sebou.“

	Bylo dobře, že šla Aga tentokrát první, protože kdybych schytal do prsou to, co ona, už bych nevstal.

	
Jednorožec

	To, co Agu zasáhlo, ale nebyl laser. Byl to standardní náboj ráže 9 mm, který by mým masem prošel tak snadno jako čepel nože máslem, od chaniných šupin se bohudíky doslova odrazil. Problém byl, že nebyl jediný.

	Prostor dveří v tu ránu, kdy je Aga otevřela, vyplnila křížová palba. Aspoň dva střelci museli být na schodech nahoře, dva dole.

	Nestihl jsem ani zařvat K zemi!, když mě jedna střela zasáhla. Naštěstí ne hluboko, spíš mi strhla kůži a spálila maso pod ní, ale uvědomoval jsem si, kolik jich proletělo kolem. Jako zázrakem nikoho netrefily.

	Aga zabouchla dveře a střelci je okamžitě začali tříštit.

	Gerasim vběhl do předsíně, popadl botník a natlačil ho před dveře. Chana uhnula, potom mu pomohla ho přirazit. Dunění ran se rozléhalo předsíní jako bubnování během fotbalových utkání na hřišti SK Studenec a bylo jen otázkou času, kdy dveře povolí.

	„Kdo je to?“ vyhrkl jsem.

	„Neviděla jsem všechny, ale byli mezi nimi lidi i sukrové,“ odpověděla Aga.

	Což znamenalo, že asi neměli nic společného s chany v divadle.

	„Někdo nás musel poznat.“

	„Nebo udat,“ dodal Gerasim pochmurně.

	Jasně, byla velká náhoda, že nás našli zrovna tady, ale proč by tu ne-tak-docela-Jakub schovával Simonu Stromskou, jen aby ji potom nechal zabít spolu s námi? Kdyby chtěl zradit, mohl počkat, až bude jisté, že nám dívka předala vzkaz, nebo si na nás dokonce počíhat až cestou k Batistovi a dostat tak nás i jeho. Mnohem pravděpodobnější bylo, že si nás někdo všiml, poznal v nás hrozbu, ať už z jakéhokoliv důvodu, a na Zúženou pak zavolal bezpečnost.

	Ať byl na druhé straně dveří kdokoliv, nešlo jim o informace. Stříleli ostrýma, bez ohledu na to, koho z nás zasáhnou.

	„Dá se odtud dostat ven?“ zeptal jsem se dívky.

	Zoufale zavrtěla hlavou, uši si přitom zakrývala rukama. „Jen oknem.“

	Vyrazil jsem na druhou stranu pokoje.

	Palba nečekaně ustala. Střelci se přesunuli ke dveřím a já se obával, že se je rozhodli buď vyrazit, nebo odpálit. Ani v jednom by jim botník nedokázal zabránit.

	Přitiskl jsem se ke zdi a opatrně vyhlédl z okna. Záclona se pohnula jen nepatrně, ale i to stačilo, aby mě střelec z ulice zahlédl.

	Prásk!

	Sklo vedle mé hlavy se rozbilo a jeho úlomky se rozletěly kolem.

	„Do prdele!“

	„Jsme v pasti,“ zakvílela dívka.

	„Ne!“ zarazil jsem ji. Protože se oslepeně dívala někam za moje rameno, dovolil jsem si obětovat pár sekund tomu, že jsem ji vzal za paže a pomalu řekl: „V takových situacích jsme už byli, dokonce i v mnohem horších. A ze všech jsme se dostali. Proto nechali ten vzkaz v kryptě nám. Nikdy se totiž nevzdáme.“

	Dívka nechápavě zamrkala, potom se jí pohled projasnil a rozechvěle kývla.

	„Držte se s Gerasimem,“ řekl jsem a posunul ji k Rusovi.

	Ten už měl dávno v ruce palsek a s pohledem upřeným na dveře naznačil dívce, aby se schovala za jeho záda. Amanda nechala Fifinku vklouznout do vaku a nahrbená jako šelma připravená k útoku se postavila vedle mě.

	Simona Stromská měla pravdu.

	Byli jsme v pasti a možná nebyla tak hrozná jako ty minulé, ale zatím jsem z ní neviděl cestu ven. Částečně poničený socialistický nábytek, skleněný lustr, koberec, jehož vzor byl zašlapaný hluboko pod vrstvou prachu. Nic, co by nám mohlo pomoct, pokud si předchozí majitel v příborníku neschoval raketoplán.

	„Ago!“

	Chana se na mě otočila.

	„Budeš muset skočit. S Amandou a Simonou, tak, jako jsi tehdy skočila s námi.“

	Aga se podívala na dívky, a potom znovu na mě. „Dobře, ale…“

	„My s Gerasimem vám zajistíme krycí palbu. Všichni si budeme pomáhat k Jednorožci, ale dostat se tam musí hlavně…“ Vrhl jsem postranní pohled na dívku. Bylo to kruté, ale i Aga si uvědomovala její význam. A Amanda už nejednou dokázala, že se o sebe dokáže postarat i v situacích, kdy bychom my ostatní dost možná selhali. „Zkusíme najít okno co nejdál odtud.“

	Rozběhl jsem se bytem a Aga za mnou. Na jeho konci byla kuchyně a v ní malá komora. U jedné zdi stála police se zavařeninami a kompoty, všechny láhve byly zaprášené a část uskladněného ovoce nebo zeleniny, nepoznal jsem, co to je, byla potažená bílou plísní. Když jsem uhodil do zdi mezi komorou a sousedním bytem opačným koncem palseku, zjistil jsem, že není zděná.

	„Tady!“ zavolal jsem na Agu. „Je to jen příčka, když zabereme, mohli bychom…“

	Chana mě ani nenechala domluvit.

	Rozběhla se proti mně, jen tak tak že jsem stihl uskočit. Narazila do příčky jako demoliční koule a prorazila ji. Byl potřeba jen jeden náraz masivního těla, aby příčku strhla a dokázala se protáhnout na druhou stranu. Zdálo se, že se původně jednalo o jeden obrovský byt, který v předchozích desetiletích rozdělili na dva menší, naštěstí jen sádrokartonem.

	„Honem!“ zařval jsem na Amandu a druhou dívku, když bytem otřásl výbuch.

	Do pokoje za námi se začal valit štiplavý kouř.

	Neurvale jsem Amandu natlačil na Simonu Stromskou, ale to už je chana z druhé strany popadla za paže a protáhla za sebou. Zatímco se Gerasim soukal za nimi, vrhl jsem se z komory ke kuchyňské lince a pustil všechny plynové hořáky naplno. Možná to k ničemu nebude, ale aspoň malá šance, že byt vyletí do vzduchu se vším, co tu mohla dívka nechat, nebo co mohlo kohokoliv dovést k těm, co byt používali.

	Komoru jsem opustil jako poslední ve stejné chvíli, kdy do kuchyně vstoupil první muž. Na druhé straně mě Gerasim popadl za rameno a strhl stranou, aby mohla Aga zatarasit díru starodávnou kredencí. Když ji tlačila, sypaly se z ní na zem porcelánové talíře jeden za druhým.

	„Na to nemáme čas,“ zarazil jsem ji a rozběhl se k oknu na sousední straně domu.

	Otevřel jsem ho a tentokrát si mě nikdo ani nevšiml.

	Zahlédl jsem pod sebou masivní dodávku a dva lidi se samopaly, ale ti se plížili podél zdi tam, kde si mysleli, že se schováváme. Jejich společníci jim asi nestihli dát echo.

	„Skoč.“

	Aga nezaváhala, popadla obě dívky kolem pasu, vyhoupla se na parapet, který se pod jejich společnou vahou utrhl, ale to už letěla z okna na chodník. Nebál jsem se, že ten skok nezvládne, byl jsem svědkem toho, jak zvládla mnohem náročnější věci.

	„Teď my,“ zavelel jsem.

	Gerasim se vyšvihl do okna v okamžiku, kdy ho do lýtka zasáhla střela. „Kurva!“

	Prudce jsem se otočil a vypálil do směru, ze kterého projektil přiletěl.

	Prásk!

	Prásk!

	Prásk!

	Prvního muže jsem zasáhl laserem do krku, druhý padl na zem a odplazil se zpátky do kuchyně.

	„Musíme…,“ začal jsem, když do pokoje hodili granát.

	Vrhl jsem se ke Gerasimovi, srazil ho do okna a společně jsme vypadli ven. Výbuch mě ohlušil a sprška skla a úlomky zdí mě zalily jako déšť.

	Jednou rukou jsem hmátl po parapetu. Proklouzl mi mezi prsty, ale povedlo se mi zachytit se krytu průduchu topení trčícího z fasády. Zuby mi bolestivě cvakly, rána na rameni zanaříkala, palsek jsem ale nepustil. Pak mi prsty po kovu sklouzly a já spadl. Pod nohama jsem měl dobré tři metry prázdna, ale náraz mi vyrazil dech mnohem dřív.

	Na chodníku pod domem stála dodávka. Dopadl jsem bokem na hranu střechy a sklouzl po ní na zem.

	S vyraženým dechem jsem se zvedl ve stejném okamžiku, kdy mě někdo sejmul dveřmi. Udělal jsem dva kroky dozadu a spadl na zem. To už mě ale přeskočil Rus, který se navzdory postřelení dokázal v pádu zachytit okapu a sklouznout po něm jako Spiderman až na zem.

	„Je jich tu deset nebo dvanáct,“ zasípal jsem.

	Gerasim namířil palsek na muže přede mnou a jedinou střelou doprostřed čela ho zabil.

	„Devět nebo jedenáct,“ opravil mě.

	Prásk!

	Prásk!

	Prásk!

	Z okna nad námi, ze kterého se valil kouř, po nás začali pálit naši pronásledovatelé.

	„Sakra!“ Gerasim mě praštil do zad a mně se konečně povedlo popadnout dech. „Neválej se tu jak pytel, kápo!“

	Odhodil mrtvolu muže, který mě jen před pár sekundami srazil dveřmi a kterého pak on sám srazil laserem, a naskočil do nastartovaného auta. Oběhl jsem dodávku a pokoušel se přitom pálit do okna. Krupobití střel přeběhlo po střeše dodávky ve stejném okamžiku, kdy jsem za sebou zabouchl. Čelní sklo popraskalo; před námi stál muž a pálil na nás z pistole.

	„Sraz ho!“ křikl jsem, než jsem si stihl uvědomit, že za mužovými zády silnice končí a dál pokračují jen schody do svahu.

	Gerasim přimáčkl plynový pedál až k podlaze. Zoufale jsem se snažil zapnout si pás – sakra, sakra, sakra –, a když konečně zacvakl, dodávka se navzdory své velikosti vyřítila vpřed. Vedle muže před námi se zničehonic objevil další – musel přiběhnout z druhé strany domu, když jsme vyskočili z okna –, ten už ale s granátometem namísto pistole.

	„Do hajzlu!“ Gerasim dupl na brzdu, zařadil zpátečku a začal zběsile couvat.

	Muž vypálil v okamžiku, kdy Rus strhl volant, takže granát minul dodávku snad o půl metru. Otočili jsme se kolem dokola a naklonili se na stranu. Někde za námi se ozval výbuch, pak Gerasim znovu zařadil a vyrazil po Bělohorské vpřed.

	„Musíš zahnout!“ řval jsem. Nevím, který z výbuchů za to mohl, ale v levém uchu mi pískalo. „Zahnout, Gerasime!“

	Jen kousek před námi vybuchl další granát. Zasáhl strom, rozštípl kmen a odhodil jednu z větví před dodávku. Do vzduchu se vznesl gejzír listí.

	Gerasim strhl volant doprava a znovu vjel mezi domy.

	Pak jako by něco popadlo auto za podvozek a zvedlo ho nahoru. Když zadek dodávky vyletěl do vzduchu, zapřel jsem se rukama o palubní desku a Gerasim zaječel, ale na střechu jsme se nepřevrátili. Dopadli jsme znovu na silnici, zatočili se a narazili bokem do zdi domu. Gerasim se pokusil auto vyprostit, ale zdálo se, že se v překážce zaklínilo.

	Rozepnul jsem si pás a nešetrně jsem Rusovi zmáčkl rameno. „Musíme ven.“

	Vyplivl chuchvalec krve, a pak se za mnou vysoukal z dodávky.

	Prásk!

	Prásk!

	Prásk!

	Pálili po nás z pistolí a my palbu opětovali palseky. Kdybychom tu měli laserová ákáčka nebo kulomrdy… Ale cestovali jsme nalehko, protože to měla být jednoduchá akce, na které nás nikdo nepozná. Jenže jsme se asi nezměnili tak, aby si nás nikdo nespojil s Kapitánem Bouchačem a Lordem Mrdákem. Nebo nás možná dohnala ta bomba v Labužníku a šli hlavně po Amandě.

	Hnali jsme se za aspoň lehkou ochranou aut zaparkovaných nebo zapomenutých podél chodníku a pokaždé, když jsme měli možnost, jsme vystřelili. Střely tříštily sklo, prorážely plechy, štípaly fasády domů, kolem kterých jsme probíhali. Doufal jsem, že jsem se nespletl a vedu Gerasima správně – netušil jsem, kde je Aga, ani jestli už Jednorožec přistál.

	„Amando!“ křičel jsem. „Amando, ozvi se mi!“

	Ale Španělka komunikátor buď ztratila, nebo se jí rozbil, nebo… neměla čas mi odpovídat.

	Gerasim zasáhl dva střelce a ti zůstali ležet, sice ne mrtví, ale neschopní dalšího pronásledování.

	Pak se zpoza rohu za námi vyřítila dodávka stejná jako ta naše.

	„Do zahrady!“ zařval jsem, vyhoupl se na cihlovou zídku a skočil na pletivo plotu.

	Dvakrát jsem se přitáhl, přepadl na druhou stranu, vyhekl a vyrazil mezi stromy. Gerasim mě následoval, navzdory zraněné noze o poznání míň zadýchaný. Všechny rány na těle mě bolely, jako bych se měl každou chvílí rozpadnout, plíce už mi možná dávno praskly, v boku mě píchalo a nohy jsem měl jako z olova. Chroptěl jsem, když jsem přeskakoval zídku mezi pozemky. Dopadl jsem na zem a opřel se o ni zády, napůl proto, abych zjistil, jestli neuslyším, jak se k nám shora blíží dodávka, napůl proto, že jsem potřeboval popadnout dech. Zdálo se mi čím dál pravděpodobnější, že ten otřes mozku mám.

	„V pohodě, kápo?“ ujistil se Rus.

	„Setřásli jsme je?“ zasípal jsem.

	„Jeden vyskočil a zkoušel nás dohnat.“ Gerasimovi zaskřípal hlas jako nehty na skleněné tabuli. „Ale už nemá na čem.“

	„Ani jsem si nevšiml.“

	„Rychle a zběsile, to jsem celý já.“

	Vyškrábal jsem se na nohy, které jsem na rozdíl od našeho pronásledovatele měl, ačkoliv ne v tak dobrém stavu, jak bych rád. „Musíme najít Agu. Amanda mi neodpovídá.“

	„Ve vlaku dala komunikátor na hraní Fifince,“ vzpomněl si Gerasim. „Možná ho zničily její sliny.“

	Zasténal jsem a začal jsem se potácet na konec zahrady. „Jestli už o nás ví, rozpoutají hon, ze kterého živí nevyvázneme.“

	Rus jenom kývl a společně jsme doklusali k plotu u silnice. Zdála se prázdná.

	Opatrně jsme se rozhlédli, plot přelezli a zamířili na travnatou plochu, kam Amanda s pomocí Kraksny navedla Jednorožce. Přes chrčení vlastního dechu jsem naštěstí neslyšel, jak mi buší srdce, jinak bych se asi bál, že jsem právě prodělal infarkt. Na pád z druhého patra, autonehodu a běh do kopce už jsem byl asi starý. Anebo měl ne-tak-docela-Jakub pravdu a rána na hlavě byla vážnější, než se zdála.

	Prošli jsme kolem zeleného pítka, a když někde za námi zakvílely pneumatiky, vrhli jsme se synchronizovaně jako skokani do keře. Bolestivě jsem si narazil kolena, ruka se mi propadla do něčeho, co snad bylo bahno. Gerasim mě zalehl, a když se po silnici před námi prohnala další z dodávek, na okamžik jsem zadržel dech. Pokud byl Jednorožec maskovaný, nevšimnou si ho, ani kdyby projeli těsně kolem něj…

	Nevšimli.

	Nebo tam možná zatím nebyl.

	To byla varianta, kterou jsem si nechtěl ani představovat.

	Vyskočili jsme z keře, jakmile byla silnice prázdná. Pokud v okolních domech někdo žil, rozumně usoudil, že všude dobře, doma nejlíp, možná až na to, že všude už dobře nebylo. Každopádně jsme však na nikoho nenarazili, dokud jsme se nedostali na dohled přistávací ploše.

	Tam jsem zahlédl Agu.

	A muže, kterému právě holýma rukama utrhla hlavu.

	Nad druhým mužem se skláněla Amanda s palsekem v ruce a prudce oddechovala.

	Vyrazili jsme k nim a já měl najednou pocit, že jsem neuběhl ani metr. Všechna únava ze mě spadla, doslova jsem letěl a uklidnil se teprve ve chvíli, kdy se ke mně chana otočila s utrženou hlavou v ruce. Ona i Amanda byly v pořádku. Simona Stromská seděla za nimi na zemi, z rány na čele jí stékala stružka krve, ale i ona se zdála jinak nezraněná.

	„Jste všechny živé?“ vydechl jsem.

	Amanda vyjekla, sáhla do vaku, který jí visel přes rameno, a když ven vytáhla Fifinku, úlevně se zasmála. „Ano, jsme.“

	V dálce za Ažinými zády už jsem rozeznával obrysy Jednorožce.

	Šero se pomalu měnilo v tmu, ale na jednom místě jako by se vzduch lehce vlnil, jako v létě nad horkem rozpálenou silnicí. Maskování modulu fungovalo a Amanda nám ho mohla snadno otevřít.

	Dokázali jsme to.

	„Dokázali jsme…,“ začal jsem, když kolem mě proletěl paprsek laseru a rozprskl se o maskování Jednorožce.

	Prudce jsem se otočil, zatímco Gerasim i chana, která odhodila hlavu, už pálili z palseků.

	V první chvíli jsem si nebyl jistý, na co se to dívám. Neřítila se na nás dodávka, ale i tak to bylo něco většího než člověk a mnohem, mnohem rychlejšího. Zdálo se mi, že jsem to už někde viděl, ale nemohl jsem…

	Do háje!

	Velké uši a dlouhý chlupatý ocas, ostré zuby a vysouvací drápy na předních končetinách. Néšášové, naši soupeři z Arény, služebníci Společenství, žijící asi na dvaceti planetách ve vesmíru. A zatraceně tuhé svině, když člověk neměl k dispozici ubru. A vlastně ani Arénu.

	Řítili se na nás, a i na všech čtyřech nás významně převyšovali. Z palseků pálili kulšešové na jejich zádech. Néšášové byli inteligentní, a i když připomínali lišky, nikdy by mě nenapadlo, že někomu dovolí na sobě jezdit, pokud to tedy není za zavřenými dveřmi a ideálně s partnerem stejného druhu. Pohled na ně mi připomněl skřety útočící na vrrcích.

	Začal jsem pozadu ustupovat a přitom na néšáše pálit. Když je laser zasáhl, sice zařvali, ale zpomalili jen nepatrně. Teď už jsem si byl skoro jistý, že nás někdo poznal, protože s takovým arzenálem by nešli jen na někoho, kdo dal pěstí blbečkovi v Ostravě.

	„Do Jednorožce!“ křikl jsem na Gerasima.

	Rázně kývl, po pár metrech ustupování se otočil a rozběhl. V běhu popadl hrůzou ochromenou Simonu Stromskou, přehodil si ji přes rameno a hnal se dál, navzdory všem svým zraněním.

	„Zastavím je,“ zavrčela Aga.

	„Ne,“ zarazil jsem ji. „To, pro co jsme přišli, už máme. Teď musíme pryč.“

	Chana vycenila zuby a jednou přesně mířenou ranou zasáhla néšáše v čele do hlavy. Nohy se pod ním konečně podlomily, převrátil se a rozdrtil kulšeše na svých zádech.

	Aga se otočila a vyrazila k Jednorožci.

	Amanda s Fifinkou byla v čele pelotonu. V běhu dokázala na příručním počítači zadat kód k otevření Jednorožce. Z lehce se chvějícího vzduchu se vyloupl obdélník kokpitu.

	Paprsky kolem mě létaly jeden za druhým, měl jsem pocit, že na zádech cítím páchnoucí dech nejbližšího néšáše. A možná se to stalo, protože se Aga těsně před Jednorožcem zastavila, otočila, a pak ji néšáš srazil na zem. Jenže ona ho popadla za dlouhé chlupaté uši a vší silou ho stáhla do neudržované trávy vedle sebe. Rychlý pohled přes rameno – další néšáš už byl skoro u nás. Namířil jsem palsek na kulšeše a…

	Prásk!

	Kulšešova ohavná hlava se rozprskla.

	„Ago, musíme jít!“

	Chana popadla néšáše za rozevřenou tlamu, každou rukou za jednu její část a začala je vší silou rozevírat. Néšáš kolem sebe bil předními končetinami, jeho dlouhé drápy Aze rvaly koženou vestu i šupiny tam, kde je měla odhalené. Chana ale nepolevila, ani když krev z ran začala stříkat všude kolem. Znovu jsem musel obdivovat její neuvěřitelnou sílu.

	„Chychavím che o chechny…“ začal néšáš. Vůbec jsem mu nerozuměl.

	„Ago!“ zopakoval jsem a zběsile pálil do blížící se vlny néšášů, zatímco Amanda startovala Jednorožce a Gerasim…

	Sakra, proč se nám nevrátil pomoct?!

	Pak néšášova tlama praskla a ven se vyhrnula krev i dlouhý ochablý jazyk. Do chladného večerního vzduchu vybuchl odpudivý pach.

	Chana mrtvolu pustila, a zatímco přede mě dopadl další laserem rozcupovaný kulšeš, vrhla se do Jednorožce. Otvorem jsme se protlačili společně a v momentu, kdy Amanda začínala dveře zavírat.

	Jeden krok a narazil jsem do Ažiných zad. Mačkali jsme se v kokpitu jeden na druhém, Španělka byla zkroucená u ovládacího panelu, Fifinka někde pod našima nohama žalostně kňučela. Kontrolky nad Amandou blikaly jako vánoční světla na vietnamské večerce a Gerasimovy oči byly nečekaně bezmocné.

	„Nevšiml jsem si, že ji zasáhli…,“ zašeptal.

	Zděšeně jsem se podíval na Španělku, ale krom toho, že měla nohy rozhozené na palubní desce, abychom se sem vůbec vešli, jsem si na ní nevšiml ničeho zvláštního. Do vzduchu Jednorožce zvedla tak prudce, až Aga neudržela rovnováhu a přimáčkla mě ke zdi. S námahou jsem se zapřel o šupinatá záda, abych nedopadl podobně jako kulšeš, kterého rozdrtil néšáš. Ruce mi klouzaly krví, vlastní i tou chaninou, ale o té přece Gerasim nemluvil, Aga zraněná nebyla…

	Došlo mi to jen chvíli předtím, než jsem skulinou v chanině podpaží zahlédl Simonu Stromskou stočenou v Gerasimově náručí.

	Trefili ji, když ji nesl k Jednorožci, aby jí zachránil život, a přitom…

	Neviděl jsem, kam ji zasáhli, ale musela ztrácet spoustu krve, byla bílá, s černými kruhy pod očima a rudou stružkou v koutku úst.

	„To ne,“ zamumlal jsem. „Ago.“

	Ještěrka se pokusila uhnout, ale Jednorožec nebyl stavěný na tolik lidí a chanu k tomu, o Fifince ani nemluvě – její hutný pach dokázal naplnit modul během pár sekund. Vydechl jsem a protáhl se k Rusovi, potom jsem se zkroutil vedle něj. Dívka ke mně zkusila zvednout oči, ale jen je protočila v sloup.

	„Simono,“ oslovil jsem ji jemně a naléhavě současně. „Stromečku.“

	Víčka se jí zachvěla.

	„Kam to dostala?“

	Gerasim o kousek odtáhl ruku, kterou jí tiskl na břicho. Masivně krvácela a doširoka rozevřenou ránou jsem z ní viděl víc, než bych měl.

	Zakoulela očima a nakonec se jí povedlo zastavit se pohledem na mně. „Slíbili jste…“

	V duchu jsem zasténal. Slíbili jsme a chtěli to dodržet, ale nedokázali jsme to, i když jsme se snažili. A přestože jsme se dostali až sem, nestačilo to. Mrtvou schránku jsme nezískali.

	Náhlý tlak mě znovu přitiskl ke zdi, když Amanda vedla Jednorožce výš a výš. Gerasim objal dívku o něco víc, aby jí aspoň tak ulevil. Třepotala se mu v náručí jako motýl, brýle někde ztratila a ofinu teď měla slepenou krví.

	„Slíbili jste…,“ zachrčela. „… jsme nahoře. A já dodržím…“

	Naklonil jsem se k ní tak blízko, jak jen jsem ve stísněném prostoru dokázal.

	Pohnula rozpraskanými rty, její šepot připomínal spíš vzdechy než skutečná slova. Zoufale jsem lapal po každém číslu, které zachrčela, jedno, druhé, Bože, prosím…

	Když v Rusově náručí ochabla, roztřeseně jsem vydechl. Dokázal jsem zkroutit ruku tak, abych jí mohl zatlačit víčka. Chvíli jsem dlaň nechal na její zkrvavené tváři a pak jsem se zadíval na monitor před Amandou, který snímal blížící se Kraksnu.

	Vraceli jsme se domů.

	První, co jsme udělali, když jsme s Jednorožcem vlétli do Kraksny, bylo, že jsme vyrazili co nejdál od Země. Maskování obou sice vydrželo, ale Nová Praha už o nás věděla a my jsme nemohli dál pokoušet Štěstěnu.

	Když jsme se vypotáceli z Jednorožce – jen my ostatní, Amanda vyskočila a hnala se na můstek, kde mohla od Gertrudy převzít ovládání Kraksny a vyvést ji ze sektoru –, profesorka už na nás čekala. Pohled na nás ji zasáhl. Vyčerpaní, zkrvavení, zranění, s neznámou mrtvou dívkou, kterou Gerasim z Jednorožce vynesl, zato bez Giuseppeho i Lay-la.

	„Jsou v pořádku,“ uklidnil jsem ji, když jsem jí z pohledu vyčetl nevyslovenou otázku. „Nebo aspoň byli, když jsme je viděli naposledy. Mají teď svou vlastní loď.“

	Danka neztrácela čas; věděla, že jí všechno řekneme, až budeme v bezpečí. I o tom, jak se změnila Země, pokud se zeptá.

	Přešla ke Gerasimovi, jemně ho pohladila po paži, ale pohled nespustila ze Simony Stromské. „A ona? Je tak mladá…“

	„To je naše mrtvá schránka,“ řekl jsem a až pak si uvědomil, jak hloupě to teď zní. Nejradši bych se kousl do jazyka, jen kdybych ta slova mohl vzít zpátky. „Pomohla nám. Díky ní víme, kde Batistu hledat. Až se dostaneme k uzlu, řeknu Amandě, aby zadala nové souřadnice.“

	„Řeknu jí to sama,“ ozvala se Aga.

	Když kolem mě procházela, kývla a v tom nepatrném pohybu šupinatou hlavou byla spousta nevysloveného, nebo jsem si to možná jen představoval, ale pomohlo mi to.

	Profesorka sledovala Gerasima, jak dívku nese na ošetřovnu. I když jsem se celou dobu snažil nemyslet na to, že by někdo z nás mohl zemřít, měli jsme tam vaky na dočasné uskladnění těl i pohřební kapsle. Až se dostaneme dál od Země, uložíme její tělo do nekonečné černi tak, jak si zaslouží – ačkoliv jsme ji neznali, dala nám naději. A na chvíli, přestože jen krátkou, patřila na Kraksnu i ona.

	Když se ozvalo zaštěkání, otočil jsem se a zjistil, že se Fifinka krčí před Jednorožcem a podle všeho neví, co dál.

	„A tohle?“ zeptala se profesorka.

	„Nová členka posádky. Specialistka na maskování za psa, ve výcviku.“ Promnul jsem si unavené oči. Sotva jsem se držel na nohou, i když za to asi mohlo i to, že jsem je měl většinu cesty v omezeném prostoru bolestivě zkroucené pod chaniným ocasem. „Splnili jsme všechna Vodičkova přání… tak nějak.“

	Profesorka mi povzbudivě stiskla rameno, a když jsem zasykl, omluvně se usmála. „Františku, splnil jste Vodičkovi to nejdůležitější přání. Myslím, že kdyby mohl, vyměnil by ho za všechny větrníky světa.“

	„Nakopat enlilům prdele?“ Potřásl jsem hlavou. „Žádné jsme tam nepotkali.“

	„Mluvím o tom desátém. Najít Amandinu rodinu,“ opravila mě Danka.

	„Ale já jsem…,“ začal jsem.

	„Já vím,“ zarazila mě. „Ne všechno je takové, jak jsme si na začátku představovali. To ale neznamená, že to tak, jak to je, není správné.“

	Chvíli jsme se na sebe dívali. Všechno mě bolelo, hlava mi třeštila, žaludek se zvedal a páchl jsem kombinací krve, vlastního i cizího potu, a co bylo nejhorší, i Fifinky. Pískání v levém uchu se během cesty ke Kraksně změnilo v hluboké ticho a já jen doufal, že dočasné. „Co je dneska vlastně za den?“

	Tou otázkou jsem profesorku trochu zaskočil. „Ještě pořád čtvrtek.“

	Usmál jsem se. „Tak to bych se měl umýt, ať se můžu pustit do přípravy večeře.“
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Vesmir je kruté misto. Prévo na #ivot mé pou-
2e ten, kdo si jej uhdji v boji. Takové jsou pravi-
dla tam venku. Lidé se je dosvédéli v den, kdy
na jejich planetu zaiitoéila invasn flotila civi-
lizace enlilii. Rrdtkd, ale turdé vdlka srazila
lidstvo na kolena o udélala z néj otroky mimo-
aemskych dobyvatelii. Otroky, ktert si zaslowit
sivot, jen pokud budou svym majitelim vérni
a uiteént. Jene lidé se nevadali. Kapitdn des-
ké tajné slusby Frantisek Moravec pipravil
plén na adchranu lidstva, ktery sice atrosko-
tal, ale jemu se podaFilo aspor ziskat starou
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ndkladni lod, tajné vybavenou technologii ta-
Jemngch rutaii ~ prastaré vesmirné rasy, jes se
nyni skrjvd pred svétem. Na lodi Kraksna plu-
Je 8 ruskym poruéikem Gerasimem, mimozem-
itankou Agou, italskym veterdnem Giuseppem,
tajemnou Amandou, unesenou mimozemstany
dlouho pred zaédthem invaze, a polskou profe-
sorkou Dankou Krasiriski. A s odhodldnim sko-
dit enlilshému impériu a jeho bitevnim flotilim.
Ano, na proni pohled to nent nejostiejii posdd-
ka, oviem neni viem dniim konec a lidé konec-
honcii vidycky dokdzali prekvapit.





